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ÖZ 


FATİH DÖNEMİ ŞAİRİ KABÜLİNİN İKİNCİ FARSÇA DİVANI 
(METİN-İNCELEME) 


ELİF NAMOĞLU 


Çalışmanın konusunu, XV. yüzyılda İran”dan Osmanlı topraklarına gelerek 
saraya kabul edilen şairlerden Kabüli'nin Fatih Sultan Mehmed'e sunmuş olduğu 
ikinci Farsça divanı oluşturmaktadır. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine 
Kitaplığı 884 numarada kayıtlı tek nüshasına dayanarak hazırladığımız bu divan, 
şairin hayatına ve dönemine ışık tutmasının yanı sıra dönemin siyasi, tarihi, sosyal ve 


edebi olaylarını yansıtması açısından da önem arz etmektedir. 


Dört bölümden oluşan çalışmada Kabüli'nin yaşadığı dönemin genel durumu, 
şairin hayatı, eserleri ve edebi kışılığı hakkında bilgi verilmiş; divanda yer alan 
şiirlerin şekil ve muhteva yönünden incelemesi yapılmıştır. Son bölümde 6 
hazırladığımız çalışmanın esasını teşkil eden divan metnine ve metinle ilgili 


açıklamalara yer verilmiştir. 


Çalışmada, Kabülünin ikinci Farsça divanının tanıtılarak edebiyat 


dünyasındaki yerinin belirlenmesi amaçlanmıştır. 


Anahtar Kelimeler: Kabüli, Fatih Dönemi, İkinci Farsça Divan. 
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ABSTRACT 


POET OF FATIH PERIOD QABULTPS SECOND PERSIAN DIVAN 
(TEXT-ANALYSIS) 


ELİF NAMOĞLU 


The subject of this study is the second Persian divan, a work presented to 
Mehmed the Conqueror by Qabuli, who came to Persian from the Ottoman territories 
in the 15th century and was accepted to the palace. This divan which we prepared 
based on the single copy registered vvith “the Library of Topkapı Palace Museum 
Hazine 884” is important ın that it reflects the political, historical, social and literary 


events of the period besides shedding light on the life and period of the poet. 


İn the study consisting of four sections; the general situation of the period in 
which Qabuli lived was explained, information about the poet”s life, works and 
literary personality and the poems on the divide that constitute the basis of our work 
in terms of form and content was given. İn the last section of the study the Persian 


text of the divan 1s presented. 


The aim of the study is the presentation of ) 11 و‎ second Persian divan and 


the establishment thereof within the world of literature. 


Keywords: Qabuli, Mehmed the Conqueror Period, Second Persian Divan. 


ÖNSÖZ 


Kabüli hakkında şu ana kadar yapılan en kapsamlı çalışma, şairin ilk 
divanının tıpkıbasımını neşreden İ. Hikmet Ertaylan”ın kitabın başına ilave ettiği 
incelemedir. Daha sonra yapılan çalışmalar büyük ölçüde bu incelemede yer alan 
bilgilerle sınırlı olmuştur. Kabüli, saraydan uzaklaştırılmasıyla Fatih Sultan 
Mehmed”den af dileme, Padişah'ın huzurundan ayrılmanın verdiği ızdırabı dile 
getirme ve saraya yeniden dönebilme arzusuyla Padışah'a ikinci bir divan tertip 
etmiştir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Farsça Yazmalar Kataloğu'nda 
bildirilen bu divan hakkında Günay Kut”un makalesi dışında bir çalışmaya 
rastlanmamıştır. Şairin ilk divanının Tahran baskısında ikinci divan zikredilmiş 
ancak aynı Kabüli'ye aidiyetine dair şüphelere de yer verilmiştir. Bununla birlikte 
Kabüli ve eserleri hakkında yapılan incelemeler, eldeki bilgilerin dağınık ve sınırlı 
oluşundan dolayı daha çok yoruma dayalı olmuştur. Dört bölüm hâlinde 
hazırladığımız bu çalışmada, kaynaklarda daha çok Farsça ilk divanı ile bilinen 
Kabülü'nin ikinci Farsça divanı tanıtılarak şairin hayatı, eserleri ve edebi kişiliği 


ortaya konulmaya çalışılmıştır. 


Çalışmam boyunca tezimi takip eden, kaynaklara yönlendirilmem konusunda 
yardımcı olan ve desteğini esirgemeyen danışman hocam Prof. Dr. Mehmet 
ATALAY 'a, bilgi, tecrübe ve yol gösterici fikirleriyle tezime katkıda bulunan hocam 
Prof. Dr. Mustafa ÇİÇEKLER'”e, Doç. Dr. Sadık YAZAR a, Dr. Öğr. Üyesi Turgay 
ŞAFAK a, Dr. Öğr. Üyesi Kadir TURGUT”a, Öğr. Gör. Zeynep ÇİMEN”e ve Öğr. 
Gör. Akram NEVTABATT ye, tez izleme yürimde yer alan ve değerli görüşlerini 
paylaşan hocam Prof. Dr. Ali GÜZELYÜZ”e ve Prof. Dr. A. Azmi BİLGİN e, eseri 
çalışmama vesile olan ve her türlü konuda yardımcı olan Dr. İsa AKPINAR”a 
teşekkürü borç bilirim. Çalıştığımız eserin elimizde tek nüshasının oluşu, birtakım 


güçlükleri de beraberinde getirmiştir. Bu güçlükleri aşmada, büyük ölçüde 


yardımlarını gördüğüm hocalarım Prof. Dr. Kavus HASENLİ ve Doç. Dr. M. Hasen 
Hasenzade NİRİ” ye teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 


XV. yüzyılda İstanbul'un fethiyle birlikte hızla büyümeye ve gelişmeye 
başlayan Osmanlı Devleti, XVI. yüzyılın ortalarına gelindiğinde büyük ve güçlü bir 
ımparatorluk hâlini almıştı. 31 yıl boyunca Osmanlı Devleti hükümdarlığında 
bulunan Fatih Sultan Mehmed Han, yapmış olduğu seferler ve fetihler ile devletin 
sınırlarını coğrafı olarak genişletmekle kalmamış; bilimsel ve sosyal kurumların 
inşası ile edebi ve kültürel anlamda da Osmanlı ülkesini geliştirmiş ve 


zenginleştirmiştir. 


Daha evvel 11. Murad (sal. 806-855/1404-1451) devrinde başlayan bu edebi 
ve kültürel gelişim, sonraki dönemlerde ve İstanbul'un fethiyle daha da artmıştır. 
Fatih Sultan Mehmed'in (sal. 847-849/1444-1446, 855-886/1451-1481) müspet 
ilimlerle birlikte İslami ilimlere, edebiyata, sanata, kültüre olan ilgisi ve merakı; 
İstanbul'u Doğu'nun ve Batı'nın önemli kültür merkezlerinden biri hâline getirme 
düşüncesi; yerli yabancı birçok ilim, kültür ve sanat adamını, hüner sahiplerini büyük 
bağış, iltifat ve itibarla karşılaması gibi etkenler İstanbul'u sanatkâr, âlim ve şairleri 
cezbeden bir merkez hâline getirmiştir. Bu sayede ilim adamları, sanatçı ve şairler 
devletin merkezi konumunda olan İstanbul'da toplanmaya başlamış; edebi ve 
kültürel faaliyetlerin verimli olduğu, Osmanlı Devleti'nin kültür ve medeniyet 


alanında ilerleme kaydettiği bir devir yaşanmıştır. 


Böyle bir dönemde yaşamış olan Kabüli, Osmanlı sarayına girerek divanlarını 
meydana getirmiş ve dönemin güçlü padişahı Fatih Sultan Mehmed'e sunmuştur. Bu 


sebeple şairin eserlerinin edebi-kültürel değeri ve önemi büyüktür. 


Kabülf”nin şimdiye kadar sadece ilk divanı bilinmekte idi. Bu divan İ. Hikmet 


Ertaylan tarafından 1948 senesinde İstanbul'da tıpkıbasım olarak neşredilmiş ve 


2007'de bu baskı esas alınmak suretiyle incelenerek divanın Tahran'da baskısı 
yapılmıştır. Ancak varlığı, 1961 yılında basılmış olan Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi Farsça Yazmalar Kataloğu ve daha sonra Günay Kut”un 2006 yılında 
yayımladığı bir makalesi ile tespit edilmiş olan şairin ikinci divanını oluşturan Farsça 
şiirleri üzerinde şu ana kadar yapılmış bir çalışmanın bulunmayışı bizi bu çalışmayı 
yapmaya teşvik etmiştir. Bu çalışmayı yapmamıza sebep bir diğer önemli husus da, 
hayatına dair fazla bilgi bulunmayan ve dolayısıyla edebiyat dünyasında yeterince 
tanınmayan şair Kabüli ile ilgili bilgiye ulaşabileceğimiz ana kaynaklardan birinin bu 


divan oluşudur. 


Dört bölümden oluşan çalışmamızın birinci bölümünde; Kabüli'nin yaşadığı 
dönemde şairin bulunmuş olduğu coğrafya ve çevreler göz önünde bulundurularak 
İran, Azerbaycan ve Osmanlı sahalarındaki tarihi, ilmi ve edebi durum genel 
hatlarıyla verilmiştir. Çalışmamızın ikinci bölümünde; şairin Şirvan'dan başlayarak 
Amasya, İstanbul ve nihayetinde Bursa'da geçirdiği hayatı ve edebi kişiliği, bu 
divanlar ışığında ortaya koyulmuş ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Çalışmanın 
üçüncü bölümünde; ikinci divanda yer alan şiirler şekil ve muhteva yönüyle 
incelenmiş ve eserin yazma nüshası tanıtılarak hazırladığımız metnin imla özellikleri 
ile yöntemi anlatılmıştır. Tezin son bölümünde ise sunmuş olduğumuz divan metni 
yer almıştır. İncelememizde metinden faydalandığımız yerler, önce manzume 
numarası daha sonra beyit numarası verilerek belirtilmiştir. Metnin sonuna kafiye 


fihristi ile metne dair gerekli görülen açıklamalar ve notlar kısmı eklenmiştir. 


BİRİNCİ BÖLÜM 


1. KABÜLİ”NİN YAŞADIĞI DÖNEME GENEL BİR BAKIŞ 


Şair Kabüli, XV. yüzyılda İran'dan, önce Şirvanşah Ferruh Yesâr'ın tahtta 
olduğu 867-906/1463-1500 seneleri arasında Şirvan'a gitmiş daha sonra tahminen 
872/1467 yılından 883/1478 senesine kadar Osmanlı topraklarında bulunmuştur. Bu 
bölümde şairin yaşadığı coğrafya ve çevreler göz önünde bulundurularak İran, 
Azerbaycan ve Osmanlı sahalarındaki tarihi, ilmi ve edebi durum genel olarak 


anlatılmıştır. 
1.1. İRAN SAHASI 


Kabüli”nin yaşadığı dönemde İran'da Timurlular hüküm sürmekte idi. 
Moğolların 771/1369 yılında yıkılışından sonra Timurlular İran hâkimiyetini ele 
geçirmiş ve 906/1500 senesinde Safevi Şah İsmail'in (6. 930/1524) İran'da bağımsız 


bir devlet kurmasına kadar bölgeye hâkim olmuşlardır. ' 


Timurlu hanedanının kurucusu ve ilk hükümdarı Timur'un (sal. 771- 
807/1369-1405) 807/1405 yılında ölümünden sonra dağılma sürecine giren 
ımparatorluk sosyal, ekonomik ve kültürel anlamda diğer zamanlara nispeten 
Kabüli'nin yaşamış olduğu dönemleri de içine alan Şahruh (sal. 807-850/1405-1447) 
ve Hüseyin Baykara'nın (sal. 875-911/1470-1506) saltanat zamanlarında daha 
huzurlu bir dönem geçirebilmiştir.” Tımurun ölümünden sonra küçük oğlu 


Şahruh'un 43 yıllık saltanatının ardından oğlu Uluğ Bey (sal. 850-853/1447-1449) 


! Rızâzâde Şafak, Târih-i Edebiyyât-ı İrân, Tahran, Müessese-i İntişârât-ı Emir Kebir, 1342, s. 258, 
İsmail Aka, “Timurlular”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 2012, C. XLI, s. 177. 


> Zebihullâh Safâ, Târih-i Edebiyyât der İran, 5 c., 3. bs., Tahran, İntişârât-ı Firdevsi, 1364, C. IV, s. 
5-11, Aka, a.g.m., s. 177. 


Semerkant, Maveraünnehir ve Horasan bölgelerinde hüküm sürmüş, sonrasında 


Sultan Hüseyin Baykara (6. 911/1506) bölgeye egemen olmuştur.” 


Ülkenin kültürel açıdan, bilim, sanat ve edebiyat alanlarında ilerlemesi, 
zenginleşmesi ve itibar görmesi, büyük ölçüde dönemin siyası liderlerinin bu 
yöndeki düşünce, istek ve sağladıkları imkânları doğrultusunda olmuştur. Timur, 
kendi döneminde bu kültürel ve bilimsel zemini oluşturmuş, fethettiği ülkelerin âlim 
ve sanatçılarını Semerkand'a götürerek bir sanat ve edebiyat hareketi başlatmıştır. 
Şahruh ile Uluğ Bey bunu geliştirerek devam ettirmiş ve Herat ile Semerkand”ı 


önemli birer kültür merkezi hâline getirmişlerdir.” 


Dini ilimlere dair sohbetlere katıldığı; tefsir, hadis, fıkıh ve tarıh kitapları 
okuduğu nakledilen Şahruh, döneminde edip ve sanatkârları da himaye ederek 
onların Herat”a gelmelerini sağlamıştır.” Yine sanata, şiir ve edebiyata ilgisi ile 
tanınan, şair ve edipleri himaye eden Şahruh”un oğlu Gıyâseddin Baysungur (6. 


837/1434), Herat'ta bulunan kütüphanesini bir sanat merkezi hâline getirmiştir.” 


Aynı zamanda matematikçi, astronomi âlimi, edip ve şair olan Timurlu 
hükümdarı Uluğ Bey döneminde de Semerkant nakli ve akli ilimlerin, sanat ve 
edebiyatın en parlak günlerinin yaşandığı bir merkez olmuştur. Uluğ Bey, matematik 
ve astronomi bilgisinin yanı sıra Kur ân-ı Kerim'i yedi kıraat üzere okuyacak kadar 
da kıraat ilmine vâkıftı. Döneminin her alanda başarılı din, ilim, sanat ve edebiyat 
âlımlerini ülkesine davet ederek onlara bol ihsanlarda bulunmuş ve kendisi de 


onlardan istifade etmiştir. Bu âlimlerin en meşhurları arasında ۵2012206-1 Rûmî (6. 


” Safâ, a.g.e., s. 8-9. 


ii Safâ, a.g.e., s. 4-9, 12; İhsân Yârşâtır, Şi'r-i Fârsi der Ahd-i Şâhruh: Ağâz-ı İnhitât der Şİ r-i 
Farsi, Tahran, İntişârât-ı Dânişgâh-ı Tahrön, 1334, s. 25, За 10 Nefisi, Târih-i Nazm ve Nesr der 
İrin ve der Zebân-ı Farsi, 2 c., Tahran, Kitabfurüşi-yi Furügi, 1344, C. I, s. 231-232, 
Abdulhuseyn Zerrinküb, Seyri der Şi'r-i Fârsi, Tahran, Müessese-i İntişârât-ı Nevin, 1367, s. 91- 
93: Anıl Çeçen, Türk Devletleri, İstanbul, İnkılâp Kitabevi, 1986, s. 229, 230. 


> Safâ, a.g.e., s. 125; Yârşâtır, a.g.e., 5. 25, Zerrinküb, a.g.e., s. 92, İsmail Aka, “Şâhruh”, DİA, 
İstanbul, TDV Yayınları, 2010, C. XXXVII, s. 294. 


° Gıyâsuddin b. Humâmuddin el-Huseyni (Hândmir), Târihu Habibi”s-siyer fi Ahbâri Efrâdi Beşer, 
nşr. Muhammed Debir-i Siyâki, 4 c., 3. bs., Tahran, Kitâbfurüşi-yı Hayyam, 1362, C II, s. 622; 
Yârşâtır, a.g.e., 5. 25, 52-53; Safa, a.g.e., s. 10; Zerrinküb, a.g.e., s. 93; Alı Alparslan, “Gıyâseddin 
Baysungur”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1992, C. V, s. 276. 


844/1440”tan sonra), Cemşid el-Kâşi (6. 832/1429) ve Ali Kuşçu”yu (6. 879/1474) 
sayabiliriz. Saray şairleri içindeyse İsmet-i Buhâri (6. 840/1436-37) ve Çağatay 
şiirinin ilk önemli şairi sayılan Sekkâki”nin (6. IX/XV. yüzyıl) yeri büyüktür.’ 


Uluğ Bey'den sonra sanatçı yönüyle tanınan Timurlu hükümdarı Hüseyin 
Baykara, Horasan ve civarında 875-911/1470-1506 yılları arasında sürdürmüş olduğu 
saltanatı boyunca sanata ve sanatçılara değer vermiş; pek çok ilim adamını himaye 
etmiş; sarayında kültür, sanat ve edebiyat adamlarıyla sohbetler düzenleyerek Herat”ı 
bir kültür ve sanat merkezi hâline getirmiştir.” Hımayesinde yetişmiş kişilerin 
başında Osmanlı şairlerinin rehberleri konumunda sayılan Molla Abdurrahmân-ı 
Câmi (6. 898/1492), aynı zamanda Baykara'nın yakın arkadaşı ve veziri olan Ali Şir 
Nevâyi (6. 906/1501) ve Huseyn Vâiz-i Kâşifi (6. 910/1504-1505) gelir.” Burada 
Hüseyin Baykara”nın himayesinde bulunan İranlı şairlerden Kabüli'nin muasırı ve 
arkadaşı Hâmidi'nin (6. X/XVI. yüzyıl başları) de adı zikredilir. Hükümdarın kendisi 
de “Hüseyni? mahlasıyla Çağatayca ve Farsça şiirler yazmış ve Ali Şir Nevâyi ile 
birlikte klasik Çağatay edebiyatında “Nevafi-Baykara devri” diye anılan bir dönem 


açmıştır. - 


Genel olarak bilim ve edebiyatta öncesinde Moğolların etkisiyle başlayan 
gerileyişin izlerinin bu döneme yansıması, bu dönemde verilen eserlerde bir 
yüzeyselleşme yaşanmasına ve nitelikten ziyade niceliğe bakılır olmasına neden 
olmuştur. Ancak buna rağmen saymış olduğumuz hükümdarların ilgi ve himayesi ile 


ilim ve edebiyatın önem kazandığı bir devir yaşanmıştır. 


İran'ın batı ve güney bölgelerinde ise önce Karakoyunlu Türkmenleri (751- 


873/1351-1469), daha sonra Akkoyunlular (740-919/1340-1514) hüküm sürmüştür. 


7 Safâ, a.g.e., s. 8, 127, Zerrinküb, a.g.e., s. 93; Yavuz Unat, “Uluğ Bey”, DİA, İstanbul, TDV 
Yayınları, 2012, C. XLII, s. 127-129. 


” Safâ, a.g.e., s. 9-10, Zerrinküb, a.g.e., s. 93. 


۶ E. J. W. Gibb, A History of Ottoman Poetry, 6 v., edited: Edvvard G. Brovvne, London, Lovve and 
Brydone Limited, 1965, V. II, p. 8-10. 


10 Hamid Algar, Ali Alparslan, “Hüseyin Baykara”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1998, C. XVII, s. 
530-532. 


! Yârşâtır, a.g.e., 5. 26, 56, Zerrinküb, a.g.e., s. 93, 94. 


Karakoyunlular tarih sahnesinde Timur ve haleflerinin düşmanı, Akkoyunlular ise 
Tımurlular'ın dostu olarak görünürler. Karakoyunluları Osmanlılar ve bir müddet 


Memlükler himaye etmekteydi." 


Ancak daha sonra VIIYXIV. yüzyıl sonrası 
Karakoyunlu Devleti'nin yıkılması ve yapmış olduğu fetihler neticesinde Uzun 
Hasan (sal. 857-882/1453-1478), Akkoyunlu devletini kurarak İran'da güçlü bir 
yönetimin idaresine geçmiştir. Hasan Bey, Tebriz'i devletin başkenti yapmış; Güney 
Azerbaycan ile Karabağ'ı ele geçirmiş, İran, Ermenistan ve Mezopotamya”yı 


devletin idaresi altına almıştır. “ 


Akkoyunlu Devleti'nin başında 855-882/1452-1478 yıllarında hüküm sürmüş 
olan Uzun Hasan, kuvvetli bir idare ve askeri teşkilat vücuda getirmesi yanında 
hâkım olduğu bölgede ilim ve sanatın yayılması için de faaliyetlerde bulunmuş; ilme 
değer vererek âlimleri himaye etmiştir. * Hükümdarın her hafta âlimleri toplayarak 
onlara ilmi tartışmalar yaptırdığı nakledilir. 875/1470 yılında Tebriz'e gelen Memlük 
tarihçisi İbn Ecâ, Uzun Hasan'ın (6. 882/1478) Tebriz, Şiraz ve Semerkant”tan gelen 


âlimleri kabul ederek onlarla sohbet ettiğine tanıklık etmiştir. ? 


Uzun Hasan Bey, Tebriz şehrini ihya etmekle birlikte Irak, İran, 
Maveraünnehir ve Türkistan'daki alim, şair ve edipleri de davet ederek etrafında 
toplamakta idi. Hocası Uluğ Bey'in (6. 853/1449) öldürülmesinin ardından, Fatih 
Sultan Mehmed'in isteği ile Osmanlı topraklarına gelmeden evvel, hacca gitmek 
üzere yola koyulan astronomi ve matematik ölimi Ali Kuşçu (6. 879/1474) 
Tebriz'den geçerken Uzun Hasan Bey'in daveti ve ısrarıyla bir süre orada 


konaklamıştır. 


12 Safâ, a.g.e., s. 13, Yılmaz Öztuna, İslâm Devletleri: Devletler ve Hanedanlar, 5 c., 2. bs., Ankara, 
Kültür Bakanlığı Yayınları, 1996, C. I, s. 760-761, 764-765. 


13 Safa, a.g.e., s. 15-17. 


14 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Anadolu Beylikleri ve Akkoyunlu, Karakoyunlu Devletleri, Ankara, 
Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1969, s. 224, 225, İlhan Erdem, Kazım Paydaş, Ak-Koyunlu 
Devleti Tarihi: Siyaset, teşkilat ve kültür, Ankara, Birleşik Yayınevi, 2007, s. 208. 


55 Bkz. Faruk Sümer, “Uzun Hasan”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 2012, C. XLII, s. 261-264. 
16 Uzunçarşılı, a.g.e., s. 224, 225, Erdem, a.g.e., s. 208. 


Fatih Sultan Mehmed ile Uzun Hasan arasında geçen uzun muharebeler 
sonrası 877/1473 yılında meydana gelen Otlukbeli Savaşı'nda Akkoyunlu Devleti 
büyük bir yenilgiye uğramış ve bu yenilginin ardından kendisini toparlayamayan 


ımparatorluk 920/1514 senesinde tarıh sahnesinden çekilmiştir. 
1.2. AZERBAYCAN SAHASI 


Bugünkü Azerbaycan coğrafyasına bakacak olursak; 02 
X/XVİ. yüzyılda Safevi egemenliğinin kesin olarak kurulmasına kadar bölgede 
çeşitli hanedanlıklar altında Şirvanşahlar (183-1016/799-1607) hüküm sürmekte ıdı. 
V/XI. yüzyılda siyasi, toplumsal ve kültürel hayat açısından İran'ın etkisi altında 
olan bu hanedanlık, ۱۷۲/۸۲۲۲۰ yüzyıla gelindiğinde tamamen yerli nüfusla karışarak 
kendi yaşayış ve gelenekleriyle mahalli bir hanedan niteliği kazanmıştır. IX/XV. 
yüzyılda Derbendi hanedanlığına mensup olan Şirvanşahlar”dan Şeyh İbrahim (780- 
821/1378-1418), Halilullah (821-867/1418-1463) ve Ferruh Yesâr (867-906/1463- 


1500) Azerbaycan bölgesinde hüküm sürmüşlerdir. * 


Halilullah ve Ferruh Yesâr'ın hâkimiyet dönemlerinde Şirvan devletinde 
istikrar, huzur ve güvenin hâkim olduğu ve iktisadi yönden de ilerleme kaydedildiği 
bir devir yaşanmıştır. Bu dönemdeki hükümdarların ilgisi ve himayesi ile pek çok 
ilim adamı ve edebiyatçı yetişmiş; kültür, sanat ve edebiyat alanında bir yükselme 


devri yaşanmıştır. . 


Ferruh Yesâr'ın tahtta olduğu 867-906/1463-1500 seneleri arasında 7 
(6. X/XV1. yüzyıl başları) ve Kâtibi (6. 839/1435 [?]) gibi şairlerle birlikte Kabüli de 


Şırvanşahlar sarayında yetişen şairler arasında yer almıştır. Ferruh Yesâr'ın 


Yahyâ b. Abdullatif Kazvini, Lubbu”t-tevörih, Tahran, İntişârât-ı Bunyâd ve Gûyê, 1363, s. 361, 
379; Erdem, a.g.e., s. 118-119. 


15 Sara Aşurbeyli, “Şirvanşahlar”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 2010, C. XXXIX, s. 211-212. 
19 W, Barthold, “Şirvanşah”, İA, İstanbul, MEB, 1979, C. XI, s. 575: Aşurbeyli, a.g.m., s. 212-213. 


ölümünden sonra ise Şirvanşahlar devletinin ilerleyişi durmuş ve eski gücü sona 


ermiştir.“ 
1.3. OSMANLI SAHASI 


Osmanlı sahasındaki genel durum ise şöyledir: XV. yüzyıl başlarında Timur 
(6. 807/1405) ve I. Bâyezid (6. 805/1403) arasında gerçekleşen Ankara Savaşı 
sonrası I. Bâyezid'in savaşı kaybetmesiyle çıkan karışıklıklar neticesinde Osmanlı 
Devleti'nde 804-815/1402-1413 yılları arasında fetret dönemi yaşanmaktaydı. 
Saltanat kavgaları ve birliği yeniden sağlayabilme mücadelesi ile geçen bu çalkantılı 
dönem, 824-855/1421-1451 yılları arasında Osmanlı Devleti'nin başında bulunan П. 
Murad'ın (6. 855/1451) devletin sınırlarını eski durumuna getirmesi ve yeni 
zaferlerle daha da ileriye götürmesinin ardından Fatih Sultan Mehmed'in (855- 


886/1451-1481) devleti yeniden tesisi ile son bulmuştur.” 


İstanbul'un fethinden sonra âlimler, sanatkârlar ve şairler devletin merkezi 
konumunda olan İstanbul'da toplanmaya başlamıştır. Fatih Sultan Mehmed'in 
sanatkâr, bilgin ve şairleri burada toplaması ile oluşan edebi çevre bu yüzyılda 
edebiyatın hızla gelişimine katkı sağlamış; bölgeye kültürel anlamda tarihin en 
hareketli dönemini yaşatmıştır.” Fatih Sultan Mehmed, ilim ve marifet sahiplerini 
kendi etrafında ve maiyetinde toplaması ve himaye etmesi yanında, Molla 
Abdurrahmân-ı Câmi (6. 898/1492) gibi Osmanlı sahası dışında bulunan ilim 
sahiplerinin de teşvikçisi olmuştur. Hiçbir dönemde ve toplulukta bilimin bu kadar 


itibar gördüğüne şahit olunmayan bu dönem altın çağ olarak tarif edilmektedir.” 


* Ma sümi, “Ferruh Yesâr Şirvanşâh”, Dânişnâme-i Edeb-i Farsi, serperesti: Hasan Enüşe, 6 c., 
Tahran, Vizâret-i Ferheng ve İrşâd-i İslâmi, 1382, C. V, s. 415, Aşurbeyli, a.g.m., s. 212. 


21 Necdet Öztürk, “Fetret Devri ve Osmanlı Hâkimiyetinin Yeniden Tesisi”, Türkler, Ankara, Yeni 
Türkiye Yayınları, 2002, C. IX, s. 221-251. 


> Gönül Tekin, “Fatih Devri Türk Edebiyatı”, İstanbul Armağanı: Fetih ve Fatih, İstanbul, İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi Kültür İşleri Daire Başkanlığı Yayınları, 1995, s. 161-162, Mustafa İsen, 
Sehi Bey Tezkiresi “Heşt-Behişt”, Ankara, Akçağ Yayınları, 1998, s. 50-51. 


* Mustafa İsen, Latifi Tezkiresi, Ankara, Akçağ Yayınları, 1999, s. 69-71, Gibb, a.g.e., p. 8. 


Osmanlı hükümdarları, Fars dilinde eser veren âlim ve yazarlara ilgi duyup 
onları himaye etmeleriyle birlikte kendileri de Farsça şiir söylemişlerdir. Bu devirde 
Arapça'nın müspet ilimler ve İslami ilimler sahasında gördüğü rağbet yanında, kültür 
ve şiir alanında Farsçaya önem verilmiştir. Böylece Fars dili ve edebiyatı 
yaygınlaşmış ve birçok İranlı şair, edip ve âlim dönemin hükümdarlarının saraylarına 


yönelmiş, orada izzet ve ikramla karşılanmışlardır. 


Siyasi etkenlerin, hüner sahiplerinin ideallerini gerçekleştirmede belirleyici 
bir unsur olmasının yanı sıra mal-mülk ve makam elde etme gayesiyle şahların yani 
Fatıh Sultan Mehmed'in sarayına yönelen/sığınan sanat ehlini Osmanlı sarayına 
celbeden bir diğer husus da, Fatih Sultan Mehmed'in el açıklığı ile nam salmış 
olmasıydı. Şöyle kı Padişah, her savaş ve zafer sonrasında etrafındakileri de 
bunlardan fazlasıyla nasiplendiriyordu. Evliya Çelebi Seyahatname'sinde, dağlar 
gibi küme küme ve öbek öbek diye tarıf ettiği bu ganimet mallarının ne kadar ve ne 


şekilde bölüşüldüğüne dair bilgi vermiştir.” 


Fatıh döneminde Osmanlı sahası şairlerinin çeşitli çevrelerde toplandıkları 
gözlenir. Bunlar arasında, içlerinde devlet kademelerinde yükselmiş önemli isimlerin 
bulunduğu, İstanbul'da Sadrazam Mahmud Paşa (6. 879/1474) etrafında, II. 
Bâyezid'in şehzadelik döneminde bulunduğu Amasya'da, Konya'da Şehzade Cem 
Sultan'ın (6. 900/1495) etrafında, Bursa'da Ahmed Paşa (6. 902/1496-97) etrafında 
ve en güçlü ve kalabalık diyebileceğimiz, Fatih Sultan Mehmed'in etrafında toplanan 
şair ve yazarlar topluluğu yer almaktadır.” Fatih'in çevresinde, ilk tahta çıktığı kısa 
padışahlığı sırasında Edirne Sarayı etrafında küçük çapta toplanmaya başlayan bu 
topluluk, devletin merkezinin İstanbul'a nakledilmesiyle Padişah'ın sarayı etrafında 


kümelenmiştir.” İlk dönem Sultan'ın himayesini kazanan Ahmedi (6. 815/1412-13), 


” Tekin, a.g.e., s. 178. 


> Evliya Çelebi, Günümüz Türkçesiyle Evliya Çelebi Seyahatnamesi: İstanbul, haz. Seyit Ali 
Kahraman, Yücel Dağlı, 10 c., İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, 2003, C. I, s. 74-77. 


26 Tekin, a.g.e., s. 184-185; İbrahim Akyol, “Fatih Sultan Mehmet Dönemindeki Edebi Çevreler”, 
Karatekin Edebiyat Fakültesi Dergisi, sa. 2/1, Çankırı, 2013, s. 96. 


27 Halük İpekten, Divan Edebiyatında Edebi Muhitler, İstanbul, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 
1996, s. 15. 


Ahmed-i 1221 (6. 824/1421'den sonra) ve Şeyhi'den başka (6. 832/1429”dan sonra) 
Ahmed Paşa (6. 902/1496-97) ve Necati Bey (6. 914/1509) gibi pek çok önemli şair 


bu çevrede yetişmiştir.” 


İran'dan gelerek IL Bayezid”in, daha sonra Fatih'in sarayına gelen isimlerden 
biri de çalışmamıza konu olan Kabüli'dir (6. 883/1478). Kabüli'den başka dışarıdan 
gelerek Osmanlı saray şairleri arasında yerini alan şairlerden Hâmidi ile, ۵ 
birinci divanında kendilerine hicivler söylediği Kâşifi, " Vahidi ve Sâhili'yi de bu 
şairler arasında zikredebiliriz. Kabülü'nin, daha sonra Bursa'da bulunmuş olması 
dolayısıyla kendisini Ahmed Paşa etrafında toplanan şairler arasında da saymak 


mümkündür. 


28 İpekten, a.g.e., s. 18-20, 28. 


> Kâşifi, 848/1444 senesinde Ebw'l-Fazl Veliyyuddin Paşa'nın emriyle Firdevsi”nin Şehnâme'si 
vezninde, 11. Murad'ın Avrupa devletleri ile yaptığı Varna savaşını anlatan Gazânâme-i Rüm adlı 
bir manzume yazmıştır. Bilgi için bkz. Ma sümi, “Kâşıfi”, Dânişnâme-i Edeb-i Farsi, serperesti: 
Hasan Enüşe, 6 c., Tahran, Vizâret-i Ferheng ve İrşâd-i İslâmi, 1383, C. VI, s. 681-682; M. 
Ebrahim M. Esmail, “Kâşifi'nin Gazânâme-1 Rûm Adlı Farsça Eseri ve Türkçe'ye Tercüme ve 
Tahlili”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, 
2005. Kabüli ile ilgili yapılmış bazı çalışmalarda bu bahsettiğimiz Kâşifi, İranlı mutasavvıf ve şair 
Huseyn Vâiz-i Kâşifi (6. 910/1504-1505) ile karıştırılmıştır. Bkz. İsa Kayaalp, “Kabüli”, DİA, 
İstanbul, TDV Yayınları, 2001, C. XXIV, s. 43; Hakan Taş, “Mevlânâ Kabüli [1438-1478] ve 
Divân'ındaki Türkçe Şiirleri”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, sa. 16, İstanbul, Kültür Ocağı 
Vakfı, 2007, s. 137. 
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İKİNCİ BÖLÜM 


2. KABÜLİ”NİN HAYATI, EDEBİ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 


2.1. HAYATI 


Kabüli'nin hayatı hakkında kaynaklardan edinebildiğimiz bilgiler sınırlı ve 
dağınıktır. Şair hakkında yeterli bilgiye sahip olmamamız ve kendisiyle aynı mahlası 
kullanmış olan şairlerin çokluğu, bu bilgilerin karıştırılmasına da yol açmıştır. 
Kabülü'nin hayatı hakkında en güvenilir bilgiye mevcut iki divanı ile şairle aynı 
asırda yaşamış olan ve Kabüli'den önce Osmanlı topraklarına gelerek 20 sene kadar 
İstanbul?da Fatih Sultan Mehmed'in maiyetinde ve daha sonra Bursa'da hizmette 
bulunmuş, şairin “muasırı ve münadimi”! Hâmidi'nin (6. X/XVI. yüzyıl başları)” 


divanından edinebilmekteyiz. 


Bu bölümde, çeşitli kaynaklarda aktarılan mevcut bilgiler ile şairin 
divanlarında yaşamına dair bize ipuçları veren beyitleri değerlendirilerek hayatı 


ortaya konulmaya çalışılmıştır. 


' i. H. Ertaylan, Külliyyât-i Divân-i Kabuli, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1948, s. 6. 


” Hakkında bilgi için bkz. İ. H. Ertaylan, Külliyyât-ı Divân-ı Mevlânâ Hamidi, İstanbul, Milli Eğitim 
Basımevi, 1949; İsmail Ünver, “Hamidi”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1997, C. XV, s. 461- 
462; A. Hayyâm Pür, Ferheng-i Sohenverân, 2 c., Tahran, İntişârât-ı Tılâye, 1372, C. I, s. 245. 
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2.1.1. Adı ve Mahlası 


“Kabüli” mahlasını kullanan şairin asıl adı bilinmemektedir. Şairin ilk 
divanının mücellit ve hattatı Gıyâsu'l-Isfahâni, divanın başında şairi şu lakaplarla 
anmıştır: е15аһи 1-Газаһад (sözü en fasih söyleyen), ekmelu”ş-şuara (şairlerin en 
olgunu), Hassânu”l-asr (zamanın Hassân (b. Sabitl”i),” Sahbânu'd-dehr (devrin 


Sahban”ı)” Mevlânâ 1 


Şairlerin, mahlaslarını seçerken anlamları dolayısıyla sanatlı ve dikkat çekici 
yönlerinin olmasına özen gösterdikleri bilinir.” “Kabüli”, Arapça kökenli bir kelime 
olup “kabul, içeri alma (birisini), rıza gösterme, hoş karşılama?” anlamlarına gelen 
kabül kelimesine nispet eki (-1) getirilmesiyle oluşur. Kabüli, mahlasını alış sebebine 
dair bir açıklama yapmamıştır ancak şairin, birçok beytinde “kabüli” kelimesini hem 
mahlası olarak hem de manasını kastederek ve makbul (kabul olunmuş, alınmış; 


beğenilen) kelimesi ile birlikte sanatlı bir şekilde kullanmış olduğu görülür: 


لهی! روز حشر و وقت میزان مگردان رد. قبولم کن به دیوان 
خودم دادی چو تشریف İRİ‏ مسازم رد اگر کردم فضولی 

چو در دیوان فضلت ره نباشد بود نیکو قبولی بد نباشد 

ز ple caki‏ خود يا رب به دیوان قبولی را قبول خاص گردان... 
چو دادی از قبولت منصب 4( جاه قبو لی را مکن مردود درگاه" 


” Bkz. MDA, jl> (Hassân). 


4 Sahbân el-Vâili (6. I. yüzyıl sonları/VTIL yüzyılın başları), Cahiliye dönemi Vâil kabilesinde 
doğmuş; hem Cahiliye hem de İslami dönemde hitabet, fesahat ve belagatiyle meşhur olmuş hatip 
ve şairdir. Bkz. İsmail Durmuş, Mustafa Öz, “Sahbân el-Vâili”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 
2008, C. XXXV, s. 511-512. 


3 Ali Yıldırım, Divan Edebiyatında Mahlas ve Mahlas-nâmeler, Ankara, Akçağ Yayınları, 2006, s. 
29. 


° Metin, D 2/13-18. 
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İlâhi! Mahşer günü ve hesap zamanı beni reddetme; divanına kabul eyle. 
Kabulünle beni şereflendirdiğinde, eser bir densizlik ettiysem de beni geri çevirme. 
Senin faziletli divanında geri çevirme olmadığından Kabüli 'de/kabul etmede, kötülük 
olmaz iyilik olur. Ya Rabb! Herkese olan lütfunu, divana kabul için Kabüli ye has kıl. 


Kabulünle mevki verdiğin vakitte Kabüli yi dergâhından geri çevirme. 


Şairin münacaat bölümünde yer verdiği yukarıdaki beyitler dışında saraya 
kabulünü ve sonrasında reddedilişini ifade ederken de mahlası ile mahlasının kelime 


anlamı arasında kurduğu paralellik göze çarpar: 
مرا چون ز آسمان اسمم قبولی‌ست دعای من به سلطانان قبولی‌ست"‎ 
İsmim gökten kabul edildiği/Kabüli olduğu için, sultanlara duam kabuldür. 
ЈЕР. 155), 22 5 به درگاهت یکی زآن‌ها قبولی‌ست‎ 


Dergâhında onlardan (şairlerden) biri de, şimdi reddedilmiş ve kabul 
edilmemişlerden (nâ-Kabüli) olan Kabüli'dir. 


Gerek şairimizin yaşadığı dönemin şuara tezkireleri, edebi ve tarihi 
kaynakları gerekse sonrakı dönemlerde yazılmış biyografik kaynakları 
incelediğimizde Kabüli mahlaslı yaklaşık 12 şaire rastlamaktayız. Aynı veya benzeri 
malumatları vermekle birlikte her kaynakta farklı nisbe ile zikredilen aynı mahlasa 
sahip şairleri de ilave edersek bu sayı daha da artmaktadır. “Kabüli” mahlasını 


kullanmış şairler arasında, Kabüli el-Edirnevi (6. 1240/1824 ya da 1244/1828), 


Metin, D 22/25. Bahsi geçen beyitle ilgili ayrıca bkz. MDA, مرا چون ز آسمان اسمم قبولی‌ست...‎ (Merâ çün 
zi âsmân ismem Kabüli'st...). 


8 Metin, D 23/11. 


” “Şeyh Mustafa” diye de anılır. Vefat tarihi Tuhfe-i МА де h. 1240, Hediyyetü”1-Arifin de h. 1244 
olarak geçer. Bkz. İsmail Paşa Bağdadi, Hediyyetü'l-ârifin Esmâ'ü'l-müellifin ve Âsârü'l- 
musannifin, haz. Kilisli Rıfat Bilge, İbnülemin Mahmud Kemal İnal, 2 c., İstanbul, Milli Eğitim 
Basımevi, 1951, C. П, s. 455, Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nâili: Divan Şairlerinin Muhtasar 


Biyografileri, haz. Cemal Kurnaz, Mustafa Tatcı, 8 c., Ankara, Bizim Büro Yayınları, 2001, C. TI, s. 
821. 
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Kabüli Mehmed Efendi (6. 1227/1821), Kabüli-yi Kütâhiyye (6. 1000/1591-92), 


Kabüli-yi Buharâyi (X/XVL yüzyıl),” Kabüli-yi Rüstemdâri, * Kabüli-yi Kerminî, 


Kabüli-yı Turşizi, ” Sultan Yakub sarayı şairlerinden olan Kabüli (1X/XV. yüzyıl), "° 


Kabüli-yi Sirozi (X/XVI. yüzyıl [?]), " Kabüli-yi Yezdî (IX/XV. yüzyıl), ” Kabüli-yi 
Kunduzf"” ve Mevlânâ Kabüliyi (IX/XV. yüzyıl) sayabiliriz. 


Tuman, a.g.e., s. 822. 


H Kaynaklarda Kabüli el-Rümi ve Kabüli İbrahim Efendi şeklinde de geçen Kabüli ile aynı kişi olarak 

değerlendirilmiştir. Bazı kaynaklarda adı Ahmed olarak kaydedilmişse de doğrusu İbrahim'dir. 
Gedizlidir. Hakkında bilgi için bkz. Şemseddin Sami, Kâmüsu”l-a'lâm, 5 c., İstanbul, Mihran 
Matbaası, 1314/1896, C. V, s. 3599; Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü”ş-şuar3, haz. İbrahim 
Kutluk, 2 c., 3. bs., Ankara, Türk Tarih Kurumu, 2014, C. II, s. 792-793, Tuman, a.g.e., s. 821, 
İsmail Paşa Bağdadı, a.g.e., s. 29. 


Kaynakta “Mevlânâ Kabüli Buharâyi” başlığı ile geçer. Farsça beyitleri olan bu zatın Şeybâniler 
hanedanının kurucusu ve ilk hükümdarı Şeybâni Han (sal. 906-016/1500-1510) ile sohbette 
bulunduğu nakledilmiştir. Bkz. Bahaeddin Hasan Nisâri-yi Buhâri, Muzekkir-i Ahbâb, haz. Seyyid 
Muhammed Fazlullah, Haydarabad, Darretü”l-maörifi”1-Osmaniyye, 1969, s. 157, 158, Sa 10 Nefisi, 
Târih-i Nazm ve Nesr der İrân ve der Zebân-ı Farsi, 2 c., Tahran, Kıtâbfurüşi-yi Furügi, 1344, C. 
I, s. 609. 


> Rüstemdür meliklerinden gösterilmiş ve kendisinden Farsça bir beyit nakledilmiştir. Bkz. Ali Şir 
Nevâyi, Mecâlisu'n-nefâis, nşr. Ali Asgar Hikmet, Tahran, Çâphâne-i Bânk-ı Milli-yi İran, 
1323/1944, s. 400; A. Hayyâm Pür, a.g.e., C. II, s. 738; Nefisi, a.g.e., s. 346. 


H Kermine [birçok şair ve ediplerin bulunduğu Buhara'da bir yerin adı] şehzadelerinden olduğu ve 
gazel söylediği nakledilir. Dini ilimler öğrenmiş ve bulunduğu yörede müftülük yapmıştır. Nefisi, 
a.g.e., s. 636. 


5 “Nedim şive, hikmet şiûr, meclislerde eşi emsali bulunmaz” diye tarif edilir. ۰۱۷۲۵۱01 ve “Kabili” 
diye de anılmıştır. Bkz. Ali Şir Nevâyi, a.g.e., s. 64; Ali Şir Nevai, Mecâlisü'n-nefâis, haz. Hüseyin 
Ayan, Kemal Yavuz vd., Erzurum, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 1995, s. 80; 
A. Hayyâm Pür, a.g.e., s. 738, Nefisi, a.g.e., s. 346. 


16 Sultan Yakub (6. 895/1490) zamanı zurefâ, fuzelâ ve şuarâları arasında zikredilir. Şiirleri Horasan'a 
ulaşmış ve beğenilmiştir. Ali Şir Nevâyi, a.g.e., s. 307; A. Hayyam Pür, a.g.e., s. 739. 


Bkz. Aşık Çelebi, Meşa irü”ş-şuar3, haz. Filiz Kılıç, 3 c., İstanbul, İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü, 2010, C. HI, s. 1308; Şemseddin Sami, a.g.e., s. 3599; Hasan Çelebi, a.g.e., s. 792, Tuman, 
a.g.e., s. 821, Nefisi, a.g.e., s. 792. 


18 Yezd şairlerindendir. Bkz. Sâm Mirza Safevi, Tezkire-i Tuhfe-i Sâmi, tsh. Rükneddin 
Hümayunferruh, y.y., t.y., s. 276, Muhammed Muzaffer Huseyn Sabâ, Tezkire-i Rüz-i Rüşen, tsh. 
Muhammed Huseyn Rüknzâde-i Ademiyyet, Tahran, Kitâbhâne-i Râzi, 1343, s. 652, Muhammed 
Mufid Mustevfi-yı Bâfki, Câmi -i Mufidi, haz. İrec Efşar, Tahran, С̧арһапе-1 Rengin, 1384 hş., s. 
468; A. Hayyâm Pür, a.g.e., s. 739. 


1۶ “Kabüli Kundurî” olarak da geçer. İlim tahsili için Horasan'da bulunmuş ancak muvaffak olamamış 

fakir bir adam olarak anlatılan Kunduzlu Kabüli'dir. Ali Şir Nevâyi, a.g.e., s. 72, 242; A. Hayyâm 
Pür, a.g.e., s. 738; Nefisi, a.g.e., C. I, s. 347. Kunduz, lügatte Zulmet yakınında bir vilayet adı olarak 
geçmektedir. Bkz. Muhammed Huseyn b. Halef-i Tebrizi, Burhân-ı Kâtı , nşr. Muhammed Mu în, 5 
c., Tahran, İntişârât-ı Emir Kebir, 1362, C. HI, s. 1544. 
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Yaşadıkları dönem ve elimizdeki bilgiler incelendiğinde saydığımız bu ilk altı 
şairin, üzerinde çalıştığımız Kabüli olması düşünülemez. Diğerleri ise şairimiz 
Kabüli ile aynı dönemde yaşamış şairler arasında zikredilmiştir. Bunlar arasında 
Kabüli-yi Turşizi”nin kaynaklarda farklı isimlerle de anılması çalışma konumuz olan 
Kabüli'nin olmadığını gösteren nedenler arasındadır. Akkoyunlu Sultan Yakub (6. 
895/1490) dönemi şairlerinden sayılan Kabüli'nin ise bizim Kabüli'nin divanlarında 
Sultan Yakub'un adının hiç geçmemesi dolayısıyla çalıştığımız Kabüli olmadığını 
göstermektedir. Marifet yolunun yolcusu olarak anılan bir başka şair Kabüli-yi 
Sirozi, Kâmüsuw'l-a'lâm ve Tezkiretu”ş-şuar3”da”” Х/ХУТ, yüzyıl Osmanlı 
şairlerinden biri olarak tanıtılmakla birlikte Sa id Nefisi'nin Târih-i Nazm ve Nesr 
der İrân ve der Zebân-ı Fârsi adlı kitabında “Kabüli-yi Sirozi” başlığı ile 
çalıştığımız Kabüli'ye ait bilgilerden ve bu zatın Kabüli-yi Yezdî ile aynı kişi olması 
ihtimalinden bahsedilir.”' Yani aynı mahlası kullanan farklı şairlere ait bilgilerin 


karıştırıldığı görülür. Zikredilen eserde geçen bilgiler şöyledir: 


Osmanlı şairlerindendir; önce Fatıh Sultan Mehmed'in daha sonra Il. 
Bâyezid'in meddahı olmuştur. H. 841'de doğmuş ve h. 883”te vefat etmiştir. İran'dan 
Osmanlı topraklarına gittiği görülen şair bir süre Amasya'da yaşamış ve Osmanlı 
padışahlarından büyük bahşişler almıştır. Divanını 39 yaşında tamamlayarak 880 
yılında derlemiş; Türkçe ve Farsça şiir söylemiştir. Bu bilgiler dışında şairin Mevlevi 
tarıkatının öncüsü olduğu ve Molla Câmi (817-898/1414-1492) ile irtibatının 
bulunduğu bilgisi verilir.” Tezkire-i Rüz-i Rüşen”de Kabüli-yi Yezdî, Mevlânâ 
Cami”nin muasırı olarak tanıtılmıştır.” Tüm bu bilgiler ışığında Kabüli-yi Sirozi ile 


bizim Kabülü'nin aynı kişi olması ihtimalinin güç olduğunu söyleyebiliriz. 


Ali Şir Nevâyi'nin (844/1441-906/1501) Mecalisu”n-nefaöis”inde “Mevlana 


Kabüli” başlığı ile tanıtılan şaire gelirsek; İran şuarasından fakir bir adam olduğu ve 


Şemseddin Samı, a.g.e., s. 3599; Hasan Çelebi, a.g.e., s. 792. 
“4 Nefisi, a.g.e., s. 792. 

2 Nefisi, a.g.e., s. 792. 

5 Huseyn Saba, a.g.e., s. 652. 


15 


Bâzâr-ı Melik”te”” gazl-fürüşluk” dükkânının olduğu bilgisi dışında şöyle bir 
vasiyeti nakledilir: “Bir akşam bazı ehibbâsına “Ben yarın ölecegim, teçhiz ve 17 
için akçem yoktur. Sabah gelin, divân-ı eş drımı alıp Emir Ali Şir Nevâyi ye götürün. 
Beni mezaristanına”” defin ettirmesi hakkındaki ricamı teblig edin” demiş ve 
hakikaten ertesi gün kendisini ölü bulup divanını vasiyeti üzere müşârün ileyh Ali Şir 
Nevâyi'ye götürdüklerinde açılıp şu maktaına tesadüf olunmuş...” 

Çalıştığımız divandan bahseden Karatay kataloğunda bu divanın sahibi olan 
Kabüli hakkında “aslen Heratlı olduğu ve Ali Şir Nevâyi ile muasır bulunduğu 
Катази/-аЛат”да mezkürdur” bilgisi geçer. Kümüsu”l-a 14m”a müracaat 
ettiğimizde ise şairin Alı Şir Nevâyi ile muasır olduğu bilgisi yer almakla birlikte 
Heratlı olduğunun açıkça zikredilmediğini görürüz.” Ancak şairin vasiyetinde bahsi 
geçen ‘Sadat Kabristanı'nın Herat”ta olduğunu bilmemiz bizi bu bilgiye ulaştırabilir. 


Kazvini tercümesinde de şairin Herat”ta medfun olduğu bilgisi verilir.” 


Buraya kadar saymış olduğumuz şairlere dair kaynaklarda nakledilen 
beyitlere, çalıştığımız Kabülünin her iki divanında da rastlanmamıştır. Kabüli 
hakkında araştırma yapanlar da, zikredilen Kabüli mahlaslı şairlerin hiçbirinin 
çalışma konumuz olan Kabüli olmadığı konusunda hemfikirlerdir ve bu çalışmalarda 


yer alan bilgilerin birçoğu, Ertaylan'ın incelemesinde vermiş olduğu bilgilere 


22 Eserin Türkçe baskısında “Bâzâr-ı Mulk” olarak nakledilmiştir. Bkz. Ali Şir Nevai, a.g.e., s. 47. 
Ancak lügatte “Bözör-ı Melik” okunuşuyla verilmiş olup Herat”ta bulunan bir pazarın adı olarak 
geçer. (Çevrimiçi) https://vvvvvv.parsi.vviki, 2018. 


> “Gazl-fürüş”, eserin Türkçe baskısında “gazel-fürüş” olarak yazılmıştır: Ali Şir Nevai, a.g.e., s. 47. 
Ancak lügatte eğirme, bükme manasında “gazl” şeklinde okumamız gerekir. Eserin Kazvini 
tercümesinde de bu mana verilmiştir. Bkz. Ali Şir Nevâyı, a.g.e., s. 216. Aynı şekilde İhsân Yârşâtır 
eserinde, XV. yüzyıl şairlerinden bahsederken zikredilen şairin mesleğine işaret ederek kendisini 
“Mevlânâ Kabüli-yi gazzâl (iplikçi, urgancı)” olarak zikretmiştir. Bkz. İhsân Yârşâtır, Şi'r-i Farsi der 
Ahd-i Şâhruh: Âğâz-ı İnhitât der Şi'r-i Fârsi, Tahran, İntişârât-ı Dânişgâh-ı Tahrân, 1334, s. 58. 

20 “Sadat-ı Musarrüh”, Herat”ta bulunan bir kabristandır. Bkz. (Çevrimiçi) https:// 
www.vajehyab.com/dehkhoda/£ رسادات+مصر‎ ۰ 


vE Şemseddin Sami, a.g.e., s. 3599, Alı Şir Nevai, a.g.e., s. 43. 


Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Farsça Yazmalar Kataloğu, 
İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Yayınları, 1961, s. 232. 


ə Şemseddin Samı, a.g.e., s. 3599. 


30 Ali Şir Nevâyi, a.g.e., s. 216. 
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dayanmaktadır. Ancak tezkirelerde Heratlı olarak tanıtılan ve Mecâlisu?n-nefâis'te 
yukarıda bahsettiğimiz Kabülü'nin divanından aktarılan beyte baktığımızda mefhum, 
anlam ve söyleyiş tarzı olarak şairimizin hem birinci hem ikinci divanında geçen 


beyitlerle tamamen uyumlu olduğunu görürüz. 


Mecâlisu?”n-nefâis'te geçen Heratlı Kabüli'den nakledilen beyit şudur: 
ии | 9 ۱ 3 5 بر بط‎ 
cek اگر قبول تو یابم قبولیم ورنه به هر دو کون چو من ناقبول نتوان‎ 


Eğer senden kabul görürsem Kabüli'yim, eser kabul görmezsem her iki 


cihanda benim gibi kabul olunmamış biri bulunmaz. 


Yukarıdakı beyitle uyumlu olarak şairimizin birinci divanından bir beyit de 


şöyledir: 


آنکه مقبول تو شد مقبول کونین آمدست 


۳ 


وانکه مردود تو شد در هر دو عالم شد “aşya‏ 


Sana makbul olan iki cihanda da makbul olur, senin kovdugunsa her iki 


dlemden kovulmuş olur. 


Şairin ikinci divanından bir beyit: 
kü + * = 2 2= ۰۰ ۳۹ “ ۰ 
چون قبولی شوم ای دوست جهان را مقبول گر دگر بار بگویی که قبولی تو مرا‎ 


Ey sevgili! Eger yine bana Kabül/sen benim kabulümsün dersen 


Kabüli/kabul edilmiş gibi cihanda makbul olurum. 


İkinci divanından bir başka beyit: 


`l Ali Şir Nevâyi, a.g.e., 5. 43, 216. 
> Ertaylan, Külliyyât-i Divân-i Kabuli, s. 170. 
> Metin, G 1/5. 
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۳ 


مراد هر دو جهانی ز حق قبولی را قبول حضرت سلطان کامیاب شده 


Kabüli'nin her iki cihanda muradı, bahtiyar Sultan Hazretleri 'nin kabulüdür. 


Bu benzerliklere rağmen Heratlı Kabüli”nin gazl-fürüşluk yaptığına dair 
herhangı bir bilgiye, çalışmakta olduğumuz Kabülü'nin divanlarında rastlanmamıştır 
ve şairin nerede doğup nerede öldüğüne dair elimizde kesin bir bilgi 
bulunmamaktadır. Şairimiz, tek hünerinin şairlikte olduğunu ifade etmekle birlikte 
tek vatanını Rum ülkesi olarak görmekte ve divandaki hemen her şiirinde İstanbul'a, 
saraya dönme arzusunu dile getirmektedir. Şairimiz hayatta iken saraya dönme 
ımkânı olmasa dahi, bir beytinde öldükten sonra mezarının, sevgili olarak 


betimlediği Padişah”ın bulunduğu mekânda olmasını diler: 


Hak bilür zerrece ğam yimez-ıdüm öldügüme 


Ger bileydüm ki mezârum ola küyunda senün (TG 6/7) 


Tüm bunları göz önünde bulundurduğumuzda Heratlı Kabüli'nin, çalıştığımız 
Kabüli olduğunu söylemek güçtür. Bunun yanı sıra şairin birinci divanının Tahran 
baskısında; ilk divan sahibi ile ikinci divan sahibinin aynı kişi olmadığı kesin 
olmayarak ifade edilmiş olmakla birlikte ilk divanın sahibi olarak şair, “Kabüli-yı 


Herev? (Heratlı Kabüli) olarak tanıtılmıştır.” 


Bir başka kaynak olarak; Devlet Abadi, Hamidi ile ilgili bir makalesinde 
Kabüli'nin ölüm tarihini naklederken, bir müddet Şirvan'da ikamet etmiş olan şairi 


“Kabüli-yı Şirvani” olarak zikretmiştir.” 


34 Metin, G 186/7. 


2 Yahyâ Hân-Muhammed Âzeri, Divân-ı Kâbüli-yi Herevi, Tahran, Bunyâd-ı Mevküfât-i Doktor 
Muhammed Efşâr, 1386, s. 15-16. 


50 Aziz Devlet Abadi, “Hâmidi-yi Isfahâni ve Külliyyât-ı Û”, Mecelle-i Dânişkede-i Edebiyyât ve 
Ulüm-i İnsâni, sa. 137, Tebriz, 1369, s. 32. 
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2.1.2. Doğum Tarihi ve Yeri 


Birinci divanını tamamlamış olduğu tarih (h. 880) ve о tarihteki yaşını 


gösteren beyte göre Kabüli, 841/1437-38 senesinde doğmuştur: 


در ان وقتی که این فرخنده دیوان مزبٌن شد به مدح شاه دوران 

ز هجرت راست هشصد بود و öl‏ که شد از ختم این دیون دلم شاه 
R :| . ۳۳ “ov üç”‏ ۰ ۳۷ 
گذشته سال عمرم سی و نه بود سرم از مدح شد بر چرخ می‌سود 


Bu kutlu divan, devrin padişahının övgüsüyle süslendigi vakit, hicretten tam 
880 yıl geçmişti ve bu divanın tamamlanmasından dolayı sevinçliydim. Ömrümden 


39 yıl geçmişti ve başım, padişahın övgüsünden göğe değiyordu. 


Kabüli'nin doğum yeri hakkında elimizde kesin bir bilgi bulunmamakla 
birlikte şair hakkında yapılan bazı çalışmalarda bu konuyla alakalı birtakım görüşler 
öne sürülmüştür. Devlet Abadi, Kabüli”nin ilk divanında bahsi geçen Şirvan'daki 
hatıralarına ve eserdeki Türkçe şiirlerine dayanarak, şairin gençlik dönemlerini 
Şirvan'da geçirmiş ve muhtemelen de orada doğmuş olduğunu ifade etmiştir.” 
Ancak şairin Şirvan'da bir müddet kaldığı, divanındaki bilgi ve ifadelerden 


çıkarılmakla birlikte orada doğduğuna dair elimizde kesin bir bilgi yoktur. 
2.1.3. Eğitimi 


Eğitim hayatıyla alakalı kaynaklarda bilgi bulunmayan Kabüli'nin divanında 
bununla ilgili olarak, kabiliyetinin yalnızca şairlikte olduğunu ifade eden beyitleri 


mevcuttur. Şair, eğitim ve terbiyesinin de bu hususta olduğunu ifade etmiştir: 


۳۹ * də ۰ ۰ ә .. x 6.0) ۰ 


> Ertaylan, a.g.e., s. 350. 


* Aziz Devlet Abadi, “Kabüli ve Divân-i Û”, Mecelle-i Dânişkede-i Edebiyyât ve Ulüm-i İnsâni, 
sa. 133, Tebriz, 1363, s. 159. 


39 Metin, K 17/90. 
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Benim, dünyada sözümden başka bir hünerim yoktur, bu uğurlu hüner 


binlerce kusuru örter. 
٤٠ 7 . . Z 5 ə . ۹ $ 2 
شاها به غیر شعر ندارم فنی ولی مثلم دگر ندید بدین یک فن اسمان‎ 


Padişahım! Şiirden başka bir dalım/ilmim yoktur, ancak gökyüzü böyle bir 


dalda benim gibisini görmedi. 


فنی نمی دانم دگر جز سفتن زینسان درر 


21 t — n ۶ مب‎ 


Böyle inciler delmekten (güzel ve etkileyici şiir söylemekten) başka bir hüner 


bilmiyorum; seni methetmede birçok yere saçılmış incim vardır. 


Kabüli, Amasya'da Şehzade Bâyezid'e yazmış olduğu bir kasidesinde ehl-i 
meaniden”” eğitim aldığını, öyle kendiliğinden bitmiş, ondan bundan söz çalan 
bayağı ve değersiz şairlerden olmadığını ifade eder.” Ayrıca şair ikinci divanda, 11 
yıl Şehzade'ye kul olup onu methetmek için şiirler söylediğinden bahsederek 
Şehzade”nin yanında görmüş olduğu eğitime değinir. Bu eğitimlerin yanı sıra 


Kabüli, Padişah'ın yanında da şaırlığını olgunlaştırmıştır: 
جر رخ‎ дәр 2 xs 7 ۱ 
هر چند هیچ فنی جز شاعری ندارم هستم به دولت شه در فن خویش کامل‎ 


Şairlikten başka bir fennim olmasa da, Padişah'ın devletiyle bu 6 


olgunlaştım. 


08 Ertaylan, a.e., s. 143. 
* Metin, K 18/99. 

“ Meâni; düzgün ve yerinde söz söyleme kurallarını öğreten belagat ilminin sözün 6 
uygunluğundan bahseden bölümüdür. Çevrimiçi) http://lugatim.com/ Kubbealtı Lugatı, 2018. 

23 Ertaylan, a.e., s. 113. 

“ Metin, D 20/4-5. 


7 Ertaylan, a.e., s. 132. 
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سم 


1 .0“ 22 5 1 وم لاه дә к‏ 27 
زان دم که چون قبولی گرديدهام قبولت- در فن خود فزودم چون دولت تو هر دم 


Senin (Padişah) tarafından kabul edildiğimden beri, fennimde her an devletin 
gibi gelişmekteyim. 


Kabülünin şiirlerine bakarak kendisinin belagata, şiir türlerine, edebi 
sanatlara, aruza ve divan edebiyatına has çeşitli muhteva ve mazmunlara dair 
bilgisinin bulunduğunu söyleyebiliriz. Bununla birlikte şairin şiirlerinde usta 
şairlerden tazmin yoluyla istifade etmesi ve büyük üstatların zor kasidelerine 
nazireler söylemesi, kendisini edebi sahada geliştirmiş ve eğitmiş olduğunun 


kanıtları arasında sayılabilir. 


Şairin tahsil gördüğü dığer alanlar hakkında açık bir bilgi bulunmamaktadır. 
Ancak bilinen mevcut başka sahalara ait bir eserinin olmayışı, başka ilimlere aşına 
olmadığı anlamına gelmemektedir. Nitekim şiirlerinin muhtevası ve şiirlerinde 
kullanmış olduğu mazmun ve kavramlardan; gazelde, kıtada, mesnevide ve rubaide 
önde gelen büyük şairlerin adını zikretmesi ve şiirlerinde kendilerinden istifade 
etmesinden, güçlü İran şairlerini incelemiş olduğunu ve aynı zamanda astronomi, tıp, 


kimya, musiki vb. alanlarda bilgi sahibi olduğunu anlıyoruz.” 
2.1.4. Seyahatleri ve Osmanlı Topraklarına Gelişi 


Kabülünin hangi ülke ve şehirlere gitmiş olduğuna dair bilgiye ancak 


divanlarındaki beyitlerden ulaşabilmekteyiz. 


Şair bir müddet Azerbaycan coğrafyasında hüküm sürmüş olan Şirvanşah 
Ferruh Yesâr'ın (sal. 867-906/1463-1500)”” hizmetinde Şirvan'da bulunmuş; 


Şirvanşah”a kaside söyleyip övgülerde bulunmuştur.” Bu zaman zarfında Kabüli, 26- 


46 Metin, K 9/37. 


17 Bununla alakalı ayrıntılı bilgiye şairin edebi kişiliğinin anlatıldığı bölümde yer verilecektir. İlk 
divanından örnek için bkz. Ertaylan, a.e., s. 10-12 ve 354. 


48 Sara Aşurbeyli, “Şirvanşahlar”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 2010, C. XXXIX, s. 212. 
ә Ertaylan, a.e., s. 127-130. 
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36 yaşları arasında olmalıdır. Şiimlerindeki ifadelerinden anlaşıldığı üzere 
Şırvanşah”tan itibar görmesine ve orada bir mevki sahibi olmasına” rağmen daha 
sonra oradan ayrılmıştır. Şırvahşah sarayından ayrılma sebebi olarak iki ihtimal 
düşünülebilir. Birincisi; orada iken birlikte bulunduğu Kâşıfı, Vahidi ve Sahili gibi 
kendisinden daha aşağı bir konumda ve değerde gördüğü Şirvan'daki bazı şairlere 
hoş olmayan, aşağılayıcı ve kaba bir üslupla yazmış olduğu hicviyeleri ve bazı 
kıtaları ile sataşmasıdır.” | İkincisi ise, şairin İstanbul”a yani Fatih Sultan Mehmed”in 
sarayına girebilme ve Sultan'ın şairleri arasına katılarak onu metheden şairlerden 
olabilme arzusudur. Nitekim Kabüli, Rum'da Padişah'ın Acem bir kulu olmayı, 


Acem mülkü saltanatında bir Acem olmaktan üstün tutmuştur: 


٥ 


در روم قبولی ane‏ به را زان و بدا ٧‏ نو ل عجم зә‏ 


Kabüli, Rum”da Padişah'ın Acem bir kulu olmak, Acem mülkü saltanatında 


olmaktan iyidir. 


Kabüli”nin ilk divanında muasırı Kâşifi'ye yazmış olduğu ve şairin Bakü,” 
Halep ve Şırvan”da Kaşifi ile birlikte geçirdiği olaylara değindiği hicvinden 


kendisinin Bakü ve Halep'te de bulunmuş olduğunu çıkarıyoruz.” Ы 


Şair, İstanbul'a gelmeden önce Şehzade Bâyezid'in (6. 918/1512) huzurunda 
Amasya'da bulunmuş ve orada II. Bâyezid'e sunmuş olduğu Farsça kasideleri ile 


Şehzade'nin takdir ve beğenisini kazanmıştır.” İkinci divanında yer alan bir 


әд Ertaylan, а.е., s. 211. 
`l Bkz. Ertaylan, a.e., s. 209-219. 
92 Metin, G 168/6. 


` УИХП. yüzyıl ortalarından itibaren Şirvanşahlar hanedanının yaşadığı, VIHVXIIL ҹе 7 
yüzyıllarda Moğollar'ın işgalinde kalan Bakü, IX/XV. yüzyılın başından, yüzyılın sonuna kadar 
Şirvanşahlar”ın başkenti olmuştur. Bkz. Davut Dursun, “Bakü”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 
1991, C. IV, s. 550; Aşurbeyli, a.g.m., s. 211. 


> Ertaylan, a.e., s. 211. 
> Ertaylan, a.e., s. 109-228. 
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beytindeki ifadesine göre Şehzade'nin hizmetinde 11 yıl bulunmuş ve Şehzade'ye 


onu metheden şiirler söylemiştir: 2 


چنانم تربیت کرد ان جوان‌بخت که کس هرگز نبیند — 


ده و یک سال پیشش بنده بودم به مدحش شاعری‌ها “dua‏ 


O talihli (Şehzade), beni öyle terbiye etti ki böyle bir baht kimseye nasip 


olmaz. 11 yıl ona kul oldum ve onu methetmede şairlikler gösterdim. 


Bu bilgiye göre şairin Şirvanşah sarayında en fazla beş yıl kalmış olduğunu 
söyleyebiliriz. Kabüli, Şehzade Bâyezid'in yanında ilk mevkiini almasının ardından 
asıl maksadını gerçekleştirmek üzere Amasya'dan Fatıh'e lal redifli kasidesini 
sunmuştur.” Daha sonra şairi İstanbul'da Fatih Sultan Mehmed'in huzurunda ve 


maliyeti arasında görürüz. 


Ertaylan, şairın Osmanlı topraklarında bulunduğu zamana dair en erken tarihli 
kasideyi Ali Kuşçu'nun (6. 879/1474) Semerkant'tan Rum ülkesine gelişi ile ilgili 
söylediği kaside olarak kabul etmiştir.” Bu kasidenin tarihi, Kabüli'nin 36 yaşlarında 
olduğu 877/1472 senesidir. Ancak şairin ilk divanında Fatih Sultan Mehmed'in 
Firuzlu ve Yemişlü kaleleri fethine düşürmüş olduğu tarih, bundan iki yıl öncesi yani 
875/1470 senesidir.”” Şairin 11 yıl Şehzade'nin hizmetinde bulunmuş olduğu 


bilgisini de hesaba kattığımızda, Osmanlı topraklarına geliş tarihi daha da önce yani 


° Kabüli, Şehzade'nin hizmetinde Amasya'da olduğu zamanların yanı sıra İstanbul'da iken de 
Şehzade”ye kasideler göndermiştir. Bkz. Ertaylan, a.e., s. 174, 175, 178, 180. 


77 Metin, D 20/4-5. 
> Ertaylan, a.e., s. 99-101. 
99 Bkz. Ertaylan, a.e., s. 15, 190-191. 


° Ertaylan, a.e., s. 160. Zikredilen tarih kıtasına, şairin ölümü başlığı altında ayrıca değinilmiştir. 
Şairin ilk divanında adı geçen fetih ve seferler şunlardır: Kefe”nin fethi (880/1475), Firuzlu ve 
Yemişlü kalelerinin fethi (875/1470-71) (Divanda bu fetihlere tarih düşürülmüştür), Karahisar'ın 
alınması (878/1473) ve Eğriboz'un fethi (875/1470). Bkz. Ertaylan, a.e., s. 160, 48, 83, 147. İkinci 
divanında geçen fetih ve seferleri ise şunlardır: Boğdan/Karaboğdan seferi ve fethi (881/1476), 
Ungurus Seferi (881/1476-77). Bkz. Metin, D 10, D 11, D 12, D 17, K 2, K 3, K 4, K 5, K 6, K 7, 
K 8, K 9, K 10, K 13, K 15 ve K 21. 
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872/1467 senesi olmaktadır. Bu durumda Kabülü'nin, 872/1467 senesinden 883/1478 


yılına kadar Osmanlı topraklarında yaşamış olduğu anlaşılıyor. 


Kabüli, Amasya ve İstanbul dışında, ikinci divanda yer alan kasidelerindeki 


bilgilere göre Edirne ve Bursa”da da bulunmuştur.”) 
2.1.5. Osmanlı Sarayına Kabulü ve Saraydaki Hayatı 


Kabüli önce Amasya'da Şehzade Bâyezid'in (6. 918/1512) huzurunda ve 
hizmetinde idi. Ancak şairin asıl maksadı İstanbul'a, Fatih Sultan Mehmed'in 
sarayına kabul edilmekti. Kabüli bu amacına ulaştığını ve Padişah'ın huzuruna kabul 


edildiğini divanlarındakı şu beyitlerle ifade eder: 


Şahun kabuli-y-idi makşüdum iy 417 


Makşüda çün irişdüm şükr iderem Hudâya” 


Ey Kabüli, maksadım Padişah'ın kabulüydü; maksadıma eriştim, Allah'a 


şükürler olsun. 


برآوردم درر از بحر سینه پر از در ساختم او را خزیند... 
چو کردم خدمت شهزاده زینسان شدم مقبول əy‏ شاه دوران 
شهم از مادحان خویشتن خواند مبارک بندة فرخ‌سخن خواند 

ز شهزاده چو نزد شه فتادم ز نو در دولت as‏ فتادم... 
چنان برداشتی از خاک راهم که از ماهی رسانیدی به ماهم T‏ 


Yüresimin denizinden inciler çıkardım ve Şehzade için inci dolu 6 
yaptım. Şehzade'ye böyle hizmet edince, devrin Padişahı'nın huzuruna kabul 


edildim. Padişah, kendisini metheden şairlerden kutlu sözü olan bu mübarek kulunu 


öl Bkz. Metin, K 6 ve K 16, K 18, K 19, K 20, K 21. 
22 Ertaylan, а.е., s. 353. 
63 Metin, D 20/6, D 20/10, 11, D 21/1, 4. 
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çağırdı. Şehzade”nin huzurundan Padişah'ın huzuruna geçince; yeniden 
devlete/talihe kavuştum. Beni yolunun toprağından alıp, bir Ay'dan bir Ay'a (bir 
uçtan bir uca; Şehzade den Padişah 'a) ulaştırdı. 


Kabüli, saraya kabul edilip Padişah'ın metheden şairlerinden olabilmek için 
başkaları gibi herhangı birini ya da birilerini aracı kılmadığını, bunun için kimseden 
bir çıkar gözetmeyip tamamen kendi hak etmesiyle böyle bir makama eriştiğini 1fade 


eder: 


که “sual‏ و یا خود бәлә‏ شاه عراقم 

نمی‌گویم حسن Ko‏ است شاهم وز او خرگاه بود و بارگاهم 

کسانی کین چنین گویند مادام | سلطان هر یکی را هست صد کام 
کسانی کامدند از بهر تاراج از ایشان هر یکی دارند e‏ 


Budak”ın”” nedimlerindenim ya da Irak şahının kuluyum demiyorum. Şahım 
Hasan Bey ат, sarayım ve otağım ondandır, demiyorum. Böyle söyleyip duranların 
her birinin Sultan”dan yüz muradı vardır. Yağma için gelenlerin her birinin yükselme 


beklentisi vardır. 


Kabüli, Rum”a geldiği ilk günlerdeki hâlinden memnuniyetini şöyle dile 


getirmiştir: 
۶۷ EER EEE Ə اه اه‎ Tuc ۲ 
تا به ملک روم افکند اسمانم از عجم داشت روز از روزم اندر روم خوشتر اسمان‎ 


Gökyüzü beni Acem den Rum mülküne düşürdügünden beri, Rum da 


günlerim gitgide daha iyi oldu. 


64 Metin, D 21/11-14. 
65 Bkz. MDA, öl: (Budak). 
“ Bkz. MDA, حسن بیک‎ (Hasan Biğ). 


9 Ertaylan, a.e., s. 32. 
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Kabüli sarayda ve Fatih Sultan Mehmed'in hizmetinde, Padişah”ı metheden 


şairlerden biri olduğu için memnundu. Sarayın bir kulu olmakla yücelik, makam elde 


etmiş ve itibar görmüştür. Yaşadığı sürece de bu makamda olmayı dilemektedir: 


به وصف فتح شاه کامرانم 

ور آن دریا درر صد یک نسفتم... 
درر زین بحر بر عالم فشانم 

در اوصاف غزای آل عثمان 

که شد ممدوح من سلطان محمد 
که هستم مادح جمشيد اعظم 
که از جان بندة آن بار گاهم 


ЕР әв EDİ ګر در‎ 


الا ای آنک خوانی داستانم 
بدان تحقیق کز ده یک نگفتم 
ولیکن عمر Sİ‏ بخشد امانم 
بسی شهنامه‌ها سازم به دوران 
خدایم داد این اقبال سرمد 
مرا این فخر بس باشد به عالم 


مرا این جاه بس تا زنده باشم 


Ey bahtiyar Padişahım"ın fethinin tavsifi hakkındaki hikâyemi okuyan! Bu 


hakikatin daha onda birini dahi söylemedim; o deryadaki incilerden yüzde birini bile 


. 69 ә | A ии: 
delmedim.” Ancak ömrüm yeterse, bu denizden âleme inciler saçarım, cihana 


Osmanlı savaşlarını anlatan nice şehnameler yazarım. Allah bana bu ebedi ikbali 


verdi de memduhum Sultan Mehmed oldu. Yüce hükümdar memduhum olmuş; 


âlemde bana bu övünç yeter. Bu yücelik ve makam bana kâfidir; zira o sarayın 


candan kuluyum. Yaşadığım müddetçe de bu makam bana yeter; böylelikle onun 


vasıflarını anlatabilirim. 


اگر عمرم بود مانندة نوح 


وگر کوشم زبان بادا خموشم 


55 Metin, D 18/3-12. 
°° Bkz. MDA, سفتن‎ 23 (Durr soften). 


مرا جز تو به عالم نیست ممدوح 


دگر در مدح کس گفتن نکوشم 
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və z 


همینم فخر بس باشد به دوران که هستم مدح‌خوان с‏ عثمان 
Nuh gibi ömrüm olsa da, âlemde bana senden başka memduh yoktur. Artık‏ 
kimseyi methetmede söz söyleyemem; eğer söylemeyi denersem dilim beni sustursun,‏ 


konuşmaz olsun. Osmanlı”yı metheden şairlerdenim ve dünyada bu övünç bana yeter. 


Şair, övgüyle bahsettiği Sultan'ın meclislerinde yer alarak orada okuduğu ve 
irticalen söylediği şiirlerden de bahsetmektedir. (K 15/21, 32) Bunun yanı sıra 
Padışah”la birlikte seferlere katılmış ve bu esnada kalemi elinde ona övgüler 
söylemekle meşgul olmuştur. (D 9/8-11) Boğdan Zaferi'nden bahsettiği beyitlerde 


şair bunu şöyle ifade eder: 


در آن وقتی که سلطان r‏ شکست اگ er‏ 
من درویش هم همراه بودم چو نصرت هم‌عنان شاه بودم 
به دستم بود دایم dal‏ فتح ләк r‏ 


Yigit Sultan kafir Bogdan 1ı mağlup ettiği sırada, ben fakir de zafer zamanı 
Padişah”ın beraberinde, onun yoldaşıydım. Fetih kalemi daima elimde ve sürekli 


onun fetihnamesini yazıyordum. 


Kabüli'nin bahsetmiş olduğu, Fatıh Sultan Mehmed'in seferleri ve fetihleri ile 


ilgili bilgiye divanın muhteva kısmında değinilecektir. 
2.1.6. Osmanlı Sarayından Uzaklaştırılması 


Kabüli, saraydaki ikameti ve orada geçirmiş olduğu mutlu günlerin ardından 
kötü niyetli, kendisini ve sarayda gözde bir şair oluşunu çekemeyen kimselerin 


yaptıklarına maruz kalarak gözden düşürülmüş ve saraydan uzaklaştırılmıştır: 


7 Metin, D 21/7-9. 
” Metin, D 10/1-3. 
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در این مدت که بودم gole‏ شاه رسانیدم سخن بر مسند ماه 


فرستادند صد مکتوب یاران که yelə‏ آورند از дә‏ سلطان 

در اصفاهان Ы‏ شیراز و سمرقند به مردم وعده دادند از خداوند 

که تا از дә‏ من همکار آرند مرا پیوسته در تشویش دارند... 

مرا قومی که می‌خواهند رانده ز وصل شاه خود محروم مانده 

ز باغی میوه‌ای چون من بیارند در این گلشن گلی چون من بکارند" 


Padişahı övenlerden olduğum zaman, sözümü Ay makamına ulaştırdım. 
Dostlar, Sultan için şair getirsinler diye yüzlerce mektup gönderdiler. Isfahan 'da, 
Şiraz'da, Semerkant'ta insanlara vaatlerde bulundular. Bana rakip getirmek için 
sürekli bir telaş içindeler... Benim kovulmamı isteyen topluluk, Padişah'a 
kavuşmaktan kendileri mahrum kalır. Ne bağdan benim gibi meyve getirir ne de bu 


gülşende benim gibi gül bitirebilirler. 


Kabüli, saraydan uzaklaştırılmasında payı olan rakiplerinden divanda şöyle 
dert yanar: Onlar ne Padışah'ı ne de Padişah'ın yakın çevresini seven, kötü 
düşünceli, iyiyi kötü, kötüyü iyi gösteren, Padişah'ın şairlerinden olmayı hak 
etmeyen kimselerdir. 101, akrep olarak nitelediği bu düşmanlardan her 


defasında Padişah'ın yardımıyla kurtulabilmeyi ümit etmektedir: 


تو تا از من نمی‌پرسی کشد طعن رقیبانم 
E‏ 3 لهو دې x.” да‏ 
خلاصم ده به نوش پرسشی را вәә‏ 


Sen (Sultan) benden sormadıkça rakiplerim beni kınayacak, suçlayacaktır; 


soru panzehiriyle beni bu akreplerin ignesinden kurtar! 


7 Metin, D 23/17-20, 36-37. 
” Metin, D 23/13-16. 
“4 Metin, G 9/3. 
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Şair, sevgilisine/memduhuna kavuşamayan âşık olarak yârinden/padişahından 
uzakta iken yabancıların, memduhunun yakınında oluşuna tahammül edememektedir. 
(G 89/2) Ama yine de maşukun cefası çok olsa dahi yabancıların, onun maşuktan 


vazgeçeceğini düşünmelerini istemez. (G 10/3) 


Rakiplerin, şairin gönlünü incitmesi, kendilerinin de aleyhine olan bir 
durumdur. Zira Кабаһ”уе göre, kalp kıran bir kimsenin muradına erdiği pek 
görülmemiştir. (G 148/4) Rakiplerden kendisine kazanç olarak gördüğü tek şey, 
kendisine ayrılığı tattırmalarıyla kavuşmanın kıymetini bilmesini sağlamalarıdır. (G 


16/2) 


Ancak her şeye rağmen rakipler, sonunda emellerine ulaşmış ve şairi 


saraydan düşkün bir hâlde uzaklaştırmayı başarmıştır: 
که بارم بودی آنجا گاه‌گاهی...‎ gök ...جدا بودم ز عالی‎ 
۶ بودم من بیجاره بیجان جدا افتاده از درگاه سلطان‎ ea 


... Yüce makamdan, saraydan ayrı düştüm; oradayken arada sırada sıkıntım 
olurdu... Şimdiyse ben biçarenin bedeni cansız ve Sultan'ın dergâhından ayrı 


düşmüştür. 
va 1. ۰ سا‎ > 
جدایم ز استان خسرو روم ز گلزارم چو بلبل مانده محروم‎ 
Rum padişahının eşiğinden ayrıyım, bülbül gibi gülzarımdan mahrum kaldım. 


مرا که бәјә‏ ول خوابناک شادی aş‏ غمی رسید و گرفتار شد به رنج سّهر"" 


° Metin, D 8/4, 7. 
76 Metin, D 24/8. 
77 Metin, K 17/4. 
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Gönül gözüm mutluluk uykusunda idi, bir derde düştüm ve uykusuzluğa 


giriftar oldum. 


Bir zaman Sultan Mehmed Han'ın sarayına kabul edilmişlerden olan Kabüli, 


artık saraydan kovulmuşlar arasındadır: 
abı به درگاهت یکی زآن‌ها قبولی‌ست که آکنون گشته رد از‎ 


Dergâhında methedenlerden biri, şimdi reddedilmiş ve kabul 9 
olan Kabüli dir. 


Şair, kötü niyetli olarak tanımladığı kimseler tarafından hakkında haksız 
ithamlarda bulunulması yanında kendisini çekemeyenlerin gözünde en büyük 


kusurunun Padışah”a yakınlık olduğunu dile getirir: 


گناهی بس عظیم است از گناهان در این ebl‏ قرب پادشاهان 

خصوصا ASİ‏ چون من әз‏ سلطان iyə‏ کس ندارد از بزرگان 

بر دیوانیان رسم قدیم است کان تور A‏ ادن ايت 
مر ایشان را مربٌا بایدش بود که تا از قرب سلطان باشدش سود.. 
göyə‏ جون مرا خود بود سلطان به کید Ы‏ حیله‌ام کردند زینسان... 
بدانی حیله و کیدی عدو را به جای خویشتن بنشانی او را 
کسان کاندر حق من نکته گفتند گهر بگذاشته خرمّهره سفتند 
salli‏ کم malı ə‏ چراغ کذب ایشان بی‌فروغ сәд‏ 


° Metin, D 23/11. 
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"al .‏ » ۾ (a‏ ۰ ۴ ۹ ۷۹ 
کند گر شه بدیشانم برابر سیه سازم رخ ایشان سراسر 


Bir günah bütün günahlardan daha büyüktür bu devirde, o 404 ۵ 
yakınlık. Bilhassa ben Sultan”ın yanında/huzurunda olduğumda, yanımda 
büyüklerden bir egitici yoktu. Padişah”ın nediminin olması, divanda eski ddettir. 
Sultan'ın yakınlığından fayda bulsun diye onlar için eğitici gerekliydi... Benim 
eğiticim Sultan'ın kendisi olduğundan, bana böyle aldatmayla tuzak kurdular... 
Düşmanın hilesini ve aldatmasını bilirsin; kendisi yerine başkasını hedef gösterir. 
Hakkımda söz söyleyenler, mücevheri bırakıp katır boncuğu dizdiler. Allah biliyor ki 
hepsi yalandır; onların yalan kandili ışıksızdır. Eger padişah onlarla beni karşı 


karşıya getirirse; onların yüzünü baştanbaşa karartırım (onları utandırırım). 


Bu kişiler görünürde şairin dostu idi ancak dost görünüp içte düşmanlıklar 
göstermişlerdi. Kabüli, görünürde sevgi duyup içte kin besleyen düzenbaz kıskançlar 
olarak tanımladığı bu kişilerin kendisini, Padişah'ın kendisine özel lütufta bulunduğu 
için kıskandıklarını ifade eder. Ayrıca bu kişilerin yalnızca kendisiyle değil, 
Padişah'ın hizmetkârları ile de düşman olduklarını söyler. Şairin kötülüğünü isteyen 
bu düşmanlar bir şekilde Padişah'ın kulağına Kabüli hakkında kötü şeyler gitmesini 
sağlamıştır. Ancak şair, Padişah'ın işittiği bu sözlerin neler olduğunu bilmediğini 


söyler. (D 21/50-56) 


Şairin kötülüğünü isteyenlerin, kendisine bunu yalnızca kıskançlıklarından 
ötürü yaptıklarını dile getiren şair, üç şeyden dolayı ona yapılan yersiz suçlamalardan 
bahseder: Bunlardan birincisi sırrın ifşa edilmesi, ikincisi ev hikâyesi,“ üçüncüsü de 
mevki ve makam hırsı söylentisidir. Şair bu üçü hakkındaki gerçeği, kendisine 


sorulması hâlinde anlatacağını bildirir. (K 17/67-71) Ancak şu var ki Padişah, 


” Metin, D 21/24-34. 


9) Ev hikâyesinin ayrıntısına dair bir bilgi verilmemiştir. Ancak ev ile ilgili olarak ilk divanında şairin 
şehirde bir hâne istemesine dair beyti mevcuttur. Bkz. Ertaylan, a.e., s. 224. 
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kendisine kulak verecek olsa dahi sarayda kendisine düşman olan kimseler her türlü 


hile ile önünü kesmekte Sultan'ın merhametine mani olmaktadır.”) 


Kabüli saraydan ayrılmasının ardından, şiirlerinde sürekli ifade ettiği gibi 


perişan bir hâlde olmuştur: 


قبولی بندۀ آزادۀ تو جو خاک درگهت افتادۀ تو 

غریبی بی کسی بی‌خان‌مانی فقیری دردمندی ناتوانی 
Nü. ə l “ дн‏ 

اسیری جان سپاری ӧдә‏ فقیری خاکساری بی‌نواتی 


Kabüli senin azat edilmiş kulun, dergâhının toprağı gibi düşmüş, biçaredir. 
Kimsesiz, gurbet ellerde kalmış, evsiz barksız bir garip, dertli ve dermansız bir 


fakirdir. Esir, fedai, müptela; fakir, hakir ve çaresizdir. 


Bu perişan hâlinden kurtulabilmek için dualar etmekte olan ve düşkün, 
çaresiz, kimsesiz, evsiz barksız kalmış olan Kabüli'nin tek sığınağı, Padişah'ın 


kendisini affıdır. 


Kabülü'nin divanlarında, yukarıda aktarmış olduğumuz beyitler dışında 
kovulmasının sebebi olarak daha açık ve kesin diyebileceğimiz bir kabahatten 
bahsedilmemektedir. Şair bir taraftan, kendisine bir zarar gelebileceği korkusu 
taşımakla birlikte, Padışah'a her hâlükârda hâlını ve durumunu arz için kendisine 
sorulmasını talep etmekte; bir taraftan da düşmanlarının Padişah'a kendisi hakkında 


ve aleyhinde neler söylediklerini bilmediğini ifade etmektedir. 
2.1.7. Saraya Yeniden Dönme İsteği 


Şairin Padişah ile arasının açılmasının ardından mihnet ve sıkıntı içerisinde 


3 


en az altı aylık bir zaman geçmiştir.” Kabüli, Osmanlı sarayında Padişah'ın 


"I Ertaylan, a.e., s. 221, 223; Metin, TG 4/2, G 56/7, G 118/1, G 132/2. 
82 Metin, D 24/18-20. 


- Ertaylan, a.e., s. 223. 
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yakınında iken bulduğu devlet ve bahtiyarlığı Sultan'ın lütfu ve ihsanı ile yeniden 


bulabilmeyi dilemektedir: 
> el بعید افتاده از در گاه شاهم زنو ده قربت آن‎ 


(Allah'ım!) Padişah'ın dergâhından uzak düştüm; huzurundaki yakınlığı 


bana yeniden ver. 
Ao 2044 Кәт 
به خون دل غبار غم فرو شوی که اری اب شادی باز در جوی‎ 


Gam tozunu gönül kanıyla yıka (gönüldeki kederi gider) ki bahtiyarlık suyu 


yeniden ırmağa kavuşsun. 


Artık o eski bahtiyar olduğu günlerden eser kalmamıştır ancak şair yine de 


yeniden o günlere dönebileceğine dair ümidini yitirmez: 


من مق که از ایک ə.‏ به قاين اسا ايى ندانم 
روا باشد چنين افتاده باشم رخ شادی به جنگ غم خراشم... 
ولی əzəl‏ دارم از خداوند که کردم باز از لطفت برومند"" 


Ben fakir bu eşiktenim; bu eşikten başka gidecek bir yer bilmiyorum. 
Bahtiyarlık yüzümü gam pençesiyle tırmaladıgımdan, böyle yüzsüz/düşkün oluşum 


revadır. Ancak yeniden Пијита mutlu olacağıma dair Allah tan ümitliyim. 


Hemen her gazelinde ayrılık acısını aktardığı beyitlerinde şair bir yandan 
Sultan'ın ayrılığıyla hayattan kopmuş ve bir ölüden farksızken bir yandan da 


kavuşma ümidiyle diri ve hayattadır. (G 8/1-5) 


82 Metin, D 2/20. 
85 Metin, D 4/11. 
86 Metin, D 21/15-16, 30. 
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Kabüli, Padışah”tan ayrı düşmesinin ardından Bursa'da söylemiş olduğu yedi 
kasidesinde de daima ayrılıktan dem vurarak Sultan'ın ayrılığının vermiş olduğu 
ıstırabı, çektiği eziyeti dile getirir, ayrılıktan şikâyetçi olur, hicran derdiyle azap 


içinde kıvranır ve yeniden Sultan'a kavuşabilme ümidiyle Padişah'ın lütfuna sığınır: 


سم 


ان را که شاد بودی از تو دل 25 جانا درست بشنو مگذار در ملالش 


ای JESS‏ جانم دور از تو من lir‏ کآزرده‌دل قبولی از شاه نیک‌فالش "" 


Senden dolayı bahtiyar olanın gönlü şimdi kırık, ey sevgili iyi dinle, onu 
keder içinde bırakma. Ey canımın uğuru, senden uzakta hâlim böyledir; Kabüli'nin o 


uğurlu Padişah 1011 dolayı gönlü buruktur. 


Şair daima Padişah'ın yakınında olmayı, eski günlerine dönebilmeyi talep 


eder: 


ان را as‏ در بدایت قرب تو گشت روزی هم از عنایت تو نیکو شود مالش 


AA 5 = , . 


Başlangıçta senin yakınlığına erişen bir kimsenin bir gün dönüşü de yine 
senin inayetinle iyi olur. Seni methedene yeniden yüz aklığı ver, utanç ve 


mahcubiyetten yüzünü kızartma. 


Birçok beytinde ayrılıktan dert yanan ve Padişah'ın lütfunu ve affını uman 
Kabüli'nin, saraydan kovulmasının ardından sürekli, düştüğü durumu ve hâli anlatma 
çabası içinde olduğu görülür. Padişah'ın, hâline doğru bir şekilde vâkıf olduğunda, 
günahsızlığını anlayacağını ifade eder. Her ne hata yaptıysa da Sultan'tan affını diler; 
hatası içinse bir kez ikaz yeterlidir. Ancak aynı hatayı bir kez daha yapması 


durumunda işte o zaman kovmasını ister. (D 21/18-23) 


97 Metin, K 16/8, 9. 
88 Metin, K 16/57, 58. 
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Kabüli, suçsuzluğuna yeminler etmekte ve suçsuzluğunun ispatına fırsat 
verilmesi için yakarmaktadır. Düştüğü bu durum için Padişah'ın etrafındakileri 
suçluyor ve onların ikiyüzlü ve yalancı oluşlarını, Padişah'tan, durumun doğru bir 
şekilde izahı için bizzat kendisini dinlemesini, her şeyi olduğu gibi kendisinden 


işitmesini diliyor: 


تو را از جان غلام راستین است روغ sələ bı lı‏ 
به هر جرمی که من مجرم از اويم چو شاهم باز پرسد راست گویم 
ولی آن‌ها ИЗ‏ از qalanı‏ شنید اندز حق من اص نه ان 

که من چون گرگ یوسف بیگناهم ولی چون یوسف از اخوان به چاهم 
مگر لطفت برون آرد ز چاهم دهد در مصر عالم باز جاهم ٠‏ 


Sana candan hakiki kul gerek; yalandan, yapmacık olanı degil, gerçekten 
doğrusu budur. Suçlandığım her bir suç için Padişah bana tekrar sorsun, dogrusunu 
söyleyeyim. Padişah'ın hakkımda düşmanlarımdan işittiği ben, ben değilim. Ben 
Yusuf'un kurdu gibi günahsızım, fakat gel gör ki Yusuf gibi, kardeşlerinden dolayı 
kuyudayım. Ancak lütfun beni o kuyudan çıkarabilir; âlem Mısır'ında makamımı 


bana geri verir. 


Şair, hakkında kötü söz söyleyen kimselerin kiskançlıklarını, 
çekememezliklerini, yersiz söylentilerini dile getirerek ve bir suçu, hatası olmuşsa da 


o uğurlu Padişah'tan bunun affını dileyerek çaresizliğini dile getirmektedir. 


به حضرت تو اگر حال خود نگویم باز کجاروم به که گویم ز حال خویش دگر 


azı ا‎ R is داشرا هسو‎ 


99 Metin, D 21/48-50, 57-58. 
° Metin, K 17/43-44. 
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Huzurunda hâlimi açıklayamazsam, başka nereye gideyim, hâlimi kime 
söyleyeyim? Ugurlu Padişah'ın felek gibi olan eşiğinde uğursuzların hakkımdaki 


kötü sözleri kötülüktendir. 


Kabüli her ne kadar eski günlerine kavuşabilme beklentisi içerisinde 
Sultan'ın affı ve saraya yeniden dönebilme arzusu ile yanıp tutuşuyor olsa da 


Padışah”tan gelecek her türlü karara da razı olacaktır: 


تو را او بنده آمد جاودانی اگر خوانی و گر رانی تو دانی 


q = = 
 دياش تو‎ иј ДО, ди... مرا زیباست هدر‎ 


/Kabüli/ sana ebedi kuldur; ister çağır ister kov, sen bilirsin. Senden gelen 


her şey bana hoştur; ama sen lütfuna yakışanı yap! 


Bununla birlikte şairin saraydan ayrıyken başka sıkıntıları da olsa onun tek 
derdinin Padişah'tan ve onun muhabbetinden ayrı kalmak olduğunu, zevk ve safa, 
altın ve gümüş veya başka bir çıkar peşinde olmadığını dile getirir. (K 18/94, K 
19/33,47,K21/43) 


Şairin tüm bu yakarışlarına ve isteklerine rağmen saraya yeniden döndüğüne 


dair bir bilgiye rastlanmamıştır. 
2.1.8. Ölümü 


Kabülü'nin ölüm tarihini muasırı Hâmidi (6. X/XVI. yüzyıl başları), 


divanında yer alan tarih kıtası ile bildirmektedir. 


Hâmidi'nin divanını da içine alan külliyatının bilinen iki nüshasından biri 
Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi'nde 68 numarada, diğeri İstanbul Arkeoloji Müzesi 
1184 numarada kayıtlı bulunmaktadır.” Zikredilen külliyatın ikinci nüshası hesaba 


katılmadan, İsmail Hikmet Ertaylan tarafından ilk nüshasının tıpkıbasımı 


” Metin, D 24/24-25. 


> Ünver, a.g.m., s. 462. 
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yapılmıştır.” Divan daha sonra bu iki nüsha da dikkate alınarak Tahran”da Çetin 
Kaska tarafından doktora tezi olarak çalışılmıştır.”* Hâmidi'nin, Kabüli”nin ölüm 
tarihine düşürmüş olduğu bu tarih kıtasına baktığımızda her iki nüshada farklılık 


olduğu saptanmıştır. Tıpkıbasımı yapılan Türk Tarih Kurumu nüshasındaki kıta 


şöyledir: 
شد قبولی به سوی دار بقا همدمش حور و ملک ساقی باد‎ 
“ok آمد از بعد وفاتش تاريخ دولت شاو زمان باقی‎ 
AAY 


Kabüli ölümsüzlük yurduna gitti; arkadaşı huri, sakisi de melek olsun. 
Ölümünden sonra tarih geldi (söylendi): Zamanın Padişahı'nın devleti sonsuz olsun. 


883 


Bu nüshada yer alan tarih kıtasındaki tarih mısraına göre ebced hesabı 
yapıldığında mısraın sayısal değeri 964 çıkmakta ve bu sayı, mısraın altında rakamla 
verilmiş olan 883 tarihini tutmamaktadır. Hakan Taş, bununla ilgili olarak 
makalesinde, ‘tarih’ lafzından önceki mısraa bakılması ve “melek” ve 7 
kelimeleri arasına “vav” harfinin eklenmesi şeklinde bir çözüm önerisi sunmuş ve 
böylece 883 tarihine ulaşmıştır. “ Ancak bu şekilde tarih tamamlansa dahi mısraın 


vezni bozulmaktadır: 


همدمش حور و ملک 1 ساقی باد 


> j. H. Ertaylan Külliyyat-ı Divân-ı Mevlânâ Hâmidi, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1949. 


1 Çetin Kaska, “Tashih-i Divân-ı Hâmidi-yi Isfahâni”, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Tahran, 
Dânişgâh-i Tahran, Dânişkede-i Edebiyyât ve Ulüm-i İnsâni, 1394 (2016). Ayrıca bkz. Çetin 
Kaska, “Hâmidi-yi Isfahâni ve Divân-ı Ü”, Mukaddime, sa. 2, Mardin, Mardin Artuklu 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2015, C. VT, s. 351-352. 


- Ertaylan, a.g.e., s. 340. 


99 Hakan Taş, “Mevlânâ Kabüli (1438-1478) ve Divân'ındaki Türkçe Şiirleri”, Türk Kültürü 
İncelemeleri Dergisi, sa. 16, İstanbul, Kültür Ocağı Vakfı, 2007, s. 136. 
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Divanın İstanbul Arkeolofi Müzesi nüshasındaki tarih mısraına baktığımızda 


ise misrain ebced hesabı ile sayısal değerinin (883) örtüştüğü görülür: 


شد قبولی به سوی دار بقا همدمش ماه و حور ساقی باد 
аја‏ دولتی پادشاه باقی "əb‏ 
AAY‏ 


Kabüli ölümsüzlük yurduna gitti; arkadaşı ay (yüzlü güzel) ve sakisi de huri 


olsun. Ölümünden sonra tarih geldi (söylendi): Padişah'ın devleti sonsuz olsun. 


Buna göre Kabüli, 883/1478-79 senesinde vefat etmiştir. Devlet Abadi, bir 
makalesinde Kabüli'nin ilk divanında Fatih Sultan Mehmed'in Yemişlü ve Firüze 
hisarı fethine dair düşürdüğü tarıhı h. 884 olarak hesaplamış ve buna göre şairin 
ölüm tarihini bir yıl geciktirmiştir.” Ancak bu tarih kıtasını hesapladığımızda h. 875 


tarihinin çıktığı görülür: 
پمشلو و فیروز را شهریار چو بستد به توپ و تفنگ و به ضرب‎ 
va ۰ 9 ы ә: .. 


[avo] 


Bu durumda şairin h. 883 olarak verilen ölüm tarihinde bir yanlışlık söz 


konusu değildir. 


Şairin saraydan uzaklaştırılması ile ölümü arasında geçen bir ya da iki yıllık 
süreyi, Padışah”tan ve saraydan ayrılığı konu edindiği şiirlerdeki ifadelerinden yola 


çıkarak kimsesiz, fakir ve perişan bir hâlde geçirdiğini söyleyebiliriz. 


” Hamidi, Divân-ı Hamidi, vr. 251": Kaska, a.g.e., s. 368. 
* Aziz Devlet Âbâdi, a.g.m., s. 161. 
” Ertaylan, Külliyyat-i Divan-i Kabuli, s. 160. 
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Kabüli”nin ölüm yeri ile ilgili olarak Ertaylan, şairin İstanbul”da öldüğü; 
Nahcuvâni, İstanbul?da gömülü olduğu bilgisini verir.” Ancak bu bilgilerin neye 
dayanarak söylenmiş olduğuna dair bir kaynak gösterilmez. Muhammed Azeri ve 
ona dayanan bir başka kaynak da Kabüli'yi Heratlı kabul etmiş ve şairin ölüm yerini 


Herat olarak nakletmişlerdir. "” 


Buna dair elimizde kesin bir bilgi olmadığı için net 
bir şey söylemek güç olmakla birlikte Kabüli”nın Padışah”tan ayrılığını ve yeniden 
Fatıh Sultan Mehmed'in sarayına dönme arzusunu dile getirdiği ikinci divanındakı 
kasidelerin bir kısmını Bursa'da söylemiş olması ve şairin sonradan affedildiğine ve 
yeniden saraya döndüğüne dair bir bilginin olmaması sebebiyle ölüm yerinin de 


Bursa olduğu tahmin edilebilir. 
2.2. EDEBİ KİŞİLİĞİ 


Kabülü'nin edebi kişiliği ve dönemin diğer şairleri arasında nasıl bir yere 
sahip olduğuyla ilgili bilgiye, divanlarındakı şiirleri incelediğimizde ve şairin kendi 
şiirlerini değerlendirdiği, kendisini kimlerle kıyaslayıp kimlerden üstün tutmuş 
olduğunu ifade ettiği beyitlerden ulaşabilmekteyiz. Bunun dışında elimizde, 
divanında ‘Kabûl? kelimesinin oluştuğu bir muvaşşahı bulunan Hâmidi'nin (6. 
X/XVl. yüzyıl başları) şairin şiirleri hakkındaki görüşü bulunmaktadır. 20 sene kadar 
Fatih Sultan Mehmed'in huzurunda bulunmasının ardından bir hatası üzerine 
Kabüli”den evvel saraydan kovulmuş olan Hamidf,/”” Kabülünin şiirlerini kendi 
şiirlerine kıyasla küçük görmüştür. Şöyle ki bir şiirinde, kendisinin Padışah'a 
hizmetinin ve Padişah için yazmış olduğu şiirlerin çokluğuna ve kıymetine nispetle 
Kabüli'nin yazdıklarının az ve değersiz oluşuna işaret ederek onu küçümsemiş ve 
Sultan'ın yanına Kabüli'den ziyade kendisi gibi bir şairin yaraşacağını ifade 


etmiştir. Ӱ* 


- Ertaylan, a.e., s. 4. 
101 Нас Huseyn Nahcuvâni, “Nüfüz-i Zeban u Edebiyyât-i Farsi der Türkiye”, Devr-i Al-i Osmân, sa. 
60, Tebriz, Neşriyye-i Dünişkede-i Edebiyyât-ı Tebriz, 1341, s. 50. 

102 Muhammed Azeri, a.g.e., s. 15, 16, Habib Abadi, a.g.m., s. 26. 

103 Ertaylan, Külliyyât-ı Divân-ı Mevlânâ Hamidi, s. 6, 340; 14. 


104 Bkz. Hamidi, Divân-ı Həmidli, İstanbul Arkeoloji Müzesi, no. 1184, vr. 270", Kaska, a.g.e., s. 358. 
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Şairin tıpkıbasımının yapılmış olduğu ilk divanına dayanarak yapılan çalışma 
ve makalelerde edebi şahsiyeti ile ilgili çeşitli tespit ve düşüncelere de yer 


verilmiştir: 


Ertaylan, Kabüli'nin etkilendiği kişilere, şairin kendisini övdüğü ۵ 
değinmiş; şiirlerindeki telmih ve imalardan zamanının geçerli ve yaygın, gerçek veya 
efsanevi bilgilerine, edebi sanatlarına ilgi ve bilgisinin olduğunu ifade etmiştir.” 
Zebihullah Safa’ ya göre Kabüli, güçlü bir kaside şairidir. Nitekim kendisinden önce 
yaşamış Hâkâni (6. 595/1199), Zahir-i Fâryâbi (6. 598/1201), Hâcü (6. 753/1352), 
Kemal-ı Hocendi (6. 803/1401) ve hepsinden çok Selmân-ı Sâveci (6. 778/1376) gibi 
büyük üstatların zor kasidelerine kolaylıkla nazire söylemiştir. “© Devlet Abadi, 
Kabüli'yi IX/XV. yüzyılın bilinmeyen güçlü şairlerinden biri olarak kabul etmiştir. 
Ona göre kasideleri akıcı ve güçlü, gazelleri latif ve parlak; şiirlerinin tamamı lafzi 
ve manevi sanatlarla doludur. ©” Kûtî ise, şairin zaman zaman tuhaf mazmunları ve 


terk edilmiş nükteleri fazla kullanmasının şiirindeki güzelliği eksiltiğini ifade eder. "” 


Kabülü'nin şiirlerine baktığımızda genel olarak klasık şiirin hayal dünyasını 
ve geleneğini görmek mümkündür. Şairın şiirleri aynı zamanda içinde bulunduğu 
durumu arz etme ve söylemek istediklerini aktarmada bir vesile olmuştur. Bunu ifade 
etmede ise dış yapıyı süslerken şiirin 1ç yapısını da göz ardı etmemiş; şiirdeki inceliği 


ve sanatlı üslubu ikinci plana atmamıştır. 


Sözünü ayet ve hadis mefhumlarıyla, çeşitli kıssalara telmih ile süslemiş; 
nüktelerini ihamla harmanlamıştır. Edebi sanatları ve teşbihleri şiirlerinde ağırlıklı 


olarak ve ustalıkla kullandığını söyleyebiliriz. 


Büyük şairlere cevap mahiyetinde kasideler söylemesi ile de şiirdeki 


maharetini sergilemiştir. 


' Bkz. Ertaylan, Külliyyât-i Divân-i Kabuli, s. 9-12. 


100 Zebihullâh Safâ, Târih-i Edebiyyât der İrin, 5 c., 3. bs., Tahran, İntişârât-ı Firdevsi, 1364, C. IV, 
s. 344. 


107 Bkz. Aziz Devlet Abadi, a.g.m., s. 153, 162-163. 
105 Kûtî, “Kabüli”, Dânişnâme-i Edeb-i Farsi, serperesti: Hasan Enüşe, 6 c., Tahran, Vizâret-i 


Ferheng ve İrşâd-i İslâmi, 1382, C. V, s. 436. 
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2.2.1. Şiir Hakkındaki Görüşleri 


Hükümdarlar, şairlerin övgü dolu şiirlerinde yer almakla ebediyete 
kavuşmuşlardır. Bu manada şairin ve şiirin saraydaki yeri ve önemi büyüktür. Misal 
Gazneli Sultan Mahmud'un (6. 421/1030) adı, sarayları ve kemerleri ile değil şair 
Unsurü'nin (6. 431/1039-40)/”” kendisini metheden beyitleriyle baki olmuştur. Yine 
Selçuklu hükümdarı Sencer”den (6. 552/1157) geriye kalan Enveri'nin (6. 585/1189 
179” ebedi sözüdür. Kabüli'ye göre şairlerin nazmı, sultanların hazinesi için 


kıymetli birer mücevherdir. (D 23/3-7) 


Sözün etkili, güçlü ve zevkli olabilmesi için kalbe temas etmesi gerekir. 
Nitekim cevheri kötü olan demirden keskin ve işe yarar bir kılıç hâsıl olmaz. Şairin 


dil kılıcı, baştanbaşa cevherle dolu olmalıdır. (K 10/40-41) 


Kabüli'ye göre iyi bir şair her türde şiir söyleyebilmelidir. Böyle bir şair, 
gazel türünde Fars edebiyatının önde gelen gazel şairlerinden Hâfız-ı Şirâzi (6. 
792/1390 [?]) gibi olmalı ve kasidenin de her türlüsünü söyleyebilmelidir. Mesnevide 
Nizâmi-yi Gencevi (6. 611/1214 [?]), kıtada İbn-i Yemin (6. 769/1368), rubaide 
Hayyam (6. 526/1132 (71) gibi olmalıdır. Tüm bu türlerde söz söyleyebilen şair, her 
bahirden inciler delebilmiş; kısaca usta bir şair olabilmiştir. (D 23/24-29) Her türde 
başarılı bir şekilde şiir söyleyebilmiş örnek şair olarak Kabüli, Emir Husrev'i (6. 


725/1325) gösterir. 


Kabüli, divanında şairliğine dair kendisini şu sıfatlarla anmıştır: Ferruh-sohen 
(sözü uğurlu) (D 20/11), sâhir (büyücü, sihirbaz) (D 16/59), mâhir (maharetli) (D 
22/3), hem-âvâz (uyumlu, ahenkli) (D 22/5), sarrâf-ı bâzâr-ı cihân (dünya pazarının 
sarrafı) (D 22/8) ziba-sohen (güzel sözlü, tatlı dill), sihr-âferin (sihirli, büyüleyecek 
kadar güçlü şiir yazan) (D 22/9), kimyâ-kâr (kimyager) (D 22/14), meddâh-i 
ferhunde-kelâm (sözü uğurlu meddah) (D 22/23), zibâ-hadis (sözü ve beyanı hoş), 


109 Bkz. MDA, с === (Unsuri). 
HÜ Bkz. MDA, əsil (Enveri). 
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mubarek-kavl (sözü iyı, bereketli olan) (D 22/31), şâir-ı fasih (fasih söz söyleyen 
şair) (K 14/34), tüti-yı hoş-kelam (tatlı dilli papağan) vb. 


Bu sıfatlar yanında, hünerini ortaya koymada kendisine mecazi olarak 
meslekler atfeder. Şöyle kı Kabüli, akçesi nazım olan ve güzel sözden anlayan bir 
pazar sarrafı; sihri şiir olan bir büyücü; parası (5111) ölçüde tam ayar gelen, sahte tek 
bir söz söylememiş bir söz tüccarı, şiirin yapısını ve nasıl işleneceğini, 


olgunlaşacağını bilen bir kimyagerdir. (D 22/2-14) 


Kabüli, sözünü kalp denizinde bulunan inciye ve kamış kalemden dökülen 
şekere benzetir. (D 22/18, 22) Dili ise, dağ delen Ferhad'ın keseri gibi keskin ve 
kaynağı mana olan su gibi akıcıdır. (D 22/24, K 14/35) Nazmı berrak, süslü ve 


... 1 
yenidir. 


Şair, Farsça şiir söylemesiyle de övünür. İran”dan Rum”a pek çok şair 


gelmiştir ancak ona göre içlerinde kendisi gibi değerli bir şair yoktur.” 


Kendisini devrinin Unsuri'si (6. 431/1039-40), Епуег1 51 (6. 585/1189 191), 
Hassan”: İb. Sâbit (6. 60/680 |?1)| ve Selman”: (6. 778/1376) olarak görür. (D 21/2, О 
23/10-11, K 8/45, G 100/5) Bir beytinde Padişah'ın savaşının anlatıcısı olmasıyla 
övünen şair, kendisini Firdevsi”den (6.411/1020 |?1) üstün tutar. Zira onun Gazneli 
hükümdarı Gazi Sultan Mahmud'dan (6. 421/1030) daha üstün tuttuğu bir şahı 
vardır. (D 10/6-7) 


Kabüli kimi zaman, şairlikteki marifetini savaş ve fetihlerdeki unsurlara 


benzeterek anlatma yoluna gider: 


سنان کلک را سازم چنان تیز که گردد چشم خصم از سهم خونریز 
چنان بندم سخن را بر کمان زه که گویندم زمین و آسمان زه 


11 Ertaylan, a.g.e., s. 355, Metin, K 10/20, 38. 
12 Ertaylan, a.e., s. 101, 323. 
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کنم نو داستان باستان را نوایی تازه بخشم داستان را 


- 2 سم 3 7 ۳ 


Düşmanın gözünü kanatsın diye kalem mızrağımın ucunu biledim. Sözü yay 
kirişine öyle bağladım ki yer ve gök bana övgüde bulunur. Rüstem gibilere 
kahramanlık göstermek için manalar ordusunu topladım. Böylece eski destanı 
yeniledim ve destana yeni bir tazelik bahşettim. Kalem atını koşturur, anlam 


sürüsüne on türlü görünüm veririm. 


Yine şair, rakiple kendisini kıyaslarken Padişah ile kâfir düşmanları arasında 
irtibat kurar. Düşman, Padişah'ın karşısında nasıl güçsüz ve acizse şairin rakipleri de 


onun nazmı karşısında güçsüz ve zayıftır. (K 3/29-30) 


İlk divanında Kabüli, şairliğini şöyle tarif etmiştir: Kasidede Selman”ın (6. 
7178/1376) ruhundan övgüler almış; gazelde Husrev'i kıskandırmış, mesnevide 
kelamı hoş Nizâmi”yi (6. 611/1214 121) anımsatmış: kıtada İbn-i Yemin (6. 769/1368), 
rubaide ise Hayyam'a (6. 526/1132 [?]) benzemiştir. İkinci divanında şairliğini tarif 
ederken de bahsettiği bu şiir türlerinde, zikrettiği şairler gibi olunması gerektiğini ve 
ancak bu takdirde iyi bir şair olunabileceğini ifade etmişti. Nihayetinde kendisini 
şlirin her türünde söz söyleyebilen eşsiz bir şair olarak niteleyen Kabüli, her bahirden 
birçok inci deldiğini, Sultan'ın övgüsünü ve ihsanını kazandığı şiirlerin her birinin 
bu vasfa sahip olabileceğini ifade etmiştir. Bu konuda da kendisiyle boy ölçüşmek 
isteyecek kişiyle meydana çıkmaktan çekinmez. |“ Şiir meydanında çarpışmada 
Rüstem”e karşılık olarak Şeyhi (6. 832/1429”dan sonra) gelse, kendisine karşılık 
gelebilecek biri bulamaz. (K 14/38) 


Padişahın namının devamı için şairin öneminden bahsetmiştik. Kabüli bu 
anlamda kendisini rakiplerinden üstün görmekte Padişah'a kendisi gibi bir 


methedenin yakışacağını savunmaktadır. (D 23/20-22) Rakiplerini hem kel hem 


113 Metin, D 10/8-12. 
۱۱١ Ertaylan, a.e., 5. 12: Metin, D 524-529. 
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fodul olarak tarif eden şair, onları yetenekli olmadığı halde üstünlük taslayan bir 


avuç ahmak kimse olarak görmektedir. (D 23/12) 


Şair, kasidelerinin fahriye bölümlerinde de şairlikteki gücü ve hünerinden 
övgüyle bahseder. Kendisini büyük Fars şairleriyle karşılaştırır; şiirdeki kudreti ve 
eşsizliği üzerinde durur ve kendisini büyük kaside şairleriyle boy ölçüşebilecek 
konumda ve değerde görür. Söz meydanında, zamanının yiğit şairinin kendisi 
olduğunu vurgulayarak meydana Emir Husrev-i Dihlevi (6. 725/ BI. Hacü-yı 
Kirmani (6. 753/1352)! ve Selmân-ı Sâveci (6. 778/1376)!" gibi büyük kaside 


şairlerini davet eder ve âdeta onlara meydan okur: 


به میدان سخن اکنون منم آن پهلوان شاعر 


YYA ۱ , Je 
که می‌خوانم به میدان خسرو و خواجو و سلمان را‎ 


Söz meydanının bugünkü yiğit şairi benim, meydana Husrev'i, Hâcü'yu ve 


Selmân'ı çağırıyorum. 


Kabüli, bir yandan şiirdeki maharetiyle övünürken diğer yandan da rakiplerini 
küçük görmekten geri durmaz. Kendisini tatlı dilli bir papağan ve hüma kuşu olarak 


nıtelerken rakip onun karşısında karga ve akbaba nitelemesini hak eder: 


İy müdde 7 benümle ceng ü cidali terk it 


Sözün çü söz degüldür billâh ebsem ebsem 


1 10-1 hoş-kelamem öykünme bana iy zağ 


“Alemde hergiz olmaz kerkes hümaya hem-dem ” 


15 Bkz. MDA, خسرو‎ (Husrev). 
H6 Bkz. MDA, خواجو‎ (Hâcü). 
H7 Bkz. MDA, سلمان‎ (Selmân). 
HS Metin, K 19/51. 

' Metin, K 14/36-37. 
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Ey rakip! Benimle mücadeleyi bırak; sözün söze benzemez, Allah hakkı için 
sus. Ben tatlı dilli papağanım beni taklide çalışma ey karga; âlemde akbaba asla 


hümaya eş olamaz. 
2.2.2. Etkilendiği Şairler 


Kabüli, şirini olgunlaştırma sürecinde gerek kendisinden önce yaşamış 
gerekse döneminin usta şairlerinden etkilenmiş ve onlardan faydalanmıştır. 
Amasya'da Şehzade Bâyezid'le mülakatına sebep olan kasidesinde şair, Emir 
Husrev-i Dihlevi (6. 725/1325), Hâcü-yi Kirmani (6. 753/1352) ve Zahfir-i Fâryâbi 


(6. 598/1201) gibi usta şairlerden istifade ettiğini belirtir. ® 


Bir başka yerde şiiri 
|Kemâleddin-i| Isfahâni (6. 638/1240 [?]), (Firdevsi-yı| Tüsi (6. 411-6/1020-25) ve 
[Kemâl-i] Hocendi (6. 803/1401) gibi yücelttiğini ifade eder. (D 20/7) Döneminin 


Zahiri”! ve Selman”: olarak kendisini gören Kabüli, bu iki şair hakkında şöyle der: 
"۳" دو شیر پنجه زنم که بوده اند همی طوطی شکرگفتار‎ ol زهره که با‎ Аз مرا‎ 


Bende bu iki aslanla (Zahir-i Fâryâbi ve Selmân-ı Sâveci) pençeleşecek yürek 


nasıl olsun, her ikisi de şeker sözlü/tatlı dilli bir papağandır. 


Rum diyarından Semenkant”a, Isfahan ve Şiraz'a kadar kendisine denk bir 
şair göremeyen Kabüli, Husrev-i Dihlevi'den (6. 725/1325) dolayı Hindistan'a kadar 
uzanmaya çekinmektedir. Şair, şiirde Emir Husrev'den etkilendiğini ifade etmekle 
birlikte Husrev'i kendisinden üstün de görür. Eğer kendisine bir rakip getireceklerse 
denginin ancak her türde söz söyleyebilme kabiliyetine sahip Husrev gibi bir yiğit 
olabileceğini ifade eder. (D 23/21-23) Husrev'in daldığı denize dalmış, ancak onunla 
boy ölçüşmeye kalkışmamıştır. (О 22/4-7) Beyitlerinde Husrev”i ustası kendisini de 
onun çırağı olarak anar. (G 50/5, G 122/6, G 137/9) 


ız. Ertaylan, a.e., s. 113. 
121 Bkz. MDA, ظهیر‎ (Zahir). 
122 Metin, K 12/51. 
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Şair divanında Hâfız-ı Şirâzi (6. 792/1390 [?]), Selmân-ı Sâveci (6. 778/1376) 
ve Mevlânâ Celâleddin-i Rümi'nin (6. 672/1273) beyitlerinden tazmin yoluyla 


istifade etmiştir: 


Aşağıda verilen gazelin üç beytinde Hâfız-ı Şirâzi'nin gazelinin üç mısraı 


tazmın edilmiştir: 


فا اف وروس ua‏ مامت وره مستوری ‏ ما تا به azı‏ غایت باشد» 
واعظ ما به حکایت کند انکار شراب «من و انکار شراب این چه حکایت باشد» 
عشق می‌ورزم 9 ӘБ‏ س مرا دولت Ы‏ عشة СӘ‏ این قدرم عقا 9 کفایت ES‏ 


Lütfunun çokluğu bizim körkütük sarhoşluğumuzu örter; yoksa bizim 
sarhoşluktan sakınmamız ne kadar sürer ki? Vaizimiz şarabı inkârdan bahsediyor; 
ben ve şarabı inkâr etmek ha! Bu neyin hikâyesidir? Ben aşk besliyorum ve aşk 


devleti bana kâfidir; bu kadar aklım ve kifâyetim var zannediyorum. 


Yine şairin bir gazelindeki bir beytin ikinci mısrada Hâfız-ı Şirâzi'nin bir 
beyti tazmın edilmiştir: 


۳ 


از عشق ماه‌رویان دارم حعایتی خوش «گر نکته‌دان عشقی خوش بشنو این حکایت» 


Ay yüzlülerin aşkı ile ilgili hoş hikâyem vardır; eser aşk nüktedanıysan bu 
hikâyeyi iyi dinle! 


Aşağıda verilen gazelin bir beytinde Selmân-ı Sâveci'nin gazelinin bir mısraı 


tazmın edilmiştir: 


123 «مستورى»‎ (mestüri) kelimesi; takva, sakınma, perhizkârlık anlamında kullanılmıştır. Bkz. 
Muhammed Rıza Berzger Hâlıki, Şâh-i Nebât-i Hâfız, Tahran, İntişârât-ı Zevvâr, 1382, s. 402. 


124 Metin, G 30/3-5. Bkz. Hâce Şemsuddin Muhammed Hâfiz-ı Şirâzi, Divân-ı Hâfız, nşr. Hüseyin 
Pejmân, Tahran, İntişârât-ı Kitâbhâne-i Berühim, 1315, s. 85. 


125 Metin, G 88/3. Bkz. Hâce Şemsuddin Muhammed Hâfız-ı Şirâzi, a.g.e., s. 32. 
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Y 


as .‏ دک R . +. . 5 ə .. . ә‏ . 1 
مرا هر روز عیدی بود از قربت ندانستم «کنون دانستم و سودی نمی دارد پشیمانی» 


Yakınlığında bana her gün bayramdı, bilmiyordum; şimdi biliyorum ama 
7 


pişmanlık fayda etmiyor.” 
Aşağıda geçen iki beytin ikinci mısralarında ise Mesnevi-yi Ma nevi'nin ilk 


beyti tazmın edilmiştir: 


بند بند از هجر əl‏ گشته جدا «بشنو از نی چون حکایت می کند» 


ناله‌اش در هر نفس دانی که چیست ‏ «ز جدایی‌ها شکایت می‌کند»" 


Ayrılığından dolayı parçalara ayrıldım, dinle neyden, nasıl hikâye ediyor. 


Her nefeste inlemesinin ne olduğunu biliyorsun; ayrılıklardan şikâyet ediyor. 


Bunların yanı sıra Kabüli'nin “cevap” olarak adlandırdığı nazirelerinden 
kendisini etkileyen şairlere dair bilgi edinebilmekteyiz. Şairimiz ilk divanında yedisi 
Selmân-ı Sâveci'ye (6. 778/1376), ikisi Hâce Enveri'ye (6. 585/1189 [?]), ikisi 
Kâtıbi'ye (839/1435 121) ve biri Seyf-ı Esferengi (6. 672/1273-74), Hâcü-yı Kirmâni 
(6. 891/1486), Emir Mu 1771 (6. 1124-1127 yılları arası), Sahıli, Ahmed Paşa (6. 
902/1496-97), Mevlânâ Işki (IX/XV. yüzyıl), Ismet-i Buhâri (6. 840/1436-37), 
Kemâleddin İsmâil-i Isfahâni (6. 638/1240 (7), Mucfruddin-i Beylekâni (6. 
586/1190 |?1), Hâmidi (6. X/XVI. yüzyıl başları) ve Zahir-iı Fâryâbi'ye (6. 598/1201) 
olmak üzere 14 şaire nazire söylemiştir. Çalışma konumuz olan ikinci divanda ise 
Husrev-i Dihlevi (6. 725/1325), Katibi (6. 839/1435 (?)), Şeyhi (6. 832/1429”dan 
sonra) ve Hâkâni-yi Şirvâni (6. 595/1199) olmak üzere dört önemli şaire naziresi 


vardır. 


126 Metin, G 1417. Bkz. Selmân-ı Sâveci, Divân-ı Selmân-ı Sâveci, nşr. Mansür Müşfik, Tahran, 
Bengâh-ı Matbü ât-1 Safi Alişâh, 1336, s. 292. 


127 Ayrıca bkz. MDA, پشیمانی سودی نمی دارد‎ (Peşimâni sûdî nemi dared). 


128 Metin, G 172/3-4. Bkz. Mevlânâ Celâleddin Muhammed-i Belhi-yi Rûmî, Mesnevi-yi Ma'nevi, 
tsh. Reynold Alleyne Nicholson, nşr. Mehdi Âzerizdi, 7. bs., Tahran, İntişârât-ı Pejüheş, 1384, s. 
5. 
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Şairleri taklıt etme, onlara nazire yazma özellikle IX-X/XV-XVI. yüzyıllarda 
revaçta olmuştur. Fars edebiyatında IX/XV. yüzyılı da içine alan son klasik dönem, 
sonun başlangıcı olup “nazireciler dönemi” olarak nitelendirilir. Kabüli”nin, ikinci 
divanında yazmış olduğu nazirelerden biri, IX/XV. yüzyılın önemli temsilcileri 
arasında Hindistan'da yetişmiş şairlerden Husrev-i Dihlevi'nin (6. 725/1325), 
mürşidi Nizameddin Evliyâ'ya (6. 725/1325) hitaben yazmış olduğu 218 beyitlik 
“Bahru”l-ebrâr? (Deryâ-yı ebrâr) adlı kasidesine ® aynı vezin ve kafiyede yazdığı 43 


beyitlik Farsça naziresidir. Her iki şiirin matlaı şöyledir: 


۱ 


nə نپ‎ 57 1: "әјна 


هر که او را تاج فقر از ترک دنیا بر سر است 


۱۳۳ و‎ əl 


İkinci olarak Kabüli, Kâtibi-yi Nişâbürü'nin (6. 839/1435 (97) Timurlu Sultan 
Halil”i (sal. 807-811/1405-1409) övmek için yazdığı 34 beyitlik Farsça “ә (esb) 
redifli kasidesine cevap olarak,” Şehzade Bâyezid'i (6. 805/1403) öven 35 beyitlik 


bir kaside yazmıştır.” Kasidelerin matlaı şöyledir: 


1 Hicabi Kırlangıç, “İran Şiiri İçin Bir Sınıflandırma Denemesi”, Nüsha, sa. 1/1, Ankara, 2001, s. 
101. 


170 Kasidenin adı Kabüli divanında “Bahru”1-ebrar”, kaynakta “Deryâ-yı ebrar” olarak geçer. Husrev-i 
Dihlevi'nin zikredilen kasidesi, üçüncü yanı 34 yaşından sonra yazdığı şiirleri ihtiva eden “Gurretu”1- 
kemâl?” divanında yer almaktadır. Bkz. Kurtuluş, a.g.m., s. 136, (Çevrimiçi) 
http://ganyoor.net/khosro/gozide/ghaside-khosro/sh3/, 


ET Bkz. Metin, K 10/1-43. 
155 Bkz. (Çevrimiçi) http://ganjoor.net/khosro/gozide/ghaside-khosro/sh3/. 
9 Metin, K 10/1. 


194 Bkz. Ersin Selçuk, “Katibi”nin Hayatı ve Kasidelerinin Tahkikli Metni”, Yayımlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Diyarbakır, Dicle Üniversitesi, 2002, s. 68-70. 


135 Bkz. Metin, K 11/1-35. 
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ул 1 2 Би R. 20 ۲‏ 
ای رانده بر قضا و قدر ز اقتدار اسب وی همچو توسن فلکت صد هزار اسب 


۱ 


۳۷ a eli 
ای خنگ چرخ > تو را راهوار اسب 9 مثل نو نیافته چاېک‌سوار اسب‎ 


Bir diğeri Şeyhi'nin (6. 832/1429”dan sonra) “İy devletün güniyle rüşen 
cemal-ı âlem / Pirüz talı inle ferhunde-fal âdem’ beyti ile başlayan 41 beyitlik 
kasidesine'” yazdığı “İy gülsitân-ı kadrün reşk-i behişt-i hurrem / Vey âsitân-ı 


kasrun eyvan-ı çarh-ı a zam” matlalı 42 beyitlik Türkçe bir naziredir. ”” 


Dördüncü olarak Hâkâni'ye (6. 595/1199), Farsça iki naziresi bulunur. İlki 
Hâkâni'nin Bakü'de 1۳063160 Fahreddin Menüçihr-i Şırvanşah”ı övmek için söylediği 


67 beyitlik kasidesine"”” Kabüli”nin Ramazan Bayramı tebriği olarak Bursa”da Fatih 


141 


Sultan Mehmed'iı övmek üzere söylediği 63 beyitlik kasidesidir.  Matla beyitleri 


şöyledir: 
AP PE در پردۀ دل آمد دامن کشان خیالش اد‎ 
۱۶ әз ماهی که عالمی را غید است با خمالش. بیجاره من که دورم از دولت‎ 


İkincisi Hâkâni'nin yine Menüçihr-i Şirvanşah”a övgü olarak söylediği 4 
beyitlik kasidesine, “* Kabüli”nin Fatih Sultan Mehmed'e övgü olarak aynı redif, 


145 


kafiye ve ölçüde karşılık verdiği 110 beyitlik kasidesidir. © Matla beyitleri şöyledir: 


. Selçuk, a.g.e., s. 68. 
157 Metin, K 11/1. 


138 Bkz. Şeyhi, Şeyhi Divanı, haz. Mustafa İsen, Cemâl Kurnaz, Ankara, Akçağ Yayınları, 1990, s. 
48-50. 


139 Bkz. Metin, K 14/1-42. 


140 Bkz. Efdaluddin İbrâhim Bedil b. Ali b. Osman Hâkâni-yi Şirvani, Divân-ı Hâkâni-yi Şirvani, 
nşr. Ziyâeddin Seccâdi, Tahran, İntişârât-ı Zevvâr, t.y., s. 227-231. 


141 Metin, K 16/1-63. 
142 Hâkâni-yi Şirvâni, a.g.e., s. 227. 


143 Metin, K 16/1. 
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۱:1 ۰ 7 ۳ ә A 
در کام صبح از ناف شب مشک است عمدا ربخته‎ 


صبح است کافور از هوا بر کوه و صحرا ريخته 


АМ. A ۳ 
بر فرش غبرا کهربا از سطح مینا ربخته‎ 
Kabüli, bu naziresinde Hâkâni'nin şairliğini över ve onu eski bağın yeni 
meyvesi olarak tanımlar. Tüm zamanlar için Hâkâni'nın sözünü değerli bulan şair, 
onun şiirinden beslendiğini ve kendisine de onun gibi bir şair olmanın yaraşacağını 


ifade eder. (K 18/103-107) 


Görüldüğü üzere Kabüli, şiirlerini ve şairlikteki hünerini ortaya koymada pek 
çok şairin etkisinde kalmıştır. Şairin şiirlerinde adını en çok zikrettiği ve ustası olarak 
kabul ettiği kişi Emir Низгеу-1 Dihlevi; kendisine model alarak şiirlerine en çok 


nazire söylediği kişi ise Selmân-ı 7. 
2.2.3. Üslubu ve Şiir Dili 


Kabüli'nin yaşadığı dönemde Fars 5111, dil ve üslup bakımından Sebk-i Iraki 


ile Sebk-i Hindi arasında değerlendirilir. * 


HVIX. yüzyılın ortalarından V/XI. 
yüzyılın sonlarına kadar klasik Fars şiirinde hâkim olan Horasan üslubundan sonra 
Sebk-i Iraki dönemi başlar ve bu üslubun etkileri IX/XV. yüzyılın sonlarına kadar 
devam eder. Horasan ve Hint üslupları arasında yer alan Sebk-i Iraki'nin dili hem bir 
önceki hem de bir sonraki dönemin üslup özelliklerini taşımaktadır. Şiirlerde tabiat 


tasvirlerine yine önem verilmiştir ancak bu daha çok soyut kavramlar çerçevesinde 


€ Hâkâni-yi Şirvâni, a.g.e., s. 377-382. 
“2 Metin, K 18/1-110. 

49 Hakani-yi Şirvani, a.g.e., s. 377. 

۱*7 Metin, K 18/1. 


145 Sirüs Şemisâ, Sebk Şinâsi-yi Şi'r, 3. bs., Tahran, Neşr-i Mîtra, 1386, s. 246, 247; Muhammed 
Gulâm Rızâyi, Sebk Şinâsi-yi Şi'r-i Fârsi: ez Rüdeki tâ Şâmlü, Tahran, İntişârât-ı Câmi, 1381, 
s. 223. 
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yapılmıştır. Horasan üslubuna kıyasla Irak üslubunda aklın yerini aşk, mutedilliğin 
yerini mübalağa, sevincin yerini gam ve keder, kavuşmanın yerini ayrılık, dış âlemin 


om ии ۱ : . ə 149 
yerini iç âlem, inisiyatif ve iradenin yerini kaza ve kader almıştır. 


Sebk-i Iraki döneminin şiir konusu içinde yer alan medih ve hiciv 1 nin 
de şiirlerinin konusunu oluşturmaktadır. Özellikle kaside türünde yazılan şiirlerdeki 
kelime seçiminde latif olan ifadeler ön plandadır ve edebi sanatlar yoğun olarak 
59 Bu üslubun temsilcileri arasında Kabülü'nin şiirlerinde etkilerini 
gördüğümüz Hâfız-ı Şirâzi (727-792/1326-1389), Selmân-ı Sâveci (6. 778/1376), 
Emir Husrev-i Dihlevi (6. 725/1325), Hacü-yı Kirmani (6. 753/1352), Mevlânâ 
Celâleddin-ı Rûmî (6. 672/1273), Attâr-ı Nişâbüri (6. 618/1221), Zahir-i Fâryâbi (6. 
598/1201), Hâkâni-yı Şirvani (6. 595/1199), Enveri (6. 585/1189 (?)),Cemâleddin-i 
Isfahani (6. 588/1192), Kemâleddin-i İsmail (6. 638/1240 (7), Nizâmi-yi Gencevi (6. 
611/1214 [?]), Sa di-yı Şirâzi (6. 691/1292) ve Abdurrahmân-ı Câmi (6. 898/1492) 
yer almaktadır. Türk edebiyatında ise Şeyhi (6. 832/1429”dan sonra) ve Ahmed 
Paşa'dan (6. 902/1496-97) başlayarak Sebk-i Hindi etkisinin görüldüğü XUXVIL. 


kullanılmıştır. 


yüzyıla kadar şairlerin üsluplarında Sebk-i Iraki etkisi görülür.” i 


Kabüli'nin şiirlerinde görülen Irak üslubunun bir özelliği de, latif mazmun ve 
mefhumların, üslubun etkilerinin yaşandığı dönemlerde yaygın olan ilimlerden, ayet, 
hadis ve menkıbelerden faydalanarak ortaya koyulmasıdır. Mazmun yapımında dini 
ve beşeri ilimlerden faydalanma, şiirin anlaşılmasını zorlaştırdığı gibi bu üsluptaki 
şiirlerin anlaşılması, dönemin ilimlerine de vâkıf olmayı gerekli kılmış ve onları 


şerhe muhtaç hâle getirmiştir. 


14 Semîsâ, a.g.e., s. 246-248, 289; Mustafa Çiçekler, “Fars Şiirinde Üslüplar”, Eski Türk Edebiyatı 
Çalışmaları: Sözde ve Anlamda Farklılaşma: Sebk-i Hindi, haz. Hatice Aynur, Müjgân Çakır, 
Hanife Koncu, İstanbul, Turkuaz Yayınları, 2006, s. 23. 


130 Gulâm Rızâyi, a.g.e., 5. 148, 149. 


SI Cafer Mum, “Sebk-i Iraki”, Türk Dünyası Ortak Edebiyatı: Türk Dünyası Edebiyat 
Kavramları ve Terimleri Ansiklopedik Sözlüğü, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 
Yayınları, 2006, C. V, s. 233, 234. 


152 Mum, a.g.e., s. 233, 234. 
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IX/XV. asırda şairlerin hünerlerini gösterme ve kanıtlamada önemli bir yeri 
olan kaside söyleme büyük ölçüde kendilerinden önceki büyük kaside şairlerini hem 
şekil hem de muhteva bakımından taklıt etme şeklinde idi. Zor redifler seçme, çeşitli 
edebi sanatlar ve tuhaf mazmunlar kullanma, matla' yineleme, kasidelerin uzun 
oluşu, gerektiğinden fazla gösteriş ve doğallıktan uzaklaştıracak kadar aşırı sanatlara 
yer verme bu devrin kasidelerinde görülen hususiyetlerdir.” ” Kabüli, kasidelerinde 
bu özellikleri taşımakla birlikte dönemin şairlerinin kasidelerinde kullandığı “gül”, 


‘nergis’, “benefşe”, ‘esb’, “rihte”, ‘leşker’ gibi rediflere de yer vermiştir. ? | 


IX/XV. yüzyıl Fars şiirinin en önemli özelliklerinden biri, УП/ХПТ, ve 
УПИХГУ. yüzyıldaki sadeliği ve akıcılığı kaybetmeden yeni mazmun ve manalar, 
teşbihler bulma ve özel bir üslupla bunu ifade edebilmektir.  Kabüli'nin şiirlerinde 
bunu görmek mümkündür ancak sözün daha kuvvetli olmasını sağlayan bu özellik, 
şiirleri lafzen anlaşılır kılsa da mana itibariyle anlamayı güçleştirmektedir. Aşağıdakı 


beyitlerde olduğu gibi: 


شبی نبُود کزان خورشیدرو دور از سرشک خود 


Yor 


сн)‏ را همجو گردون جیب پر کوکب نمی‌بینم 


Gözyaşımın o güneş yüzlüden uzak olduğu bir gece olmadı; sinesi yıldızla 


dolu felek gibi olan yeri (gözyaşlarımdan) görmüyorum. 


Şair burada sevgilinin yüzünü güneşe, kendi sinesini gökyüzüne, göğsüne 
dökülen gözyaşlarını da yıldızlara benzetmiştir. Gökyüzünün sinesi nasıl yıldızla 


doluysa, âşığın gözyaşları da sinesini doldurmuş ve görmesini güçleştirmiştir. 


به شوق خیل جانان مطلعی گفتم ز نو کو را 


137 Gulâm Rızâyi, a.g.e., s. 215. 


154 Gulâm Rızâyi, a.g.e., 5. 218. 


155 Şemisa, a.g.e., s. 290; Nefisi, a.g.e., C. I, s. 230; Gulam Rızâyi, a.g.e., s. 221. 


156 Metin, G 6/4. 
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joy a zü |‏ 
نهاد از مطلع حور شید عقل نکته‌دان احسن 


Sevgilinin ordusunun şevkiyle yeniden bir matla söyledim; nüktedan akıl 


güneşinin doğduğu yere en güzel şekilde yerleşti. 
YOA ۲ ۲ 1 КР in تي‎ 04 
در رو مدح تو با هر سست‌پی کودن‎ daşı سمند تیزگام فکرتم را عار می‌اید که‎ 


Düşüncemin çevik atına utanç gelir, çünkü seni methetmede yavaş giden 


ahmaklarla birlikte yol alıyor. 


İlk beyitte şair, aklını güneşe benzetmiş; akıl güneşinden doğan nükte yeni bir 
şiirin doğuş yeri yani matlaı olmuştur. İkincisinde düşüncesini, süratli ve çevik at 
anlamına gelen “semend”e benzetmiş; böylelikle şair, padişahı methetmede ahmak 


olarak nitelediği rakiplerin aksine nasıl çevik ve hızlı yol aldığını ifade etmiştir. 


Eski üslupta kaside söylemenin ardından yerini yavaş yavaş gazel söylemeye 
bıraktığı bu dönemin gazellerinde iki üslup hâkimdir. İlkinde sözün letafeti ve 
anlaşılırlığı ön plandadır ve Hâfız-ı Şirâzi'nin tarzını anımsatır. Diğer üslupta 6 
mazmunlar ve anlam kapalılığı daha fazladır. Emir Husrev-i Dihlevi, Hasan-ı Dihlevi 
(6. 737/1337 |?1) ve Kemâl-ı Hocendi (6. 803/1401) bu üslubu kullanan şairler 


arasındadır. ”” Kabüli'nin gazellerinde ılk üslubun hâkim olduğu görülür. 


Fars şiirinde dönemin bir diğer özelliği eski büyük şairleri taklıt, eski eserleri 
inceleme, mazmunları tekrarlama gibi özelliklerin ön planda olmasıdır. En çok 
Nizâmi-yı Gencevi, Sa di-yı Şirâzi, Firdevsi (6.411/1020 (7), Emir Husrev-i 
Dihlevi, Mevlânâ Celâleddin-ı Rûmî, Hâkâni, Hâfız-ı Şirâzi, Kemâleddin-i Isfahâni, 


Hacü-yı Kirmâni, Zahir-i Fâryâbi, Hâce Hasan-ı Dihlevi (6. 737/1337 |?1), Enveri, 


57 Metin, K 2/7. 
158 Metin, K 2/33. 
59 Nefisi, a.g.e., C. I, s. 229-230; Gulam Rızâyi, a.g.e., s. 149-150, 213. 
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Selmân-ı Sâveci gibi şairlerin şiirleri takip edilmiş, incelenmiş ve bilinen kaside, 


gazel ve mesnevilerine nazireler yazılmıştır. 


Klasik dönemi takiben IX/XV. yüzyılın ikinci yarısından sonra Herat, 
Horasan ve Türkistan'da Sebk-i Hindi diye adlandırılan yeni bir üslup doğmuştur. 
Horasan ve Irak üsluplarından sonra çıkan ve X/XVI. ile ХИУХУП. yüzyılda 
gelişiminin zirvesine ulaşan bu üslup, özellikle gazelde kendisini gösterir ve ince 
hayalleri sade bir dille ifade etme esasına dayanır. ®" TX/XV. yüzyılın Baba Figâni 
(6.925/1519 [?]), Katibi-yı Nişâbüri (6. 839/1435 [?]) ve Ehli-yı Şirâzi (6. 942/1535) 
gibi şairleri bu üslubu kullananlar arasındadır.“ Bu üslubun özelliği olarak her ne 
kadar eski üsluptan tedricen uzaklaşılmış ve daha sade ve yeni bir dile yönelme olsa 
da, Molla Câmi (6. 898/1492), Kâsım-ı Envâr (6. 837/1433 [?]) gibi eski geleneği 


163 2— 2 ٨۸ ۸٨ .. . A . 
Şairimiz Kabüli de, döneminde hâkim 


devam ettirmiş şairler de bulunmaktaydı. 
olan şiir özelliklerinden uzak kalmamakla birlikte bu geleneği devam ettiren şairler 


arasında yerini almıştır. 


Şairin üslubunda etkili olan önemli bir husus da meddah/metheden 
konumunda oluşudur. Şairin şiirlerinde, özellikle kasidelerinde övgüde aşırı 
mübalağaya yer vermesi, rakiplerini hicvetme ve kendisini onlardan üstün görmede 
tercih ettiği mefhumlar ve mazmunlar kendi hissiyatından çok mesleki olarak şairlik 


vazifesini yerini getirme hüviyeti taşır. 


Kabüli divanında görülen başlıca dil özelliklerini şöyle sıralayabılırız: 


- «öl» (gelmek) fiilinin «شدت»‎ (olmak) anlamında kullanılması. Örnek: K 


5/17, G 99/4. 


1 Abdulhuseyn Zerrînkûb, Seyri der Şi r-i Fârsi, Tahran, Müessese-i İntişârât-ı Nevin, 1367, s. 97, 
Gulâm Rızâyi, a.g.e., s. 209, 217, Yârşâtır, a.g.e., 78-79; Nefisi, a.g.e., C. I, s. 229. 

161 Semîsâ, a.g.e., s. 291. 

162 Nefisi, a.g.e., C. I, s. 229. 


163 Zerrinküb, a.g.e., s. 98: Gulim Rızâyi, a.g.e., s. 212. 
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Gelecek zamanda fiilin masdar-ı muhaffef yerine masdar-ı asli ile 


getirilmesi. Örnek: خواهد شدن»‎ gi» K 2/29. 


Mutlak yeterlikte asıl fiilin masdar-ı muhaffef ile değil masdar-ı asli ile 


getirilmesi. Örnek: «0213 öl» D 13/10. 

Mâzi-yı istimrâride, fiilin başına getirilen «می»‎ edatı yerine fiilin sonuna 
«ی»‎ getirilmesi. Örnek: «کردمی»‎ D 18/5. 

Muzöri -i istimrâride olumsuzluk eki olan «û» harfinin “с̧ә? edatının 
değil, fiilin başına getirildiği de görülür: «می‌نگوید»‎ D 22/12. 

Ма21-у1 istimrâride с̧ә? nin veya «می»‎ edatı yerine fiilin sonuna getirilen 
«s» nin «٩a» ile birlikte kullanılması. Örnek: «همی می کرد»‎ D 10/3, 
14/13, «همی خواندی»‎ D 13/9. 


Mâzi-yı naklide bazen fiilin mazi kökünden sonra ek fiilin üçüncü tekil 


şahsına, elif harfi )۱( hazfedilmiş hâlde, çekim ekleri getirilmiştir. Örnek: 
«گزیدست» ,«آفریدست»‎ D 21/44. 
Bazı isim tamlamalarında izafet kesresi yerine «ly» kullanılması. 


ve Суди... 39 in kullanılması. Örnek: K 4/14,‏ »4 ... در« anlamında‏ »در« 


K 21/25. 


Emir fiilin, klasik kullanımı ile de gelmesi. Örnek: « yas گو‎ ə G 18/5. 
«د»‎ yerine «>» harfinin kullanılması. Örnek: K 17/102. 


۸ 2 6 ۰ ә 2 ۰ ۱ 
گردیدن»‎ « ve «افتادن»‎ fiillerinin «شدن»‎ (olmak) anlamında kullanılması. 


Örnek: D 12/34, 36. 


anlamında kullanılması. Örnek: G 154/5.‏ «بهتر» app kelimesinin‏ از» 
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Sonuç olarak şairin, döneminin genel dil ve üslup özelliklerini yansıtmakta 
olduğu görülür. Şairin bazı manzumelerinde anlaşılması zor terkiplere rastlanmakla 
birlikte genel olarak dili akıcıdır. Kabüli'nin tabi olduğu ekoller yanında kendisine 
has sayılabilecek dıl ve üslup özellikleri ile bu ekollerin temsilcileri sayılan 


etkilendiği şairlere bir önceki başlıklarda ayrıca değinilmiştir. 


2.3. ESERLERİ 
2.3.1. Külliyyat-ı Divân-ı Kabüli (Birinci Divan) 


Kabülü'nin, mücellit hattat Giyas-i İsfahani tarafından yazılan ve şairin 
880/1475-76 yılında tamamlayıp Fatih Sultan Mehmed'e takdım ettiği divanıdır. 
191 varaktan oluşan eserin tespit edilen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi 


Ayasofya Kitaplığı'nda, 3958 numarada kayıtlıdır.'* 


Eser şu beyıt ile başlar: 
' به نام پادشاهی کاهل دیوان کنند از نام او بر نامه عنوان‎ 
Eserin son beyti ve ketebe kaydı şöyledir: 


٩ г .. Aİ ә ۳ . »‏ کے په په ig‏ ۱۱۷ 
sələ‏ نسرین بر دولت در اغوش تو باد باد دایم گلبن بخت ترا بر بار گل 


– Ertaylan, a.e., s. 1. 


165 Nüshanın ayrıntılı tavsifi ve hakkında geniş bilgi için bkz. Ertaylan, a.e., s. 20-28, Günay Kut, 
“Kabüli”nin İlk Divanındaki Türkçe Şiirler”, Yazmalara Adanmış Bir Ömür: Nimet 
Bayraktar'a Armağan, haz. İrfan Dağdelen, Hüseyin Türkmen, Nergis Ulu, İstanbul, Türk 
Kütüphaneciler Derneği, 2006, s. 107, 108. 


- Ertaylan, a.e., s. 1. 


-. Ertaylan, a.e., s. 378. 
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iə شور‎ azil Las aul a sazla au, aa 


YAA R .‏ 
تمانین و ثمانمائه الهجریه» 


Divanda sırasıyla şu bölümler mevcuttur: Münacat ve naat bölümlerini de 
içine alan mesnevi nazım şekliyle yazılmış bir dibace, Farsça ve Türkçe kasideler, ” 
hezeller, kıtalar, gazeller ve rubailer ile birkaç ferdden sonra gelen hatime. Hatime ve 
ketebe kaydından (880/1475-76) sonra ise Türkçe gazeller ve sultanı öven birkaç 


170 
kaside yer alır. 


Divan, İsmail Hikmet Ertaylan tarafından, İstanbul fethinin 500. yıldönümü 
münasebetiyle “Külliyyat-i Divân-i Kabuli” adıyla ve Ertaylan”ın 28 sayfalık bir 
tanıtım yazısıyla birlikte tıpkıbasım hâlinde neşredilmiştir. 77 Daha sonra Ertaylan'ın 


bu baskısı esas alınarak, tıpkıbasımın başında verilen bilgilerin Farsça çevirisiyle 


birlikte Yahyâ Hân-Muhammed Âzeri tarafından Divân-ı Kâbüli-yi Herevl” adıyla 


1386/2007 yılında Tahran'da yayımlanmıştır.”” Âzeri'nin bu baskısı Habib Abadi 


– Ertaylan, а.е., s. 351. 
169 Kasideler bölümünde terkib-i bendlere de yer verilmiştir. Bkz. Ertaylan, a.e., s. 155-160, 189-190. 


9 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ertaylan, a.e., s. 20-28. İlk divandaki 2 kaside ile 11 gazelden oluşan 
Türkçe şiirlerin, Günay Kut tarafından çeviri yazısı ve Hakan Taş tarafından günümüz Türkçe”sine 
çevirisi makale olarak yayımlanmıştır. Bkz. Kut, a.g.m., s. 102-120, Hakan Taş, “Mevlana Kabüli 
[1438-1478] ve Divan”ındakı Türkçe Şiirleri”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, sa. 16, 
İstanbul, Kültür Ocağı Vakfı, 2007, s. 135-160. Necla Çobanlı tarafından da “XV. Yüzyıl 
Şairlerinden Hamidi ve Kabûlî’ nin Türkçe Şiirleri” adlı mezuniyet tezi hazırlanmış ve bu tezde 
şairin Türkçe şiirlerine de yer verilmiştir. Bkz. Necla Çobanlı, “XV. Yüzyıl Şairlerinden 1 
ve Kabülünin Türkçe Şiirleri”, Yayımlanmamış Mezuniyet Tezi, İstanbul, Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Kütüphanesi, nr. 353, 1949-50. 


1711, Н. Ertaylan, Külliyyat-i Divân-i Kabuli, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1948. 


172 Kabüli”nin Heratlı olduğu bilgisi, “Bu zatın aslen Heratlı olduğu ve Ali Şir Nevdi ile muasır 
bulunduğu da Kamusu 0/0/1100 mezkürdur” şeklinde Karatay kataloğunda geçmektedir. Bkz. 
Karatay, a.g.e., s. 232. Ancak Kâmüsw'l-a'lâm'da ‘Kabûl? ismine bakıldığında kendisinin İranlı 
şairlerden olduğu bilgisi geçmekle birlikte Heratlı olduğuna dair açık bir bilginin yer almadığı 
görülür. Bkz. Sami, a.g.e., s. 3599. 


” Yahyâ Hân-Muhammed Âzeri, Divân-ı Kâbüli-yi Herevi, Tahran, Bunyâd-i Mevküfat-i Doktor 
Muhammed Efşâr, 1386. 
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tarafından bir makalede değerlendirilmiş ve kitabın şekil ve muhtevasına dair bazı 


eksikliklere ve hatalara temas edilmiştir. ” 
2.3.2. Divân-ı Kabüli (İkinci Divan) 


Kabüli'nin şimdiye kadar bilinen tek eseri 880/1475-76 yılında tamamlayıp 
Fatih Sultan Mehmed'e sunmuş olduğu divanı idi. Ancak Karatay kataloğundaki 
bilgiye!” dayanarak ve Günay Kut'un “Kabüli'nin İlk Divanındaki Türkçe Şiirler” 
adlı makalesinde yer verdiği malumat ve tespitiyle” Kabül”nın ikinci bir divan 
tertip etmiş olduğu bilgisine ulaşıyoruz. “İkinci Divan” ifadesi ve bilgisini, şairin 


zikredilen divandakı beyitlerinden çıkarmaktayız: 


الهی نزهت این منظر نو که طرح انداختم از بهر خسرو 
الهی این دوم فرخنده دیوان که تزیین داده‌ام از بهر سلطان 
الپی اين ډو وان اث که هس EEF AEF‏ 


İlâhi! Bu yeni manzaranın (divanın) temelini Padişah için attım. İlâhi! Bu 
kutlu ikinci divanı Sultan için süsleyip donattım. İlâhi! Bu ikinci divandaki şiirler, 


padişaha yaraşır incilerle dolu beyitlerden oluşur. 


Şair bu divanını bir gazelinde, Sultan'ın ayrılığıyla tertip ettiğini ifade eder: 


قبولی گرچه دیوانی به همجرت ساخت سلطانم 


۱۷۸ 2 an 
نمی کنجد به صد دیوان حد بت ارزومندی‎ 


174 Bkz. Ferzad Ziyayi Habib Abadi, “Mevârid-i Gayr-i Kabil-i Kabül der Divân-ı Kabüli!”, Cihin 
Kitab, şomare: 11-12, 1387, s. 26-29. 


1? Karatay, a.g.e., s. 233-234. 
4 Kut, a.g.m., s. 103. 

177 Metin, D 24/46, 55, 57. 

15 Metin, G 129/5. 
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Sultanım! Kabüli, her ne kadar senin hicranınla bir divan tertip etse de 


arzusunu anlatmaya yüz divan yetmez. 


Esas itibarıyle Farsça şiirlerden meydana gelen divanda beş bölüm mevcuttur: 
Tevhid, münacat ve naat bölümlerini de içine alan mesnevi nazım şekliyle yazılmış 
bir dibace (19-219), Farsça kasideler (22'-59) ile Türkçe kasideler (389-419), Farsça 
gazeller (60”-103”) 116 Türkçe gazeller (1045-1059), kıtalar (105”-106”) ve rubailer 
(1069-1079). 


Kabüli, ikinci divandaki hemen hemen tüm şiirlerinde Padişah'tan ayrılığı, bu 
ayrılığın verdiği ızdırabı, yeniden Sultan'a kavuşabilme muradını ve beklentisini 


konu edinir. 


Kabüli'nin ilk divanının Tahran baskısını hazırlayan Yahyâ Hân-Muhammed 
Âzeri, şairin zikredilen her iki divanı arasında şekil ve mefhum olarak benzerlik 
bulunduğunu ifade etmekle birlikte ilk divan sahibi olan şairin, divanın birkaç 
yerinde başka bir Kabülü'nin varlığını ima ettiğini belirterek ikinci divan sahibi ile ilk 
divan sahibinin farklı kişiler olabileceğini söyler ve buna delil olarak da şu iki beyti 


nakleder:"” 
لطف دگر که ساخته‌ای چون قبولی‌ام مقبول بندگان شه دادگر مرا‎ 
Türkide gerçi Kabüli gibi idüm A cemi 
Medh-i Sultan'da beni itdi zeban-aver güneş 


Ancak şairın her iki divanının muhtelif yerlerinde ve mahlasına yer verdiği 
birçok beyitte olduğu gibi bu beyitlerde de Kabüli diye andığı kişi kendisidir. Azeri 


de bu varsayımının ardından buna dair şüphelerinin olduğunu da ilave etmiştir. 


Şairin Fatih Sultan Mehmed'e sunmuş olduğu /”” ikinci divanın tertip tarzı 


tıpkı birinci divan gibidir. Her iki divan mesnevi nazım şekliyle ve aruzun Hezec 


19 Muhammed Azeri, a.g.e., s. 24, 25 ve 108, 223, Ertaylan, a.g.e., s. 25, 107. 
180 Kabüli, Divân-ı Kabüli, vr. 21-21”. 
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bahrınde mefa 1lün mefa 11110 fe ülün kalıbında söylenmiş bir dibace ile başlamış ve 
aynı Padışah”a sunulmuştur. Divanların şekil, dil, üslup ve muhtevaları açısından 
benzerliklerinin yanı sıra ortak beyitlerinin varlığı“ ve şairin edebi olarak 
etkilendiği, övdüğü, kendisiyle kıyasladığı kişilerin aynı olması gibi hususiyetler bu 
divanın da aynı Kabüli'ye ait olup olmadığına dair şüpheleri bertaraf etmeye yetecek 


niteliktedir. 


Farklı olarak bu divanda hezeliyat bölümüne yer verilmemiştir. Birinci 
divanda başta Şehzade Bâyezid olmak üzere devlet ricalı, dönemin vezirleri, âlimleri 
ve önemli şahsiyetleri hakkında methiyeler yer alırken ikinci divandakı methiyeler 


çoğunlukla Fatıh Sultan Mehmed'e daırdır. 


Eserin şekil ve muhtevasına dair ayrıntılı bilgiye inceleme kısmında yer 


verilecektir. 


۱۶١ Şairin birinci divanında yer alan Türkçe bir gazeli, ikinci divanındaki bir kasidesinin tegazzül 


bölümünde yer almaktadır. Bkz. Ertaylan, a.e., s. 353-354 ve Metin, K 15/22-26. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 


3. KABÜLİ DİVANPNIN İNCELENMESİ 


3.1. DİVANIN ŞEKİL YÖNÜNDEN İNCELENMESİ 


3.1.1. Dibace 


Kabüli divanında klasik divan tertibi yoktur. Divan, mesnevi nazım şekliyle 
yazılmış bir dibace ile başlar. Bu dibace, Hezec bahrinin mefâ ilün mefâ ilün fe ülün 


vezniyle yazılmış olup 593 beyitten oluşur. 


Besmeleden sonra 24 beyitten oluşan tevhid, 21 beyitten oluşan münacat ve 
39 beyitten oluşan паапп ardından 593 beyit sürecek olan divana giriş mahiyetinde 
ve mesnevi şeklinde yazılmış olan bu dibacede şair, mesneviyi niçin yazdığına 7 
gerekli izahatte bulunduktan sonra Hükümdar'ın methine başlar. Daha sonra şair, 
Padişah'ın Boğdan seferi ve fethi ile ilgili bilgiler verir ve fethe tarih düşürür. 
Zikredilen manzumelerin ardından şairin arz-ı halini anlatan bir kısım yer alır. Arz-ı 
hâlden sonra şairin, Şehzade”nın yanında görmüş olduğu eğitim, Padişah'ın huzuruna 
kabulü, şiirine dair bilgi ve hükümdarların şairleri terbiyesi ile ilgili şiirlere yer 
verilir. Padışah”a mazeretini bildirip ondan affını ve ihsanını diledikten sonra Kabüli, 
divanı kim için tertip ettiğini zikreder ve dua ile dibaceyi tamamlar. Dibaceden sonra 


kasideler bölümüne geçilir. 


Dibacede yer alan şiirlerin muhtevasına “divanda yer alan şiirlerin muhtevası” 


başlığı altında değinilecektir. 


öl 


3.1.2. Nazım Şekilleri 


3.1.2.1. Kaside 


Divanda, üçü Türkçe olmak üzere kaside nazım şekliyle yazılmış 22 7 
mevcuttur. Divandaki kasidelerin beyit sayısı 17 ile 109 arasında değişmektedir. 
Türkçe kasideleri ile birlikte bu kasideler 1043 beyitten oluşur. Divanda yer alan 
kasidelerde en çok Hezec ve Remel olmak üzere yedi bahre ait vezin kullanılmıştır. 


Kasidelerin beyit sayısı başlıkları ile birlikte aşağıdaki tabloda verilmiştir:” 


Tablo 1: Kaside Başlıkları 


Rk Başlık Beyit Sayısı 
[Münacat] 


Bu Kasıdeyi Karaboğdan Seferi Hakkında Muzaffer 
Askerin Kuşanmış Hâlde Gittikleri Gün Söyler 


Bu Kasıdeyi Karaboğdan”ın Fethi Hakkında Söyler 
Bu Kasıdeyi de O Mübarek Sefer Hakkında Söyler 


6 Bu Kasideyi de Aynı Seferle İlgili Olarak Edirne”de Söyler 
Bu Kasideyi de Aynı Seferden Hayırla Dönüş Hakkında 


Söyler 


8 Aynı Seferle İlgili Kurban Bayramı Tebriği İçin Söyler 
و‎ Yıne Aynı Sefer Hakkında Söyler 


' Kabüli”nin ikinci divanında yer alan Farsça kasideler daha evvel tarafımızdan incelenerek tebliğde 
sunulmuş ve bildiri olarak yayımlanmıştır. Bkz. Elif Namoğlu, "Mevlânâ Kabüli'nin Farsça İkinci 
Divanı'ndakı Kasideler", П. Genç Akademisyenler Sempozyumu, Ankara, Gazi Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi, 2014, s. 459-476. Türkçe kasideler ise Günay Kut tarafından çeviri yazısı ile 
makale olarak yayımlanmıştır. Bkz. Günay Kut, “Kabüli'nin İkinci Divanındaki Türkçe Kaside ve 
Gazeller”, In Memoriam Şinasi Tekin II: Türklük Bilgisi Araştırmaları, no: 31/11, 2007, s. 108- 
115. Çalışmamızın metin kısmında, transkripsiyon alfabesi ile şairin Türkçe kasidelerine yer 
verilmiştir. Bazı yerlerde, zikredilen makalede verilenden farklı yazım önerileri de yer almaktadır. 





Bu Kasıdeyi de O Sefer Hakkında Söyler NEN 


” Kaside başlıklarına daha önce tarafımızdan hazırlanan makalede Farsça olarak yer verilmişti. Bkz. 
Namoğlu, a.e., s. 467. Bu tabloda başlıklar Türkçe çevirisi ile verilmiştir. 


02 


Aynı Seferde [Emîr] Husrev'in Bahru 1-ebrar”ına Cevap 
Olarak Söyler 


11 | Şehzade Sultan Bâyezid'in Övgüsü Hakkında, Katibi” ye 
Cevap Olarak Söyler 


Şehzade”ye Övgü Hakkında 
Bu Türkçe Kasıdeyi de Boğdan”ın Fethi Hakkında Söyler 


Bu [Türkçe] Kasideyı Şeyhi”ye Cevap Olarak Hükümdara 
Söyler 


Bu (Türkçe| Kasideyi de Aynı Sefer Hakkında Söyler 


16 | Bu Kasideyi Bursa'da Ramazan'ı Tebrik İçin Hâce 
Hâkâni'ye Cevap Olarak Söyler 


Bu Kasideyi Hükümdardan Ayrıldıktan Sonra Söyler 


Bu Kasideyi de Bursa”da Hükümdara Övgü Hakkında 
Hâce Hâkâni'ye Cevap Olarak Söyler 


19 | Bu Kasideyi de Bursa'da Kurban Bayramı'nı Tebrik İçin 
Hükümdara Övgü Olarak Söyler 


Yine Bursa'da Hükümdara Övgü Olarak Söyler 


Bu Kasıdeyi de Bursa'da Ungurus Seferi”nden Hayırlı 
Gelişe Dair Söyler 
2 Şehzade”ye Övgü Hakkında Söyler 
m Toplam Beyit Sayısı 1043 


Kasidelerin birçoğunda tegazzül bölümü ve tecdid-i matla“ bulunur. 





” Şair, nesib bölümünden sonra okuyucuda yeni bir düşünce ve duygu zevki uyandırmak için aynı 
kafiyede bir beyit söyler. Buna, 'tecdid-i matla ” denir. Olgu Gürdal, “XV. Yüzyıl Divânlarındaki 
Kasidelerde Nesib Bölümü”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Manisa, Celâl Bayar Üniversitesi, 
2008, s. 21; Mehmed Çavuşoğlu, “Kaside”, Türk Dili-Türk Şiiri Özel Sayısı H (Divan Şiiri), 
Ankara, 1986, s. 21. 
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3.1.2.2. Gazel 


Şairin divanında altısı Türkçe olmak üzere" 198 adet gazel bulunmaktadır. 
Gazeller kafiyelerinin son harflerine göre alfabetik sıralanmamıştır ve her harf için 
gazel bulunmaz. Gazellerinin uzunluğu en az beş, en fazla 10 beyit şeklindedir. 
Şairin iki gazeli nâ-tamamdır ve dört beyitten oluşur. Nâ-tamam ya da nâkıs olarak 
da geçen gazelin tanımı ihtilaflıdır. Şöyle ki bazı kaynaklar beş beyitten az olan 
gazelleri nâ-tamam olarak kabul ederken bazıları dört hatta üç veya iki beyitli 
gazellerin de bulunabileceği görüşünü savunmuştur.” Burada bizim bu iki gazelin nâ- 
tamam oluşuna delilimiz beş beyitten az olması dışında, yazma nüshada ilgili 
gazellerde bir beyitlik satırın, sonradan tamamlanmak üzere boş bırakılmış olmasıdır. 
Birincisinde nâkıs olan yer mahlas beyti (G 49), ikincisinde dördüncü beytin olması 
gereken yeridir (G 99).” Şairin beş beyitten oluşan 111, altı beyitten oluşan 39, yedi 
beyitten oluşan 38, sekiz beyitten oluşan beş, dokuz beyitten oluşan iki ve 10 
beyitten oluşan bir gazeli vardır. Zikrettiğimiz nâkıs gazeli dışında, şair tüm 


gazellerde mahlasına yer vermiştir. 


Şairin dört gazelinde 'redd-i matla * görülmektedir; yani matla beytin ilk 


mısraı, makta beytin son mısraında tekrar edilmiştir. (G 37, G 96, G 117 ve G 163) 
3.1.2.3. Kıta 


Divanda “mukatta at” başlığı altında kıta nazım şekliyle yazılmış dokuz şiir 
vardır. Bunlardan beş tanesi iki beyıt, ikisi üç beyit, diğer ikisi de beş beyitten oluşur. 
Şair, hepsinin ilk misralarında mahlasını kullanmıştır. Bu kıtaların dışında şairin 
Fatıh Sultan Mehmed'in Boğdan zaferine düşürdüğü bir de tarih kıtası bulunur. Bu 


kıtaya şiirlerin muhtevası kısmında yer verilmiştir. 


* Kabüli”nin ikinci divanında yer alan Türkçe kasideler, Günay Kut tarafından çeviri yazısı ile makale 
olarak yayımlanmıştır. Bkz. Günay Kut, a.g.m., s. 115-118. Çalışmamızın metin kısmında, 
transkripsiyon alfabesi ile şairin Türkçe gazellerine yer verilmiştir. Bazı yerlerde, zikredilen 
makalede aktarılandan farklı yazım önerileri de yer alır. 


” Bkz. Cemâl Kurnaz, Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, İstanbul, H Yayınları, 2011, s. 49-54. 
” Bkz. Metin, 0 49 ve 0 99; Kabüli, Divân-ı Kabüli, vr. 719 ve 82”. 
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3.1.2.4. Rubai 
Şairin divanında sekiz adet rubaisı yer almaktadır. 
3.1.3. Vezin 


Kabüli divanında en çok Hezec ve Remel olmak üzere sekiz bahre ait 23 adet 
vezin kullanmıştır. Şairin bunlardan en çok mefa ilün mefa 1lün mefa 1lün mefâ'ilün 


ve fa ilatün fa ilâtün 13 1latün fa ilün vezinlerini kullandığı görülür: 


Tablo 2: Divanda Kullanılan Vezinler 


Mefâ 1lün mefa 1lün mefa 1lün mefa 1lün 
Mefa Пап mefa 1lün fe ülün 

Mef 0111 mefa ilün fe ülün 

Mef ülü mefa 1lün mefa 1lün fe ülün 
Mef 0111 mefa 1lü mefa ilü fe ülün 
Mef ülü mefa Пал mef ülü mefa 1lün 
Fa ilatün fâ'ilâtün 70 

Fa ilatün fâ'ilâtün 13 ilatün 7 

Fe ilatün fe ilatün fe ilatün fe'ilâtün 
Fe'ilâtün fe ilâtün fe “ilün 

Fe ilatün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Mefâ'ilün fe ilatün mefâ'ilün fe ilâtün 
Mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Mef'ülü fâ'ilâtün mef'ülü fâ'ilâtün 
Mef"ülü fa ilatü mefâ'ilü fâ'ilün 





Müfte'ilün 13 ilün müfte “lün f3 ilün 
Müfte “lün mefa ilün müfte'ilün mefa ilün 
Recez Müstef"ilün müstef ılün müstef ılün 
müstef ılün 


Fe'ilâtün mefa ‘ilün fe'ilün 
Fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe ülün 
Fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe ül 


Şairin bazı beyitlerinde vezin gereği ses düşmesi veya ses türemesi şeklinde 





lafız değişiklikleri görülür. Ses düşmeleri daha çok ful çekimlerinde göze çarpar. 


Mesela “goşüden” (گشادن)‎ fiilinin emir çekiminde “be-goşöy” (بگشای)‎ yerine 


“be”gşüy” (بگشای)‎ şeklinde okunur: 


الهی! بر گناه ما ببخشای به روی ما دری از عفو بگشای ' 
بگشای لب و زآن دهن از حال دلم پرس ol‏ پیش که آواره aş‏ ملک عدم افتد" 


Aynı şekilde “be-nişest” ,(بنشست)‎ “be-gozâşte” ,(بگذاشته)‎ “be-niger” (Š), 
“be-gozer” ,(بگذر)‎ “be-girifte” ,(بگرفته)‎ “ne-tevân' ر(نتوان)‎ “ne-buved” (نبود)‎ yerine 
sırasıyla “be”nşest” ,(بنشست)‎ “be” gzişte” ,(بگذاشته)‎ “be”nger” ,(بنگر)‎ “be” 87267 ,(بگذر)‎ 


“be” grifte”, (بگرفته)‎ “ne”tvan” ,(نتوان)‎ “ne”bved” (5455) şeklinde okunması gerekir.” 


7 Metin, D 2/9, G 168/4. 
° Metin, G 168/4. 


” Metin, D 15/11, D 21/32, K 12/26, K 18/10, 11, 35, 46, G 21/2, 4, G 31/3, G 40/6, G 123/4, G 
12771, R 7/1, K 18/10, K 19/16, K 18/17, D 23/12, D 2/6. 
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Yıne vezne uydurmak amacıyla, aslında şeddeli olan bir kelime şeddesiz 


olarak okunur. Mesela «asle» kelimesinin şeddesiz olarak «asle» şeklinde okunması 


gibi: 
“au lə اگرچه زاهد خودبين فریب داد به عامه قبول خاص‎ 


Ya da bunun tam tersi olarak, € ue» şeklinde okunması gereken kelimenin 


€ əə şeklinde şeddeli okunması gibi. (G 188/4) 


Şair bazen şahsi tasarruflarda bulunarak 1,5 hece olarak okunması gereken 


kelimeyi 1 uzun hece olarak değerlendirmiştir. Aşağıdakı beyitlerde geçen ,«ساخت»‎ 


kelimelerinde olduğu gibi:‏ «چرخ» ,«خداوندگار» ,«مباد» 


پادشها بنده را فیض قبولی رسید تا که قبول تو ساخت حضرت پروردگار 
گرد جناب تو باد سیر مه و مهر را جز به مرادت مباد دور فلک هیچ بار 
)425 زر می‌دهد خورشید تا دوزد فلک بر قبای قدر خدام خداوندگار گل 


٨ | | им . xə 26 A |‏ | ۰ ۱۱۱ 
ز بهر زيب بزمت در سلخ و غره مه ر زورق براورد چرخ بی‌سعی کوره و دم 


Beyitlerdeki bazı kelimelerin vezin gereği ziyâdesi (şiirde fazla olarak bir 


şeyin gelmesi) veya hazfı (ziyâdenin zıddı) söz konusudur. Bunlar daha ziyade 


alışılmış ve bir kusur olarak sayılmayan türdendir: € 5» ve € Sİ, «کنون»‎ ve کنون»‎ 
«یادشه»‎ ve «ره» ,«یادشاه»‎ VE «ol», «برون»‎ VE «جار» ,«بیرون»‎ ve «بیرهن» ,«چهار»‎ ve 


.۰ «ناگاه» ve‏ «ناگه» ,«کوتاه» ve‏ «کوته» ,«پیراهن» 


10 Metin, G 108/1. 
1 Metin, K 5/29, K 5/34, K 6/27, K 9/9. 
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Divandaki bazı beyitlerde veznin çıkmaması, eksik kalması şeklinde vezin 
kusuruna rastlanmıştır. Bu tür vezin aksaklıklarının müstensihten kaynaklı 
olabileceği düşünülebilir. Bahsedilen beyitler metin kısmında dipnot olarak 


belirtilmiştir. ” 
3.1.4. Kafiye ve Redif 


Kabüli divanında genel olarak kafiye kurallarına riayet edildiği görülür. 


Ancak kimi yerde kafiyeye uydurmak amacıyla telaffuz değişikliği yapmamız 


gerekir. Örneğin aşağıdaki beyitte « əsə (hor) kelimesini kafiye gereği € «خور‎ (her) 


şeklinde okuruz. 
1۳ ” 5 4 - ۰ 
ولیکن خوک‌ماهی بود یک سر برای خوردن کفار در ځور‎ 
Şairin 110 beyitlik «ax, ә (rihte) redifli kasidesi zü-kâfiyeteyn'dir. “ 


Divan müretteb değildir. Her harf için gazel söylenmemiş; kafiye düzeninde 
elifba sırası takip edilmemiştir. ۱ (elif) harfiyle 18, ت‎ (te) harfiyle 17, £ (hı) harfiyle 
1, د‎ (dal) harfiyle 47, > (râ) harfiyle 8, 5 (ze) harfiyle 2, ش‎ (şın) harfiyle 3, ض‎ (dad) 
harfiyle 1, ف‎ (fe) harfiyle 1, ک‎ (kef) harfiyle 2, J (lam) harfiyle 2, а (mim) harfiyle 
40, O (nun) harfiyle 20, و‎ (vav) harfiyle 9, e (he) harfiyle 11 ve (5 (ye) harfiyle 15 


adet gazeli vardır. 


Kasidelerinde şair «شکست»‎ (şikest), «j>J» (leşker), «اسب»‎ (esb), «aii» 
(benefşe), € 5 yə (nergis), € 152 (gül) gibi ve gazellerinde «خرسند»‎ (hursend), «در‎ 


(efzün mî-‏ افزون می‌شود» (kist ki daned),‏ «کیست که داند» (der-kepenek),‏ کینک» 


12 Bkz. Metin, G 31/3, G 139/3. 
13 Metin, D 16/14. 
1 Bkz. Metin, K 18/1-110. 
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şeved), همی بینم»‎ (nemi-binem), «گره گره»‎ (girih girih), هن با من»‎ (men bâ-men), 
داشت»‎ дә јә «از من‎ (ez-men derig dâşt) gibi kısa veya uzun ۲60111676 yer vermiştir. 


Bazı beyitlerde redifle yetinilip kafiyeye yer verilmediği de görülür. Örneğin 


aşağıdakı matla beytin ilk 111531003 redifle yetinilmiştir: 


مرا ذکر لب اه خاظر ناشاد ان 


аб‏ حب نبات اندر دهن آواز بگشاید 


همایون‌خال مشکین‌بر جبین با ابروان او 


همایی دان کد بالش در AS‏ پرواژ .455 


3.2. DİVANDA YER ALAN ŞİİRLERİN MUHTEVASI 


Şair, hükmünün baştanbaşa revan olduğu Allah”ın adıyla başladığı tevhid 
kısmından sonra divanda günahkârlık ve pişmanlık duygularının dile getirildiği 
münacata yer verir. Şairin münacata doğrudan bağışlanma yakarışıyla girdiği 


görülür: 
خدایا! چون نهی دیوان محشر خظای بنده را خط کش به دفتر‎ 
۳ 7 م‎ S . م 8 ۰ 2 . ۾‎ s . ۴ 2 
سیه رويم مکن از خامة خویش رخم را کن سفید از نامة خویش‎ 


Allah'ım! Mahşer divanını kurdugunda (bu) kulun günahını defterden sil! 


Amel defterinde kaleminle yüzümü karartma; 11 


Günahlarından ve hatalarından dolayı Allah'tan affını, rahmetini ve ihsanını 


diler: 


5 Metin, G 51/1. Ayrıca bkz. G 160/5 ve G 191/8. 
“ Metin, D 2/1-2. 
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اک ار ها Дәб‏ که داند عفو را تا جیست مقدار 
الهی! بر گناه ما ببخشای به روی ما دری از عفو بگشای 


ا کو مارا gs‏ كناه انت ulu sab‏ 


Eğer günah bizden hâsıl olmasa, affın kıymetini kim bilebilir? İlâhi! 
Günahımızı bagışla; bize af kapısını aç! Yüzlerce günah dağımız olsa da, senin af 


rüzgârında bu bir saman yaprağı gibidir. 


Mahşer gününde Yüce Allah'ın dergâhından geri çevrilmemek, dergâhına ve 


huzuruna kabul için dualar eder: 


خدایا! بندۀ دلریش مهجور 45 هستم از مراد خویشتن دور 


YA жд 7 + ә : = ۲ кк 


Allah'ım! Bu terkedilmiş gönlü yaralı kulun, muradından (da) uzak 
düşmüştür. Padişah'ın dergâhından uzak düştüm; huzurundaki/sarayındaki yakınlığı 


bana yeniden ver! 


Naatta; âlemin ve âdemin yaratılışına, Hz. Peygamber'in varlığıyla ruhların 
değer ve dinin yücelik kazanmasına, Mirac'a, Hz. Peygamber'in üstün vasıflarına, 
isim ve sıfatlarına değinilerek Hz. Peygamber en güzel şekilde övülür. Her iki âlemin 
de dayanağı olan büyük padişah O'dur. Tüm güzellikler O'ndan dolayıdır. Şair, 
Hakk'ın O'nu övmesi yanında, kendi acizliğini dile getirir. Nitekim şairin de ifade 
ettiği üzere Kur ân-ı Kerim'de”? Hz. Peygamber'e hitap vardır. Mahşer günü kuvvet 
ve kudret sahibi yüce Allah'ın divanında günahkâr için şefaat dileyen O'dur. Şair, 
kaybolmuşların rehberi olan Resulullah'tan gaflet eşkıyasının elinde esir olmuş olan 


kuluna rehberlik etmesini, yol azığının din hırsızından emin olması için ona yoldaş 


/ Metin, D 2/8-10. 
3 Metin, D 2/19-20. 
P Bkz. MDA, vw طه و‎ (Tâhâ ve Yâsin). 
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olmasını, gönül aynasını aydınlatıp gafletten temizlemesini diler. Naatını en güzel 


şekilde donatmak için Allah'tan gönlünü söz incisi mahzenine çevirmesini diler: 


زهی گم گشتگان را راهبر تو در gəl‏ ره گم نگشته راه بر تو 
Y. . ۱ | > 2 ۳‏ 
قبولی راه گم کرده فقیری‌ست به دست رهزن غفلت اسیری‌ست 


Ne hoş ki, kaybolmuşların rehberi sensin, senin rehberi olduğun bu ۵ 


kaybolunmaz. Kabüli, yolunu kaybetmiş bir fakir, gaflet eşkıyasının elinde esirdir. 
|, дадә جلایی ده دل آیینه‌ام را ز غفلت یاک گردان‎ 


۳۱ 7 =. S 3 ”- 2 ا‎ 


Gönül aynama aydınlık ver, göğsümü gafletten temizle! Gönlümü söz incisi 


mahzenine çevir ki sana olan naatımı sözle donatayım. 


Peygamber”e (s.a.v.) ve ashabına selam ve esenlik diledikten sonra Allah”ın 
kendisine doğru yolu göstermesi temennisiyle şair, naatını tamamlar ve bu mesneviyi 
yazma sebebiyle ilgili söze başlayarak gurbet ve ayrılıktan dolayı gönlündeki ateşi 


dile getirir: 


الا ای خستۀ درد غریبی نشسته بر رُخت گرد غریبی 

Yİ‏ ای دور از یار و دیارت به صد غم خسته نی یک غمگسارت 
الا سرگشتة وادی هحران تنور سینهات بادی طوفان 

الا ای خستة فرقت رسیده برون کن درد دل با آب دیده 

به خون دل غبار غم فرو شوی که آری آب شادی باز در ат‏ 


“ Metin, D 3/28-29. 
“ Metin, D 3/33-34. 
* Metin, D 4/7-11. 
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Ey gurbet derdinin yorgunu, yüzüne gurbet tozu çökmüş. Ey (071711067 ve 
diyarından ayrı kalan, yüzlerce gamla yaralısın, bir dert ortağın yok. Ey hicran 
vadisinin şaşkını, gössündeki yanma, tufanın habercisidir. Ey ayrılık hastalığına 
tutulmuş, gönül derdini gözyaşı ile dışarı at; gam tozunu gönül kanıyla yıka ki 


bahtiyarlık suyu yeniden ırmağa kavuşabilsin. 


Şairın yeniden ırmağa (Padişah'a) kavuşabilmesi için gam tozunu gönül 
kanıyla yıkaması ve gözyaşlarını nazmına akıtması (aktarması) gerekir. Sinesinden 
gam öyküsünü boşaltıp gözlerden kalbindeki kanı akıtır. Şiirlerinin tohumu, gam ve 
gözyaşıdır. Şair gönlüne aydınlık, kanlı gözlerine su bahşedilmesi ümidiyle içindeki 
derdini bu şekilde şerh etmek ister. Bundan dolayı şair, nazmı için öyle bir sebep 
söylemelidir kı Aden incisine su bahşedilsin yanı gönlündekileri boşaltabılsın. 


Nihayetinde Kabüli, bu yeni dibace için hemen kalemi eline aldığını söyler: 


دمی کز ди‏ این ديباجۀ نو قلم آمد به دستم در روارو 

اسیر درد هجران بود جانم جدا از وصل جانان بود جانم 
دل از درد جدایی داشتم خون ز دل در دیده می‌آنباشتم خون 
j‏ خون دل مدامم دیده تر بود دل خون گشته دایم در نظر بود 
به درد یار بودم خو گرفته ز درمان همچو دل پهلو گرفته 
ندیمم درد و همدم ol‏ بس بود نی ناله 2777777 


Bu yeni dibace için hemen o anda kalemi elime aldım. Canım hicran derdinin 
esiri, canana kavuşmaktan uzaktı. Gönlüm ayrılık derdinden kan oldu ve gönlümden 
gözlerime kan biriktirdim. Gönlümdeki kandan gözüm her daim ıslak, kanlı gönlümse 
sürekli göz önündedir. Yâr derdini huy edindim; gönül gibi dermandan da el çektim. 
Nedimim olarak dert, dost olarak ahım bana kâfidir; inleyen ney her daim yakın 


dostum oldu. 


23 Metin, О 5/1-6. 
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Kabüli, mesneviyi yazma sebebini hicran derdinin esiri oluşu, ayrılık 
derdinden gönlünün kanlara bulanması, gözlerinin bu kanla daima ıslak oluşu 


şeklinde dile getirmiştir. 


Şair, yazma sebebini zikretmesinin ardından dibacede; Sultan'a övgü, 
Sultan'ın Karaboğdan seferi ve fethi, kendi arz-ı hâli, eğitimi ve şairliği ile ilgili 
bilgiler içeren şiirlere yer verir. Şairin hayatı ve edebi kişiliğini yansıtması sebebiyle 
bu bilgilerin muhtevasına, ilgili bölümlerde yer verilmiştir. Bunların dışında kalan 


manzumelerin muhtevası ise şöyledir: 


Şair evvela gözyaşını vasfeder. Gözünden akan yaşlar o kadar çoktur ki 
gözyaşı denizinin dalgası feleğe vurur; felekteki yıldızları yıkar ve oradan deryaya 


dökülür. (D 6/1-8) Gözyaşı vasfının ardından şair, gönlünün yanışını anlatır: 


ز آهم درد دل پیدا شود زود که $ sə‏ سوز آتش ظاهر از دود 
چو əl‏ من شدی با ماه همبر فتادی آتش əsil‏ چرخ جنبر 

Yi әд г . . ۷ әд г ۳ E 1‏ 
چو اهم راو گردون برگرفتی = انجم از وی در گرفتی 


Ah'ımdan gönlümün derdi hemen aşikâr olur, zira ateşin yanması 
dumanından bellidir. Ah ım Ay'a eş olduğunda, ateş felegin çemberine düşer. Ah 'ım 
felege doğru yol aldığı vakit, yıldızlar çerağı onun ateşiyle tutuşur. 


Ah ve gözyaşı ile hâlini dile getirmesinin ardından Kabüli, Padışah'tan ve 
saraydan ayrı düştüğünü ve bundan dolayı sıkıntılı olduğunu anlatan beyitlere yer 


verir; 


چه باری سر به سر انده و تیمار مبادا بر دل کس آنچنان بار 
چنان باری که کوهش بر ندارد و گر بر داردش از پا درآرد 
جدا بودم ز عالی بارگاهی که بارم بودی آنجا گاه گاهی 


24 Metin, D 7/1-3. 
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چه عالی بارگه عرش معظم در او فراش дә‏ کسری و جم 
ve Z .. ۲ . ә‏ 
ننی بودم ön‏ بیجاره بیجان > افتاده از درگاه سلطان 


Ne yükl Baştan başa gam; kimsenin gönlünde böyle bir yük/sıkıntı olmasın! 
Böyle bir yükü dag olsa taşımaz; taşımaya kalksa da yerinde duramaz çöker. Yüce 
makamdan/saraydan ayrı düştüm; oradayken arada sırada sıkıntım/yüküm olurdu. 
Ne muazzam arşa sahip yüce bir saray! Oranın en değersiz/rütbesiz hizmetçileri 
Kisra ve Cem “dir. Ben biçarenin cansız düşmüş bedeni Sultan'ın dergâhından ayrı 


düştü. 


Bu ifadelerden sonra Sultan'ın methine giriş ve ardından (D 8/8-24) şekli, 
parlaklığı, görkemi, düşmanlara korku salması gibi vasıfları ile Padişah'ın kılıcının 
tasviri yapılır. Kılıç, saymış olduğumuz bu vasıfları yanında şaire kalemi için de 


kuvvet vesilesi olmuştur (D 9/1-10): 


به وصف дӧ‏ او شد طبع من تيز Е.ә ESO‏ 
چو طبعم سوی رزم او عنان یافت در این میدان مرا بس پهلوان یافت 
به دستم Ад.‏ کلک درفشان داد سوی میدان رزم əl‏ نشان داد 

۳۹ 4 2 |А ۳۹ = | . ٠١ 
ین بگویم شمه‌ای زو انجه دیدم...‎ ə ə 


Kalemim, Sultan'ın kılıcının vasfı ile bilendi, zira onun savaşını tarif etmek 
kalemimi harekete geçirir. Kalemim onun savaşına doğru hareket ettiginde, bu 
meydanda yeterince pehlivanım olur. Kılıç elime inci saçan (inci gibi değerli şeyler 
söyleyen) kalem bahşetti ve onun savaş meydanına nişan verdi. Savaş meydanına 


vardığımda gördüklerimden biraz bahsedeyim... 


Şair devamında Fatıh Sultan Mehmed'in Boğdan Fethi sırasında savaş 


meydanında gördüklerini anlatmaya seher vaktı güneşin doğuşunu tasvir ile başlar. 


> Metin, D 8/2-7. 
26 Metin, D 9/8-11. 
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Güneşin doğması aynı zamanda dinin nuruyla zaferin de doğması demektir. Gece 
kâfir ordusuna, gündüz ise Rumlar'a benzetilir. Süvari sankı felek üzerinde güneş 
gibi seyirdedir. Şair savaş gününü ve İslam ordusunun kâfirlere ulaşmasını şöyle 


anlatır: 


Cihangir Padişah; gencin ikbali, yaşlının bilgisi, zurna ve davul sesleri ile 
yola revan olur. Ordunun Boğdan yolu üzerinde oldukları haberi ulaşınca Padişah'ın 
gönlüne neşe gelir. Askerler arasında geliş gidişler başlar; atlarını dizginlerler. O 
vakit Kabüli, ordu yolunu Mazenderan”” ormanına benzetir. Fakat âlem padişahının 
nüfuzunun hükmüyle baltacıların darbesinden bir anda dümdüz olmuş olan bir 
orman. Yiğitler menzile vardıklarında adeta kaçan kâfirlerin tozunu görürler. 
Padışah”a düşmanın kaçışını iletmeleriyle Padişah, otağa doğru yönelir. Komutanlar 
da düşmana ulaştıklarında her yandan etraflarında dizilirler. Sultan Mehmed, 
düşmana vaadının dolduğunu söylercesine atının üzerinde belirir. Bir yandan boru ve 
zuma gürültüleriyle ordu derya gibi coşar. Nihayet kâfir orduya ulaşmışlardır. İki 
ordu bir yerde toplandıklarında şair savaş alanını mahşer yeri gibi tarif eder. 
Davulların gürültüsünü âdeta İsrafil”in suruna benzetir. Piyadeler Padişah'ın yanında 
dizilmiş; pehlivanların yüzleri nar gibi olmuştur. Kan deryası olan yeryüzünün 
tayfası, timsah gibi insan öldüren atlara benzetilmiştir. Kabüli savaş meydanını, 
düşmana savrulan kılıçları, savaş baltalarını, ok ve tüfekleri, toprağa düşen sayısız 


temrenleri betimlemeyle anlatımına şöyle devam eder: 


تبرزین بس که از خون در عرق بود مه یک هفته پنهان در شفق بود.. 
سنان در می‌شدی در چشم جوشن زره را دوختی چشمان روشن 

تا ها a‏ شد yeli‏ خاک و is‏ ا ә‏ 
E‏ تو گفتی گوی بود و ضرب چوگان... 


27 Bkz. MDA, ol şai Xe (Mazenderan). 


Tə 


پربشان شد بدان‌سان جمع کافر که اوراق خزان از yeye əl‏ 


* .. ... ۰ .7 : = .ا 2 7 YA‏ 
شکست افتاد بر بعدان میشوم به ویرانی گریزان گشت از آن بوم 


Savaş baltaları o kadar çok kanlanmıştı ki Ay bir hafta şafakta saklı kaldı. 
Temren zırhtan içeri geçerek, açıkta kalan gözleri zırha dikti. Toprağa o kadar çok 
temren düştü ki yer âdeta felekteki yıldızlar gibi oldu... Yigitlerin sırtındaki tüfeklerin 
darbesi sanki güy ve çevgan... Kâfirler, rüzgâr fırtınasındaki sonbahar yaprakları 
gibi saçıldı. Kâfirler ugursuz Boğdan da yenik düştü ve harap bir hâlde o diyardan 
kaçtı. 


Cihanın ebulfethi, yüzük, taç ve taht sahibi, talihli Padişah, Hakk'ın 
yardımıyla askerlerle birlikte düşmana karşı zafer kazanmış ve zaferle geri 
dönmüştür. Ordu yağma ve esir peşinde iken Kabüli de o esnada bineğinin üzerinde 
bulunan Sultan'a övgüler söylemekle meşguldü. Övgülerinden dolayı şair, Padişah'ın 
kendisine gülümsediğini onu takdir ettiğini ve beğeniyle ihsan 76 
bulunduğunu dile getirir. (D 13/1-10) Sultan, bu lütfu fetihten dolayı kendisine 
verdiği için yeniden fethe dair söz söylemeye ve Sultan'ı, muzaffer orduyu övmeye 


devam eder. (D 13/11-17) 


Gece olduğunda Ay sanki gökte bir başka parlak, yıldızlar bir başka 
renkteydi. Küfrü bozma, dini fetih ve zaferle felek âdeta yeni süslerle donanmıştı. 
Gecenin oluşuyla Kabüli, beyitlerinde gecenin vasfı ve Padişah'ın fethiyle Ay'ın 
yıldızlarla şehri süslemesine dair betimlemelere yer verir. Ay o gece felek dükkânını 
etrafındaki sâkinlerle yanı yıldızlarla birlikte süslemişti. Şairin, yıldızlardan oluşan 
bu kara saray diye tarif ettiği gökyüzü o gece, düğün gecelerini anımsatmıştı. 
Geceden seher vaktine dek Sultan'ın ordusunda nağmelerin ve nimetlerin olduğu 
nakledilir. (D 14/1-16) Sonrasında şair fetih sabahı gün doğumunun vasfıyla 


anlatımını sürdürür. Bu mutlu fetih sabahı, tıpkı bayram sabahları gibidir. Padişah, 


Metin, D 12/27-36. 


76 


otağından çıktıktan sonra emirlerin hepsi secde ederek bağlılıklarını gösterip 


Padişah'ı kutlarlar. (D 15/1-13) Esirler ise saf saf oturtulmuş şekildedir: 


۳۹ Vİ ۾‎ “ » | OR . . 


Esirleri her yana saf saf oturttular, her safa ölüm şerbetini tattırdılar. 


Burada cellatların vasfı yapılır. Her saf için her birinin elinde çelik kılıç olan 
birkaç cellat görevlidir. Cellatların hepsi gürbüz ve kan içicidir. Öyle ki hayatlarında 
kan suyundan başka leziz bir şey tatmamışlardır. Her birinin gözleri kan dolu iki tas 
gibi, öfkeden sanki yuvalarından fırlamış. Kâfirlerin öldürülmesinde  kiliçlarındakı 


kanlar pek çok yeri kan nehrine çevirmiştir. (D 16/1-8) 


Padışah”tan kâfirlerin kanını dökmeleri için işaret gelir. Cellatlar bir bir 
meydana çıkıp keskin kılıçlarını çekerler. Şairin benzetmesiyle sanki meydanda 
çevgen oynanıyordu ancak top yerine baş, çevgen yerine kılıç vardı. Çevgenden 
çıkan her bir top, kan denizinin ortasında bir yüzücü oluyordu. (D 16/9-13) Nice baş 


kâfirin omzundan ayrılmıştı: 


چنان سر برد تیغ از کتف کافر که هر برگ خزان را yə yə ələ‏ 
به یک دم صد هزاران سر ز تن رفت وز آن جا جوی خون سوی عدن رفت 
صدف زین پس هر آن لول که زاید از آن دریا به رنگ خون نماید 
نهنگان را به دریا در از این پس بود طعمه بدن‌های بدان پس... 


Bus لک اه‎ Bale lm که‎ sanli کو‎ 


^ Metin, D 15/15. 
30 Metin, D 16/18-23. 
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Kılıç, şiddetli fırtınanın sonbahar yaprağını alıp götürdügü gibi kâfirin başını 
omzundan ayırdı. Bir anda yüz binlerce baş, bedenlerinden ayrıldı ve kan nehri 
oradan Aden ülkesine doğru yol aldı. O zamandan beri sedefin doğurduğu her inci o 
deryadan ötürü kan rengindeydi. Bundan böyle denizdeki timsahların yiyeceği 
kötülerin (kâfirlerin) bedenleriydi. Şimdi oradaki her bir dağda bulunan taş lal 


olmasa bile lal rengindedir. 


Tan ağartısından akşamüstüne dek kâfirleri Padişah'ın huzurunda 
öldürmüşlerdi. Padişah'ın düşmanlarının ölümünü gören Kabüli, hemen o anda 


kâfirlerin öldürülme tarihine dair bir tarıh kıtası söyler: (D 16/24-28) 
بغدن کشت چون کفار وافر‎ | сәфи شه کشورستان‎ 


به کسر اهل کفر و فتح دینش بوّد تاریخ قتل کل کافر ” [۱۴۷۶-۷۷/۸۸۱] 


Ülkeler fetheden padişah Sultan Mehmed, Boğdan”da çok sayıda 7 
öldürdü. Dini fetih ile kâfirleri mağlup etmesi, tüm kâfirleri öldürmesinin tarihi idi. 


1581/1476-77) 


Kâfirlerin öldürülmesi sona erince Kabüli, otağına giren Padişah”a övgülerde 


ve dualarda bulunur. (D 18/1-74) 


Methiyenin ardından şair, hâlini arz etmeye dair birkaç beyit söyler. (D 19/1 - 
5) Arz-ı hâl yahut arzuhâl kelime olarak hâlin (durumun) arzı (sunumu, bildirilmesi) 
anlamına gelir. Herhangi bir istek veya şikâyetin üst makama bildirilmesi ve bunun 
için sunulan yazı, dilekçedir. Osmanlılar'da da yaygın bir şekilde kullanılan arzuhâl, 
başta padişah olmak üzere sadrazam ve diğer yetkililer tarafından ilgilenilirdi. Bir 
durumdan şikâyet, bir görev veya ücret istenmesi, bir yanlışlığın düzeltilmesi gibi 
durumlarda yetkili mevkie mensur veya manzum olarak sunulurdu. Hitap, dua ve 


bıtışın bulunduğu arzuhâller dilekçe sahibinin kendisini tanıtması (ta 111-1 nefs) ile 


31 Metin, D 17/1-2 
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başlar. Kendi vasıflarını ifade (beyân-ı istihkak) ve isteklerini bildirmeden 17 


: r i ar 32 
matlab) sonra istek sahibinin bir nevi imzası yer ahr. 


Halını arz etmeye dair Padişah’a hitaben, kendisini Sultan'ın hakir ve âciz bir 
kulu olarak tanıtmakla başlayan Kabüli, gönlündeki melali ortaya çıkarmak için 


arzuhâlını şu beyitlerle ifade eder: 


غریبی بودم اندر خطة روم فتاده از دیار و یار محروم 


نه فضلی داشتم با خود نه مالی به جز نظمی و آن هم حسب حالی "" 


Rum ülkesinde gurbetteyim, diyardan ayrı, yürden mahrumum. Şu hasbıhdlim 


olan nazmımdan başka beraberimde ne bir malım ne de bir üstünlüğüm vardır. 


Şair daha sonra, öncesinde Şehzade Bâyezid'in yanında 11 yıl ona kul olup 
kendisini methetmek için şiirler söylediğinden bahsederek Şehzade'nin yanında 
görmüş olduğu eğitime değinir; Şehzade'nin hizmetinde iken şairlikte göstermiş 
olduğu üstünlükleri dile getirir. Şehzade’ ye bu hizmeti vesilesiyle de Padişah'ın 
huzuruna kabul edilmiş (D 20/1-10) ve Şehzade'nin yanından Padişah'ın yanına 
geçince, yeniden ebedi devlete kavuştuğunu ifade etmiştir. Şehzade'nin onu 
lütuflarla terbiyesi sayesinde ünü her tarafa yayılmıştır. Yaşadığı müddetçe de bu 
eğitimin ve Osmanlı'yı metheden şair olmanın övüncünün kendisine yeteceğini, 


başka bir beklentisinin de olmadığını belirtir. (D 21/1-9) 


Bu söylemlerden sonra Kabüli, Sultan'ın kendisini dergâhından kovmaması 


ve affetmesi için yakarışta bulunur: 


به حق قادری کاندر شب تار ز شمع مه فلک را داد انوار 


به حق آنک از خورشید روشن کند آفاق را هر صبح گلشن 


32 Mehmet İpşirli, “Arzuhal”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1991, C. III, s. 447-448. 
33 Metin, D 19/4-5. 


94 Şairin burada anlatmış olduklarına hayatı ile ilgili olan bölümde ayrıca yer verilmiştir. 
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سم 


به شاهی کو چو بنده yac‏ ارد گناهش را نپرسد شرم دارد... 


به حق ol‏ که آدم را ز فطرت تفضل داد بر اشيا به حکمت 
بدان عالم که بر عالم علیم است بدان Әв‏ که رحمان و رحيم است 
به دانایی که او گويایيم داد به بینایی که او بيناييم داد 

به حق صانعی کو اين صنایع به حکمت کرد پیدا در طبایع 
به حق زبدۀ اولاد pol‏ که شد از дә‏ او ایجاد عالم 

به حق آنکه عالم آفریده‌ست محمّد زارز عالم بر گزیده‌ست 
بدان خالق که اندر روز فطرت چو pal, pol‏ کرد طینت.. 

به هر جرمی که من مجرم از اويم چو شاهم باز پرسد راست گویم € 


Karanlık gecede ay ışığıyla dünyayı aydınlatan, her şeye kadir olan Hak için! 
Her sabah parlak güneşle ufukları çiçek bahçesi gibi yapan Hak için! Kul tövbe 
ettiğinde utanıp günahını sormayan Padişah için!.. İnsanoğlunu yaratılıştan 
hikmetiyle, yaratılmış olan her şeye üstün kılan Hak için! Âlemi bilen o Âlim'e; 
Rahman ve Rahim olan o Kâdir'e! Bana söz söylemeyi, fesahati veren o Alim 'e; 
basireti veren Basar'a! Hikmetiyle tabiatta yaratılanları aşikâr eden Yaratan için! 
Âlemin kendisi için var olduğu ddemoğullarının özü için! Alemi yaratıp Muhammed'i 
(s.a.v.) âlemde seçilmiş kılan için! Yaratılış gününde insanın tıynetini yoğuran 
Yaratan için!.. Suçlandığım her bir suç için Padişah bana tekrar sorsun, dogrusunu 


söyleyeyim. 


55 Metin, D 21/35-49. 
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Daha sonra şair kendi şiiriyle övünmeye dair beyitler söyler (D 22/1-36) ve 
hükümdarların şairleri terbiyesine değinir. (D 23/ 147)” 


Kabüli, divanın bu bölümünde ayrıca hicran derdinin ve Padişah'tan uzak 
olmanın perişanlığıyla söz söylemenin zorluğundan, bir nevi şairin mazeretini beyan 


hükmünde olan “Özre İşaret” başlığı ile bahseder: 


در این جا نکته‌ها رخ می‌نماید ولی ترسم که درد سر فزاید 

اگرچه بحر طبع من به جوش است ولی تب دارم و آینم خروش است 
دل من در تب است از تاب هجران عجب نبود j‏ من اين نوع هذیان... 
چو بلبل ob‏ همی‌گویم پریشان که هستم در قفص دور از گلستان ' 


Burada nükteler söylerim ama baş ağrımın artmasından korkarım. Her ne 
kadar şiir denizim coşkun ise de ateşim vardir, heyecanım bundandır. Gönlüm hicran 
ateşiyle yanmaktadır, bendeki bu hezeyana şaşılacak degil... Kafeste olduğum, 


gülistandan uzak düştüğüm için bülbül gibi perişan şeyler söylerim. 


Padışah”ı cömertliği, düşmanı yenip ülkeler fethetmesi, adaletli ve iyi huylu 
oluşu gibi özellikleriyle övmesinin ardından şair, çaresizliğini dile getirerek 
Sultan'dan affını ve ıhsanını diler. (О 24/9-27) Padışah”a ve saltanatının ebediliğine 
dualar eder. (D 24/28-32) 


Son olarak şair eserinden bahsederek manaları cevher dolu rengârenk 
beyitleri, yüzlerce destanı olan bu ikinci kutlu divanını Sultan için donattığını ifade 
eder. (D 24/46-55) Sultan'dan kendisine nasibini bahşetmesi ile ebedi bahta 
kavuşmak, ayrı düşmüş olan bu kuluna vuslatı bağışlaması ve tüm dileklerinin 


kabulü için dua ile dibaceyi sonlandırır. 


“0 Şairin burada anlattıklarına, edebi kişiliği ile ilgili olan bölümde yer verilmiştir. 


37 Metin, D 23/38, D 24/1-2. 


öl 


Dibacenin ardından kasideler bölümüne geçilir. Kabüli, Farsça kasidelerinden 
dokuzunu Fatih Sultan Mehmed'in Karaboğdan Seferi (881/1476) münasebetiyle 
kaleme almıştır. Şair bu kasidelerden birini Edirne'de iken, birini Kurban Bayramı 
tebriği olarak, birini de Emir Husrev'in (6. 725/1325) “Bahru'l-ebrâr” adlı kasidesine 


nazire olarak söyler. 


Diğer üç kaside Şehzade Bâyezid'e sunulmuş olup bunlardan biri Kâtibi'ye 
(6. 839/1435 (71) naziredir. Geriye kalan yedi kasideyi Padişah'tan ayrıldıktan sonra 
Bursa'da iken söylemiştir. Şair bu kasidelerinde, sarayda tekrar görmek istediği 
itibarın ve Padişah'ın huzurunda olabilmenin hayaliyle Sultan'ın lütfunu ve 
merhametini dilemektedir. Bursa'da iken söylemiş olduğu bu kasidelerden birini 
Ramazan Bayramı, birini Kurban Bayramı tebriği olarak, birini Engerüs”” 
(Macaristan) Seferi”” münasebetiyle, diğer ikisini de Hâkâni-yi Şirvâni'ye (6. 


595/1199) nazire olarak söylemiştir. 


Türkçe kasidelerin ikisi Fatih Sultan Mehmed'in Karaboğdan Seferi 
(881/1476) hakkında, diğeri de Şeyhi'nin (6. 832/1429”dan sonra) bir kasidesine 


و 
naziredir.‏ 


Kasidelerin çoğunda teşbib bölümü bulunur. Şairin teşbib bölümünde; bahar 
ve tabiatın, sabahın, Sultan'ın zafer ve seferlerinin tasvirlerine, ahlakı ve felsefi 
düşüncelere, Şehzade'nin atının vasıflarına yer vermesiyle birlikte bu bölüme yer 


vermeyip doğrudan methe geçtiği de görülür. 


38 Metin, K 2-10. 


39 Kabüli, Divân-ı Kabüli, vr. 55”. Engerüs, nüshada ötreli olarak harekelenmiş olup 6 
şeklinde okunmaktadır. “Osmanlı menbdlarında “Hungarus/Ungarus” dan muharref olarak 
“Engürüs/Engerüs” şekilleri kullanılır.” Bkz. İsmail Hami Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi 
Kronolojisi, 2 c., İstanbul, Türkiye Yayınevi, 1947, C. II, s. 508. 


“0 Fatih”in “Engerüs Seferi” adı ile geçen bu sefer, kaynaklarda Fatih”in kış seferi olarak anlatılır. Bu 
sefer, Boğdan seferinden dönüşte 881/1476 yılı sonlarına doğru gerçekleşmiştir. Ayrıntılı bilgi için 
bkz. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi: İstanbul”un Fethinden Kanuni Sultan 
Süleyman”ın Ölümüne Kadar, 9 c., 3. bs., Ankara, Türk Tarih Kurumu, 1975, C. II, s. 80-81. 


^“ Kabüli, Divân-ı Кабаһ, vr. 383-413. İkinci divanda yer alan Türkçe kaside ve gazeller için bkz. 
Günay Kut, “Kabüli”nin İkinci Divanındaki Türkçe Kaside ve Gazeller”, In Memoriam Şinasi 
Tekin II: Türklük Bilgisi Araştırmaları, no: 31/11, 2007, s. 108-122. 
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Kabüli, Karaboğdan Seferi münasebetiyle Fatih Sultan Mehmed'e söylediği 
bir kasidesine Padişah'ın ve ordusundaki askerlerin çeşitli teşbihlerle tasviri ile 
başlar. Zırhı içinde, yüzü güneş gibi parlayan Padişah, ellerinde silahlarıyla zırhlarına 
bürünmüş atları üzerinde olan askerleriyle birliktedir. Şair aynı sefer hakkında 
söylediği diğer iki kasidesine Padişah'a ve ordusuna ait unsurların, sevgiliye ait 
güzellik unsurlarına benzetme yolu ile yaptığı tasvir ile başlar. (K 3/1-13, K 4/1-8) 
Padişah'ın ordusunun kâfir ordusunu yenmesi ile sevgilinin yüzündeki tüylerin 
zülütleri mağlup etmesi arasında ilgi kurarak Sultan'ın fethine övgüler söyler. (K 
3/1-13) Savaş meydanını tıpkı bir mahşer meydanına benzeten şair, savaştaki bazı 


sahneleri şöyle anlatır: 


سم 


بر پسر رحمی نباشد مر پدر را آن زمان مهر مهر دخت یابد در دل مادر شکست 

گه ز نوک نیزه آید در دل جوشن شکاف yağ‏ ضرب گرز آید بر سر مغفر شکست 

43 زره را ناو ک خونریز گردد دیده دوز گاه در قلب سران یابد سر خنجر شکست 
که نماید پیکر بی‌جان به روی زین سوار گه به پشت اسب یابد مرد را پیکر شکست 
حملة گردان گهی بر هم برآرد میمنه ضربت مردان درآرد در دل на‏ شکست.."* 


O vakitte (savaş/mahşer günü) babanın oğluna merhameti olmaz, annenin 
gönlündeki kız sevgisinin mührü bozulur.” Kâh mızrağın ucu zırhın kalbini yarar; 
kâh gürzün darbesi migferin başını koparır. Kâh kanlı ok düşmanın gözünü zırha 
diker; kâh düşmanın kalbinde hançerin başı kalır. Kâh eyerin üzerinde kâh atların 
ardında cansız bedenler görünür. Yiğitlerin hamlesi kâh sağ kanattan gelir, 


darbesiyle sol kanattakilerin yüreğini yerinden çıkarır... 


42 Metin, K 3/15-19. 


“3 Bkz. MDA, ...بر پسر رحمی‎ (Ber-peser rahmi...). 
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Şair, orduyu güçlü kılan unsurlardan biri olarak da onlara verilen altın ve 
ulufeye değinir. Sultan'ın cömertliği, orduyu güçlü ve hünerli hâle getirir. (K 4/2-6, 
17) Muzaffer Padışah”ın ve ordusunun savaştaki yığıtlıklerini övmekle birlikte şair, 


Sultan'ı adaletli oluşu ve ihsanı ile de yüceltir. (K 3/21-27, K 4/9-17) 


Kabüli, methiyelerin birçoğunda Sultan Mehmed'e ve ordusuna, tahtına ve 
saltanatına övgülerde bulunur. (K 2/1-14, K 8/20) Sultan'ı çeşitli tarihi ve efsanevi 
cesareti, cömertliği ve adaleti ile över; Padişah'ın karşısında düşmanın halını tasvir 
eder. Padişah'ın düşmanlara olan kahrı ne kadar can yakıcıysa; lütfu da dostların 
gönlünü bir o kadar hoş tutar. (K 5/16, K 8/25) Sultan'ın eğlence ve sohbet 
meclislerini, sarayı ve çevresini, nimet sofralarını mübalağa dolu teşbihleri ile över,“ 

Padışah”a söylemiş olduğu kasidelerinde sultanı “Sultân-ı Kostantin, Ebu’l- 
feth-1 zaman, şehinşah-i felek-rif at, cihin-ı şevket u haşmet, nişân-ı nusret-i zu”1- 
men, şâh-ı din, mazhar-ı din, padışah-ı mulk u millet, husrev-i gâzi-nejâd, 77 
kısrâ-nemâd, adıl-ı zalim-gudaz, bâzıl-i miskin-nuvâz, adüvv-bend, şeh-i hüban, şeh- 
1 Rûm, şâh-ı Turkan, sultân-ı din-perver, raiyyet-perver, ser-mulük-ı cihân, padışah-ı 
sidre-serir, dârâ-yı heft kişver, sultân-ı kişver-i din, sultân-ı dilaver” vb. sıfatlarla 
gücü, heybeti, ihtişamı, adaleti, makamının yüceliği ile övmektedir. Sultan'ın 
adaletini, cömertliğini, bağış ve ihsanını, yığıtlığını, bilgeliğini, iyi huylu ve tedbir 


sahibi olmasını ifade eden ve yücelten teşbihler yapar: 


چو باز عدل او səl‏ به پرواز عقاب ظلم از پرواز شد باز 
جهان را عدل او آباد دارد زمان را بذل او دل شاد دارد 
دل و دستش کند از بخشش و داد روان حاتم و نوشین‌روان شاد 


“ Metin, K 2/15-27, K 5/12-20, K 6/26-33, K 7/3-12, K 812-15, 22-24, 26, K 9/1-6, 20-24, K 10/22- 
26, 33-37, K 13/15-22, ... 


5 Metin, K 5/21-22, K 6/24, K 8/16-21, 43, K 15/20, ... 
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کف او باعث احسان و جود است دل او داد را داده وجود است 


ز ابر دست او درگاه احسان گهرباران شود مانند باران 

L>‏ دارد ز جود دست او ابر که در احسان شود پابست او ابر 
صدف olj‏ در تگ دریا گریزد که دستش جوهر او را نریزد 

گهر گر در دل دریا نبودی به گیتی قدر او قطعا نبودی 

" گشتی ز جودش گوهر ارزان . . که در قیمت شدی با خاک یکسان..‎ güz 


Onun adalet şahini havalanınca, zulüm kartalı geri çekilir. Onun adaleti 
cihanı mamur eder, bagışları devri sevindirir. Eli ve gönlü, 00851110 ve adalette 
Hatim ile Nuşirevan 171 ruhlarını şad eder. Avucu ihsan ve cömertliğe sebep olur; 
gönlü adaleti verir. İhsan dergâhında onun el bulutundan, yağmur gibi mücevherler 
yağar. Bulut onun elinin cömertliğinden utanır; ihsanda ona ayak bağı olur. İstiridye 
ondan dolayı denizin dibine kaçar, Padişah'ın mücevheri gibisini eline saçamaz. 
Mücevher denizin kalbinde/derinliklerinde olmasaydı, asla bir kıymeti olmazdı. 


Onun cömertliginde mücevher ucuzdur, kıymette toprak ile birdir... 


Şair, Şehzade Bâyezid'e sunmuş olduğu kasidelerde ise Şehzade'yı “cevân- 
baht, hurşid-i âsmân şeref, İskender-i zamân, Rüstem-i zamâni, gül-i gülzâr-ı kerem, 
gül-ı gülşen-i şahi, Yıldırım Han, şeh-i Cem-câh vb. sıfatlarla fetih ve seferlerdeki 
üstünlüğü ve başarısı, keremi ve ihsanı ile över. (D 20/4, K 12/34, K 22/45-50) Şair, 
Şehzade”nın savaşta ve av zamanında usta biniciliği ve atı için övgü dolu teşbihler ve 


betimlemeler yapar. (K 11/1-9, 19-28, K 12/31) 


Kabüli, çeşitli vesilelerle söylemiş olduğu bu kasideleri dışında Padişah'tan 


ayrıldıktan sonra söylediği bir kasidesinde kovulmasına neden olan kimselerin 


46 Metin, D 18/25-33. 
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Padişah'ın kendisine iltifatını kıskandıklarını ve hakkında söyledikleri şeylerin 
asılsız olduğunu dile getirmek ve suçsuzluğuna inandırmak için yeminler ettiği 


. Фан ül Gİ 
“kasemiyyat””” bölümüne yer vermiştir. 


Şair, kasidelerde fahriye bölümüne de yer vererek burada şairlikteki 
kabiliyetini ve sanatını sık sık ve iftiharla dile getirir. Sultan'ın fethinin anlatıcısı 
olarak fetih destanını âleme duyurması vasfıyla da kendisiyle övünür.” (K 2/30, K 


2138-39) 


Son olarak kasidelerin dua bölümlerinde Kabüli, Sultan'a ve ordusuna, 
Padışah”ın devletinin devamlılığı ve ikbaline, düşmanın yenilgisi ile Padişah'ın fetih 
ve zaferlerinin daimi olmasına, her türlü hastalık, sıkıntı ve musibetten uzak 
olmasına, Şehzade” ye tahtı ve bahtı, bela, sıkıntı ve musibete uğramaması için dualar 


eder. (K 3/31-33, K 4/22-24, K 6/44-46, K 7/17, K 9/38-39, K 11/33-35, K 12/55-56) 


Kasidelerden sonra yer alan ve çoğunlukla ayrılık, hasret ve bundan dolayı 
duyulan ızdırabın, çaresizliğin dile getirildiği gazellerin çoğu âşıkanedir. Şair, 
gazellerin hemen hepsinde ayrılık derdinden yakınır; kıskanç rakibin sebep olduğu 
gönlündeki sıkıntıyı, perişanlığı dile getirir; düştüğü çaresizlik, yalnızlık ve âcizliği 
Padışah”a bir şekilde bildirmek ve halini anlatabilmek için Padişah'ın huzuruna 
çıkabilme yolları arama gayreti içinde olur. Her defasında Sultan'a yeniden 
kavuşabilme ümidi ve beklentisi içinde Sultan'ın merhametini, kerem ve lütfunu 
diler. Şairin hasret derdine derman olacak tek şey de sevgiliye yani Sultan'a 


kavuşmaktır. 


47 “Yemin” anlamına gelen “kasem”, bir kimsenin başkalarını ikna etmek amacıyla sözünü Allah'ın 
isim veya sıfatlarını zikrederek kuvvetlendirmesidir. Edebi olarak bazı şairler niyetine uygun içerikte 
ve hurüfu'l-kasem (yemin harfleri) denilen çeşitli edatlar kullanarak yeminler etmiş; ifadesini 
güçlendirici edebi sanatlarla hakikati teyit ve tekit etmiştir. Diğer şairlerden örnek için bkz. İ. H. 
Ertaylan, Külliyyât-ı Divân-ı Mevlânâ Hâmidi, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1949, s. 48; 
Muhammed b. Bedr el-Câcermi, Münisu”l-ehrair fi Dakayıki”l-eş ör, haz. Mir Saülih-i Tabibi, 2 c., 
Tahran, Kıtâbhâne-ı Mahmûd Ferruh, 1337, C. I, s. 165-213. 


48 Metin, K 17/45-66. 


49 Şairin buradaki ifadelerine edebi kişiliği bölümünde yer verildi. 


86 


Kabülü'nin, gazellerinde memduhunu tıpkı bir maşuku över gibi övdüğü 


görülür; adeta gazel içinde kasideler söylemiştir: 
ди بت زرین کلاه را مشکین کمند او به خم آورده ماه‎ öl ديدم سواره‎ 


تو پادشاه حسنی و خوبان سپاو تو yə‏ گز نبود چون تو شهی اين سپاه را... 


O altın miğferli sevgiliyi atına binmiş gördüm, miskli kemendi sanki ay'ı 
bükmüş... Sen güzellik padişahısın, güzeller ise askerlerin; bu ordunun senin gibi bir 


şahı hiç olmamıştır. 


ای دل سوزناک ما مشعله‌دار əl,‏ تو شمع شب سیاه ما عارض همچو ماه تو 

هر دو سه روز و هفته‌ای pol‏ 2 نمی کنی هست امید شاه من پرسش ماه ماه تو 

o) 4 e ul . ی نه په‎ | ۱ | еј. 
gi خطة حسن را تویی مالک و دعوی ار کنی خط تو حجٌت و دو رخ هست نکو گواه‎ 


Bizim yanık gönlümüz senin yoluna meşale tutucudur; senin ay gibi olan 
yüzün kara gecemizin mumudur. Padişahıml İki üç günde bir, haftada bir beni 
01111105601 da, hiç değilse aydan aya beni sormandan ümitliyim. Güzellik ülkesinin 


maliki oldugunu iddia etsen, ayva tüylerin ve yanakların buna delil olur... 


hum E e e 
پادشاو صورت و معنی تویی در روزگار صورت و معنی ندارد جز تو سلطانی دگر...‎ 
ÖY = 1 = . 5 = ne .. ә ٨ » 

شهریاری مثل تو دوران نخواهد یافتن گر شود چرخی دگر پیدا و دورانی دگر.. 


0 Metin, G 3/1, 3. 
71 Metin, G 4/1-3. 
22 Metin, G 97/1-2, 4. 
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Güzelliginin bana her an bir başka ihsan ve ihsanıyla bedenime her an bir 
başka can katmış olan sevgilil Zamanın suret ve mana padişahı sensin, senden başka 
bir sultanda bu suret ve mana yoktur. Bir başka felek ve bir başka devran bulunsa 


dahi devran senin gibi bir hükümdar bulamaz. 


Şair bu övgülerinde; “ay miğferli sevgili, güzeller şahı, güzellik ülkesinin 
mâliki, güneş yüzlü, can bağının fidanı, ay yüzlü şehsüvar, gül yüzlü servi, cihanın 


canı, şirin sözlülerin padişahı’ gibi sıfatlara yer verir. 


Buna bağlı olarak gazellerde şaraptan, sevgilinin güzelliği ile tabiat 


güzelliklerinden bahsedilir: 


به می خوش مشربم زین صافتر مشرب نمی‌بینم 


ره رندی روم زین پاکتر مذهب نمی‌بینم 


بیا از شرب می کن توبه می‌گوید به من صوفی 


oy 


Şarapla hoş meşrebim, bundan daha saf meşrep bilmiyorum; rintlik yolunda 
gidiyorum, bu mezhepten daha temiz bir mezhep bilmiyorum. Gel, şarap iç! Sufi 


bana tövbe et diyor; bu ne riyakârlıktır ki ben kendimde bu meşrebi görmüyorum. 
مه من آنک چشم مست دارد به صيد دل دو زلف شست دارد‎ 


سم 


öt as = = “ ۰ ۲ ۹ ۰‏ 
خوش ol‏ سرخوش که در پای گل امروز چو لاله جام می در دست دارد... 


Ay gibi güzel sevgilimin sarhoş gözü ve gönül avlayan zülüf kemendi vardır. 


O sarhoş bugün, elinde lale gibi şarap kadehi, gülün dibinde hoştur... 


93 Metin, G 6/1-2. 
54 Metin, G 76/1-2. 
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زهی گلزار حسنت را دهانت دلستان غنجه 


ندیده چون دهانت هیچ کس در گلستان غنجه 


شکفته گل به رخسار تو دارد دعوی خوبی 


oo 


ولی ای سرو نبُود چون رخت گل را دهان غنچه... 


Güzellik bahçesinin gönül alıcı goncası olan ağzın ne hoş! Gül bahçesinde 
kimse senin ağzın gibi bir gonca görmemiştir. Açan gül, senin yüzünle güzellik 


davasına girer; fakat ey servi, gülün senin yüzün gibi gonca ağzı yoktur... 


Kabüli, kendi hâlini tasvir için gazellerde gül ile bülbül benzetmesini çokça 
kullanır. Gülistandan ayrı düşmüş olan bülbülün kavuşmak için güle feryadı misali 


saraydan ayrı düşmüş olan Kabüli saraya ve Sultan'a kavuşmak için feryat eder: 
اگر نالم ز شوقت ای گل خندان مکن عيبم که بلبل درد خود با گل به صد فرياد می‌گوید""‎ 


Ey gül gibi gülen sevgili, şevkinden inlersem beni ayıplama, zira bülbül güle 


derdinden yüzlerce feryat ediyor. 


o 


تو ای بلبل که در وصل بهاری از چه می‌نالی مرا می‌شاید این افغان که دورم از بهار خود 


Sen ey bülbül, bahar (gül) mevsiminde niçin inliyorsun; bu feryat, 


baharından uzakta olan bana yaraşır. 


oA b vd aa zə ۳ A 
بلبل به ناله بود قبولی به وصل گل افغان من ز فرقت آن گلعذار بود‎ 


> Metin, G 47/1-2. 
° Metin, G 139/4. 
77 Metin, G 140/4. 
?5 Metin, G 143/5. 
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Kabülil Bülbül, güle kavuşmak için inlemekteydi, benim feryadımsa o gül 


yanaklının ayrılığındandı. 


Benzer şekilde, ayrılık derdi çeken şair kendisini Kenan ülkesinde Yusuf”suz 


kalan Yakub”a benzetir: 
од 7 N p ۰ ” 2 лә лә ۰ . 
دور از حضرت شاهی‌ست قبولی غریب همچو يعقوب که بی‌بوسف کنعان باشد‎ 


Garip Kabüli, Kenan”da Yusuf”suz kalan Yakup gibi, Padişah'ın huzurundan 


uzak kalmıştır. 


Kıtaların konusunu ise; öğüt, hikmet, vuslat ve ayrılık oluşturur. Kabüli, 
geçici olan bu dünyada dertle canını sıkmaması ve aza kanaat etmesi gerektiğini 
kendisine nasihat eder. Onun bunun sıkıntısıyla parçalanmış olan gönlün arzusu, ister 


hoş olsun ister olmasın nihayetinde hepsi toprak olup gidecektir. (Kı 1-2) 


Ayrıca şair, kaza ve kadere rıza göstermek ve âlemde hiçbir gönlü 
incitmemek gerektiğini öğütler. (Kı 5-6) Yârden ayrı düşmüş Kabüli için yâre 
kavuşmak kendisine hayatın bahşedilmesi anlamına gelir. Hayat, dünya ve ahiret 
olmak üzere iki defa olduğundan sevgiliye/padişaha da iki kere kavuşmak icap 


etmektedir. (Kı 3) 


Bahsedilen bu konuları içeren kıtaların dışında şairin Boğdan zaferine dair 


düşürdüğü bir de tarıh kıtası bulunmaktadır. 2 


Şairin divanında son olarak sekiz adet rubaisi yer alır. İlk beş rubainin konusu 
aşk, şarap ve ayrılık derdidir. Şarap, şair için aşkı sembolize etmektedir. Şairin gönlü 
aşk ile diridir, şarabın da aşk gibi insanı kendinden geçiren, sarhoşluk veren bir etkisi 
vardır. Bu yüzden şaraptan tövbeyı kendisine reva görmez zira ondan tövbe eden 


ancak bir ölü olabılır. 


” Metin, G 65/5. 
60 Zikredilen tarih kıtası için bkz. s. 78. 
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Diğer taraftan şarap, şairin derdine derman olan şeydir; şair halis şarap ile 
gönlünü hoş tutacak ve bu sayede gönlünü her türlü gamdan uzaklaştıracaktır. (R 1- 
3) Sevgiliden ayrı geçen her an ömrün beyhude geçen demleridir. Ondan uzakta iken, 
her türlü hevesi terk etmiştir. Kaderi sevgilinin ellerindedir, sevgili, şairden yüz 


çevirdiği vakıt, bahtı ve talıhi de ondan yüz çevirir. (R 4-6) 


Kabüli, son iki rubaisinde acziyetini ve sevgiliden temennisini dile getirerek 


günahından dolayı af diler. (R 7-8) 


3.3. DİVANIN YAZMA NÜSHASININ TAVSİFİ VE İMLA 
ÖZELLİKLERİ 


3.3.1. Divanın Yazma Nüshasının Tavsifi 


Eser, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 884”te kayıtlıdır.”) 
Miklepli kahverengi deri cilt içinde, 257x160 mm. ölçülerinde, 107 yaprak ve iki 
sütun hâlinde 15 satırdan oluşur. Aharlı ince kâğıt üzerine talık hat ile yazılmıştır. 


Vikaye yaprağının üst yüzünde ‘Odadan çıkan Farsi” kaydı bulunur; iç yüzünde, 
eksik olarak şu beyit yazılıdır: "xə نام آنک از دیوان شاهی / بود حکمش روان مه‎ дә, 


Nüshanın 1° sayfasının üst köşesinde «ديوان قبولی»‎ (Divân-ı Kabüli) yazılıdır. 


Sayfanın üzerinde, yazısı silinmiş bir mühür, altında П. Bâyezid'in mührü,” sol 


kenarında ise şu beyitler bulunur: 


لمحرره 


٥ T . ٤ ; е .ېن اه‎ 2 г 
گر بر بساط قربم ای دلستان نخوانی باری چو سگ مرانم زين خاک استان هم‎ 


öl Karatay, a.g.e., s. 233-234. 


55 Beytin ilk mısraı divanın başlangıç beytinin ilk mısraıdır, ikinci mısraı ise farklı olarak تا به‎ aa» 
Сад (meh tâ be-mâhi) yerine «s «مه‎ (meh u) şeklinde yazılmıştır. 


e Kut, a.g.m., s. 104. 
®t Metinde "زان"‎ (zân) şeklinde geçer. 


65 Bkz. Metin, G 95/4. 
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Ey gönül alan, beni yakınındaki sofrana çağırmasan da eşiğinin toprağından 


köpek gibi sürmel 
وله‎ 


و و اغ 2 : yi‏ 


Ey sevgili, ayrılık okunun da bir haddi (sınırı) vardır; haddi aşarsa zulüm 


olur. 


وله عن مثنوی 
فلک چون نطع کج‌رو درنوردد به اخر شاه را معلوم گردد 

zo 3‏ 1 = > 4 17 
که من چون گرگ پوسف بیگناهم ولی چون پوسف از اخوان به چاهم 


Felek, çarpık gidilen satranç tahtası gibi yol katetti ve sonunda padişahı 
bilgilendirdi. Ben Yusuf'un kurdu gibi günahsızım; fakat Yusuf gibi kardeşlerden 
dolayı kuyudayım. 


Eserin başı: 

به نام آنک از دیوان شاهی بود حکمش روان مه تا به ДЕЈ‏ 
Eserin sonu:‏ 
رویم پرسی نماند از شرم گناه بی‌رو ز İŞİ‏ هم عفو تو می‌خواهم و بس 


Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 


66 Bkz. Metin, G 137/3. 
67 Bkz. Metin, D 21/56, 57. 
68 Kabüli, Divân-ı Kabüli, vr. 1”. 


° Kabüli, a.e., vr. 107°. 
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Müstensih ve istinsah tarihi bilgisi yoktur. İstinsah tarihi belli olmamakla 
birlikte şairin de bizzat katılmış olduğu Boğdan seferine dair söylemiş olduğu tarih 


mısraındaki yıl, 881/1476 senesidir.” 


Eserin sonunda da II. Büyezid”in mührü bulunur. 


3.3.2. Divanın Yazma Nüshasının İmla Özellikleri 


1. «به»‎ izafet harfi, kendisinden sonra gelen kelimeye bitişik olarak 
yazılmıştır. Mesela cəb «به‎ yerine «aw» şekline yer verilmiştir. (H, vr. 19) 

2. Emir fiilin başına getirilen «ب»‎ harfi fiilden ayrı olarak «به»‎ 6 
yazılmıştır. Örnek: «a» yerine «cw «به‎ şeklinde yazılmıştır. (H, vr. 73?) 

3. «öl» ve «çel» işaret zamirlerinin başına «jl», «در» ,«به»‎ ve «اندر»‎ 7 
geldiği zaman ve «از»‎ edatı üçüncü tekil şahıs olan «او»‎ kelimesinden önce geldiği 


zaman, «l» harfi hazfedilerek «ùljl «درین. بدین» ازین» ,039 بدان.‎ ve «ازو» اندرو»‎ şeklinde 


yazılmıştır. 
4. Çoğunlukla kelimeyi oluşturan harflerin noktalarının koyulması 


gerekirken koyulmadığı ya da koyulmaması gerekirken koyulmuş olduğu görülür. 


Bazen de tek bir nokta iki harf için kabul edilmiştir. Örneğin anlam gereği «میزان»‎ 
olması gereken kelimenin noktası koyulmamış ve «ölə» şeklinde yazılmıştır. (H, vr. 
2P) Ya da «ù «مخز‎ kelimesinin yazımında с̧ә ve «j» harfleri için iki ayrı nokta 
koymak yerine tek bir nokta ile yetinilmiştir. (H, vr. 4”) Yine anlam gereği «ناقص»‎ 


olması gereken kelime, son harfine nokta koyulması ile «t» şeklinde yazılmıştır. 
(H, vr. 4”) 


70 Metin, D 17/2. 
- Kut, a.g.m., s. 104. 
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5. Bazı harfler harekelenmiştir. 


6. Kafiyeyi oluşturan kelimeler bazen yazılmamıştır. 


7. Kelimelerde yer alan «g» ve «پ»‎ harflerinin noktaları bazen konmuş 
bazen tek bir nokta ile yetinilmiştir. Örnek: «چندین»‎ yerine «جندین»‎ (H, vr. 49), «چنان»‎ 
yerine «olx» (H, vr. 59), «چشمم»‎ yerine «جشمم»‎ (H, vr. 5°) ya da € «پیکار‎ 6 
«بیکار»‎ (H, vr. 72) şeklinde yazılmıştır. 

8. Muhatap ve birlik 9۵ 137 (é), hâ-yı gayr-ı melfüzdan (okunmayan «a» 
harfi) sonra geldiğinde hemze (s) ile gösterilmiştir. Mesela muhatap yâ'sı, «کرده ای»‎ 


yerine «کردهء»‎ şeklinde; birlik ۷7۵2 «شمه‌ای» ,له‎ yerine «ûsa» şeklinde yazılmıştır. (H, 


vr. 72) 


9. «آنکه»‎ bağlacı kimi yerde «آنک»‎ şeklinde yazılmıştır. Örnek: H, vr. 1”. 


10. İsmin belirtme halini gösteren «را»‎ harf-i nişânesi bazen isme bitişik bazen 


de isimden ayrı olarak yazılmıştır. Örnek: Bitişik olarak «دشمنانرا»‎ ayrı olarak ci) «زبان‎ 


şeklinde yazılmıştır. (H, vr. 7) 


11. «Ê» harfleri keşidesiz olarak «ک»‎ şeklinde yazılmıştır. 

12. « w» harfi bazen altına üç nokta koyularak yazılmıştır. Örnek: H, vr. 11°. 

13. Hâ-yı gayr-i melfüz ile biten kelimelerin sonuna çoğul eki (la) geldiğinde 
kelimenin sonundaki «a» atılmıştır. Örnek: «de» kelimesi çoğul yapıldığında 
«خیمها»‎ şeklinde yazılmıştır. (H, vr. ор) 

14. Okunmayan «a» harfi ile sonlanan isimler çoğul yapılırken ismin 


: ğ = ے.‎ i ے.‎ : 
sonundaki «a» harfi atılmamıştır. Örnek: «ili» yerine «بنده کان»‎ şeklinde 


yazılmıştır. (H, vr. 127 
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15. Şimdiki zaman eki olan «می»‎ bazen fiile bitişik bazen de fiilden ayrı 


yazılmıştır. Örnek: H, vr. 13°. 


16. Geniş zaman çekiminin başına gelen «ب»‎ harfi kimi yerde fiillden ayrı, 


«4» şeklinde yazılmıştır. Örnek: «ببیند»‎ yerine بیند»‎ мә şeklinde yazılmıştır. (H, vr. 
179) 


17. Olumsuz fiilin başındaki «û» harfi bazen «ai» şeklinde yazılmıştır. Örnek: 
.«نه بينم»‎ (H, vr. 197) 

18. Okunmayan «aA» harfi ile sonlanan isimler ism-i masdar yapılırken ismin 
sonundaki «a» harfi atılmamıştır. 

19. Bazı yerlerde «است»‎ ek 11111006010 «ا»‎ harfi düşmüş ve kelimeye bitişik 


olarak yazılmıştır. 


3.4. SUNULAN METNİN İMLA ÖZELLİKLERİ VE METNİN 
SUNUMUNDA İZLENEN YOL 


3.4.1. Sunulan Metnin İmla Özellikleri 


Metnin sunumunda günümüzde geçerli imla kuralları uygulanmıştır. 


1. Muhatap ve birlik yâ'ları (e), hâ-yı gayr-ı melfüzdan (a) sonra geldiğinde 
«sl» şeklinde yazılmıştır. 

2. Şimdiki zaman eki olan «ge» fiilden ayrı yazılmıştır. 

3. «را»‎ harf-i nişânesi «مرا»‎ gibi kullanımlar dışında ayrı yazılmıştır. 

4. «a» izafet harfi ayrı olarak yazılmıştır. 


5. «است»‎ ek fiili, sesli biten harfler dışında ayrı yazılmıştır. 


95 


6. «گ»‎ harfi keşideli olarak yazılmıştır. 


7. İzafetler gösterilmiştir. 

8. Vezin gereği farklı telaffuz edilmesi gereken kelimeler, veznin 
gerektirdiği okunuşu gösterecek şekilde harekelenmiştir. 

9. Kelimelerdeki şeddeler gösterilmiştir. Ancak vezin gereği normal 
telaffuzun aksine şeddesiz okunması gereken yerlerde şedde konmamış, 
şeddesiz okunduğunu göstermek üzere uygun hareke konmuştur. 

10. Arapça ibareler ile yazılışları aynı ancak okunuşları farklı olan kelimeler 


ayırt edilebilmesi açısından harekelenmiştir. 


3.4.2. Metnin Sunumunda İzlenen Yol 


Metnin sunumunda şu hususlara riayet edilmiştir: 


1. Divanda yer alan şiirlerin düzeninde nüshadakı tertibe uyulmuş olup her 
manzume numaralandırılmış ve vezinleri belirlenerek manzume başında 
belirtilmiştir. 

2. Şürlerde haşiyede yazılmış olan başlıklar dipnotta belirtilmiş olmakla 
birlikte anlatımdan yola çıkılarak yine aynı varakta uygun olan yere başlık 
olarak yazılmıştır. 

3. Divanın yazma nüshasında yer almayıp tarafımızdan eklenen ibareler ile 


tamire ihtiyaç duyulan durumlarda anlam, vezin ve kafiye göz önünde 


bulundurularak metin üzerinde yapılan düzeltmeler köşeli parantez «| |» 


içinde belirtilmiştir. 


4. Nüshanın haşiyesinde yer alan ve «صح»‎ işaretli düzeltme metne dâhil 


edilmiş ve müstensih tarafından yapılan diğer düzeltme ve müdahaleler 
dipnotta belirtilmiştir. 

5. Metnin sol kenarında manzumelerin yazma nüshadaki yeri, sağ kenarında 
ise müteselsil beyit numaraları verilmiştir. 


6. Metinde geçen Kur ân ayetleri dipnotta belirtilmiştir. 
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7. Şairin yapmış olduğu tazmınler, metinde tırnak içerisinde gösterilmiştir. 


Bu tazminler hakkında ayrıntılı bilgiye inceleme kısmında yer verilmiştir. 
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4. DİVAN-I KABÜLİ 


4.1. METİN 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 
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ان قبولی 
دیو 


اديباجه | .”55855 
۱ آتوحید] 00 
٢‏ در مناجات گويد ә мм клан‏ 
۳ در نعت نبی ade‏ السلام گوید да‏ 206556 
۴ در در gəl‏ سخن به سبب نظم این مثنوی و خطاب با خویش İlmi‏ 
۵ در سبب تألیف این مثنوی گوید A o алар‏ 
۶ اشارت به اشک ја rr:‏ د E мл ٧‏ 
۷ اشارت به EO ТК dz ə... ol‏ 
۸ آخر اشارت و دخول به مدح سلطنت پناهی DS. DS. WOT gn‏ 
٩‏ اشارت به تيغ gor.‏ غو FTF e‏ اا NDS.‏ 
۰ اشارت به کسر بغدان و فتح سلطان ٠‏ ام Yess‏ 
۱ اشارت به آفتاب O‏ لو NIS OT OT‏ 
٢‏ صفت روز جنگ و رسیدن لشکر اسلام به کفار TTT iF a‏ 
۳ ظفر يافتن عسکر منصور m‏ 
۴ صفت شب و شهر آرایی کردن ماه با کواکب به فتح پادشاه 1Y.................. АИР‏ ) 
۵ صفت صباح فتح و قتل کفار rm‏ ددد VE a‏ 
۶ صفت جلادان EEO‏ هه e‏ 
۷ تاريخ قتل saf an NA yas‏ )هگ ٣ ə‏ کت 5 د 0067 
۸ مثنوی BZ ə на‏ 
٩‏ بیتی چند در عرض حال خود گوید Di 5 O N‏ 
۰ اشارت به تربیت شاهزاده Мәккә‏ 
١‏ اخر اشارت A ə A NATA E R EEE‏ 
YY‏ در مباهات به شعر خود 7 د a mem‏ یس a‏ 
۳ اشارت به تربیت Sale‏ شعرا را ии‏ 20000070-ھ- | 
۴ اشارت به عذر ov e A”‏ 000 ھھ ھ BZ‏ 

اقصايد | E E,‏ و Ман‏ 
١‏ [مناجات| ٢ e ٢‏ ۹۲۹۲۰۱ 4 لال 08670 
۲ این قصیده را در سفر قرابغدن daş”‏ در آن روزی که عسکر منصور در جبه رفتند a‏ 
٣‏ ین قصیده را در فتح Lal‏ کسر قرابغدن گوید a RR ил‏ 
۴ این قصیده را هم در آن дә‏ مبارک گوید ٢م‏ ت83ف تک ههه دلو aşma apo ə‏ 
۵ این قصيډه را هران صقر كويد ٢‏ اا کر e‏ 
۴ ای قصيده را در )4005 وی هه در Fi axın‏ 
۷ اين قصيده را در خیرالخروج گويد هم درآن سفر ад ки‏ 
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АР sı xıl b هنب عيد کیان‎ 4 


A — o ии ии dəə” yal 15:63‏ 
۱۰ در جواب بحرالابرار خسرو گوید هم در آن سفر 5k5kk- e e e‏ 
۱ در جواب کاتبی گوید به مدح شاهزاده سلطان بایزید дадә хә İZ‏ 
YY‏ هم در مدح شاهزاده طال بقائه rırrırı ıı AŞMA‏ ۱ 
۳ این قصیدۀ ترکی را هم در فتح İşİ‏ کسر بغدن گوید Мали‏ 
۴ این ода‏ را جواب شیخی گوید به اشارت سلطنت پناهی )0 eme‏ 
۵ این قصیده را هم در آن سفر گويد МА да ндн T‏ 
۶ این قصیده İLİ‏ در بورسه گوید جواب خواجه خاقانی تهنية عید رمضان İY eme lam‏ 
۷ این قصيده را بعد از مفارقت حضرت سلطنت پناهی گوید атаны рада‏ 
۸ اين قصیده را در جواب خواجه خاقانی گوید به شهر بورسه هم در مدح سلطنت پناهی ی( 
۱۹ هم در شهر بورسه گوید تهنية дес‏ قربان به مدح سلطنت پناهی ...56 سو Bin.‏ 
۰ هم در بورسه گوید به مدحت سلطنت پناهی .”47 چم ADS‏ 
۳1 این قصیده را هم در شهر بورسه گوید خیرالقدوم سفر آنگروس اا 77 an‏ ۶ 1 
۲ در مدح شاهزاده дӧ дәдә‏ نت FT TT‏ الس Yə‏ 
اغزلیات | لس — e we‏ ال ALD DTD‏ 
јә‏ فارسی ] ...€ e‏ سه سه ANT‏ 
غزلیات تر کی EAE фи", — OT OE LLL‏ 
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1” 


23 


ادیوان قبولی | 


laz Lə اد‎ 


۱ 


[توحید | 


هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 


la‏ باشند فلگ بش ان 
دای əl‏ بود هر جا که شاه است 
به دیوان خواند yl‏ دم هر که را خواست 
فو ği UN‏ 5510 
بنای نه رواق و هت منظر 
əl 39‏ در شام مه صاحب كلاه ا 
رر خورشدد از او دارد عزیزی 
وز او گنجينۀ کان شد ززرېر 
لباس نور پوشد ماه گل‌چهر 


İL نام نکر نيا‎ ai 
می‌شود معزول در سياد‎ 9) EN 
Ja— یکی را می‌کند مردود و‎ 
چو عزل و نصب از دیوان او خاست‎ 
ا‎ oL Sov. əl a 5 yə |, شپان‎ 
gə کر ليه‎ e ا‎ 
جهانببانی که در بنیاد عللم‎ 
ود تاروز محشر‎ Ur از او‎ 
رتا په داقن م كن ددر‎ | 
لال مېبر‎ Yla از او شد جامه‎ 


سم 


در öl‏ روزی که دیوان فلک ساخت 
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28 


02 


عطارد يافت تشريف دبیری 
وز او مریخ كکاررزم سازد 
از او باشد برين مرفوع ایوان 
وز او دارد بلندی برج گکردون 
نس وابخش دل نلان بلبل 


شفابخشندۀ تب‌های هجران 


شپی خورشيد ديد و مه وزیری 
از əl‏ ناهيد ساز ېزم سازد 
فروع و رفت برجيس و كيوان 
ز جودش پر گهر شد درج گردون 
صفابخش عنار Әв‏ 


سم 


در مناجات گوید 


خظای بنده را خط کش به دفتر 
رخم را کن سفید از نامءة خويش 
برآن خط کش قلم برنامة من 
نبارانی — ә‏ احسان 
بباران بر سر ما رحمت خویش 
زبس Yİ‏ آب و ڳل ما 
که داند عفو را تا چيست مقدار 
به روی ما دری از عفو بگشای 
به باد عف و تویک پره LS‏ است 
dəs‏ گوس رم سا کت اې 


سيه روم مكن از خامۀ خويش 
ان وان ةلالدل ә‏ 
و کت ار ار رحهمت را که جويد 
اک ار متا ا yd‏ 


e e si e аб Ы 


اگر مارادو صد کوو گناه است 


چو ار جاران — يل زی 
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28 


28 


مگردان رد. قبولم کن به ديوان 
مسازم رد اكر کردم فضولی 
J’‏ راقبول çe‏ گکردان 
زبانم را به ذکرت ساز مشغول 
قبولی şə e Sel,‏ درگګاه 
که هستم از مراد خویشتن دور 


سم 


زنوده قر ola‏ بارگاهم 





لی! روز حشر و وت ميزان 
خودم دادی چو تشريف قبولی 
د چو در ديوان فضلت رد نباشد 
| لطف عام خود يا رب به دیوان 
چو جان گردد ز شغل جسم معزول 
چو دادی از قبولت منصب لوا جاه 
دابا 2 бә‏ دلريش مهحور 


۰ ری داد è OE‏ | نن ۴ | 
r‏ ردر 6 هم 


بەنعت سرور عالم مد 


۳ 
در نعت نبۍ عليه الستلام گوید 


وج ود عسالم و səl‏ به یکبار 
| دالش هست دین را سربلندی 
سلیمان راز مهرش — خاتم 
ند الم از بر gi‏ 
ز روی او سهایی ماه انور 
شمیم مشک اوفر از ش‌میمش 
همه نوروز و عيد انوار مسویش 
ز روی او چ راغ جان منور 
چرغ 46 5 اهل gi. o y‏ 


مته کار روسمش ته هي داز 
| حاش ارواح را شد پایه مندی 
شهنشاه سرر هګردوعالم 
جهان را داد و دین از دين و دادش 
ده به ک وی او گدایی شاوخاور 
همه قدر و بسرات از — مويش 
T‏ وی او دماغ دل معطسر 
فل بوسستان آفرنش 


و گل خوشبوی گلزار رسالت 
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4" 


همر zı...‏ 
که خاک یبای او در 50 04 دیده 
طواف مش_هدت معراج ihl‏ 
به روز حشردردیوان جبّار 
زمینت آسمان درگاه جولان 
به چوگان تو گردون بود چون گوی 
. راطفا امه L‏ 
خدا را خاص خاص و صاحب اخلاص 
بپ رواز ارچه بوده باز جبریل 
به صورت — و در معنضی dəl‏ 
تو را کرد از جهان معبود مقصود 
به کیشت کفر باطل گشته حق دين 
همه ناقص شده ذات تو کامل 
شریعت از تو شايع فی‌الحقیقت 
در اين ره هكم نگشته راه بر تو 
A‏ دست رهزن غفلت اسیری‌ست 
که رخت از دزد دين بیرون برم پاک 
Bi Aİ uş E‏ 


la |‏ پاک گردان سینه‌ام را 


خ دای از zə)‏ پاش آفریسده 
لاای ند :> ای ДИ‏ 
به پرواز از تو مانده باز Јнл=‏ 
توب ودی از جهان مقصود معبود 


همه ادیان ز دینت گشته باطل 


+. 





الا ای ”52 əl,‏ طرب 
اه نتم КР‏ 


قبولی əl,‏ گم کرده فقیری‌ست 


۲ ۵ 


۰ نجاتم ده ز دست دیو غفلت 


رفیقم شو در اين ol,‏ خطرناک 
مرا از فضل خود رلهی نما راست 


جلايىلي ده دل آیین јад‏ را 
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که تادرنعت تو کردم سخن ساز 
| بیرونم قبول خاص گردان 
مكن بیگانه از خود خویش سازم 
که جان دادند در باب یقبنت 


: ۱ نور تو از 71 ٨‏ ان 1 ə x‏ ظاهر 


دلم را مخغزنن در سخن ساز 
درونم خلوت اخلاص گردان 
ز لطف عام خاص خويش سازم 
درود از ماب راصحاب یقینت 


درود از مابدان اولاد YU‏ 


در این دیوان مرا راهی نما راست 


* 


که جان می‌پروری درگاه الحان 
که درگاه بیان جان می‌فشانی 
شنده |—әә‏ — وا اس خویش 
که چندین سنگ غم بر دل نهادی 
نشسسته باصن در —= اصزان 
дә‏ دبدۀ بی‌نسور مانده 
تنسور سینهات Şo‏ طوفان 
برون کن درد دل با آب دیېله 
که آری آب شادی باز در جوی 
فرو ریزابی از چشمان نمناک 
۱ 2 ان اب с 3 с “Ş‏ 7 

ز دیده خون دل هر دم فرو ریز 


cəl |, од әд 2— әј > ә دل را تاب‎ 4—5 


در در آمد سخن به سبب نظم این مثنوی و خطاب با خویش 


الا ای e‏ ¥ لیب c “İŞ‏ > ان 
ای ҺР PR,‏ 
الا مجنون دور از لیلی خويش 
الا فرهتاد کوه ناس (gəl‏ 
иә‏ — دد اي ود د 
الا ای دور از ارو دیارت 
д 55 ə Yİ‏ وادی هجسران 
öz Yİ‏ 4 47 ف 5 ә“‏ ر ۴ ۵ 
به خون دل غبار غم فرو 69—5( 
برافروز آتشی از جان غمناک 
۱ ان 5 Əb s ә‏ . .. * 

ز سینه داستان غم فرو ریز 


> ان ده شرح درد خن غمياب 


۳۵ 


۱۵ 
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سب گوان چنان نظم سخن را 5—-4 بخشي اترو در — şa İ ə‏ 
Д—= 15‏ کن ازانديشه —9 


۵ 
در سبب تألیف این مثنوی گوید 
اد کسز بر اورا اور دو دو “ğa‏ 
اسر درد هجران بود جانم | وصل جانان بود جانم 
دل از درد məl” li‏ ون سو در دب ده می çil,‏ حون 
| خون دل مدامم دیده تربود دل خون گشته دایم در نظر بود 
به درد یارب ودم خوگرفته زدرمان همچو دل پهل و گرفته 


T هر‎ də 46 


نی ناله مدامم همنفس بود 
۶ 
اشارت به اشک 


زديده گاه اشکم موج میزد کی əl‏ دلم بر 29 مزد 5 
ز بس کز گربه چشمم موج‌گین داشت گهم بر آسمان گه بر زمين داشت 
به جوی کهکشان رفتی زهامون- چوموج او —69 براوج گردون 
زهی بحری که موج از هر کرانه به جوی کهکشان سازد روانه 
وز آنجا چون شدی موجش به بالا حبابش عقد پروین بود ә‏ 
چو شستی روشنان را بر فلک روی به درياريختی ol‏ گه از آن جوی > 
گهی بودم به آب چشم از این‌سان گهی از آتنش دل سينه سوزان 
شنودی وصف آب دی دمن 
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62 


۷ 


که کرده سوز اکش el b‏ از Səs‏ 
فتادی اش اندر جرخ چنبر 
zəl €)”‏ از وی درگرفتی 
شدی چون شیر از اتش گریزان 
په آب дә oi ille “İŞ‏ 
به بحر چرخ گشتی حوت سوزان 
به گردون سوختی ز آهم بدين طور 
ز ماهی درگرفتی تابه خرچنگ 
زدی در سنبله € بسه خرمن 
=—0 کزوی گرفتی چرخ تاريخ 
به قوس آتش زدی دل مشتری را 
که سوزد عود میزان کرده مجمر 


دوپیکر سوختی براوج گکردون 


—Aİ ;‏ — درد دل بیدا شسود زود 
5 واه من شدی باماه همبر 
چواه۳م ol,‏ گردون әр‏ 
اسد از آو من بر چرخ گردان 
به گردون أو من چون پی‌فشردی 
sa‏ چون əl‏ من اتش فروزان 
اگر بودی حمل گر جدی و گر ثور 
چو شعله برکشیدی از دل K‏ 
عطارد را به گردون سوزش من 
به عقرب سوختی زو جان مریخ 
کش یده تییراه اخگری را 
لی کی ıl‏ — هره aol‏ 


زاه ان دل — درد محزون 


ol A.‏ 9 اشک 3 اتون ود حالم 


A 


آخر اشارت و دخول به مدح سلطنت پناهی 


وليکن بار ديكربود — Јә‏ 
مبادا سر دل تس q-a Sİ‏ 


— 


و گرب رداردش از پا درارد 


او غا تا ələ‏ 


ge او گردون اطلس جون‎ yə 


اگرچه هجر بيارم ود مش کل 
چه باری سر به سران ده و تیمار 
چنان باری که کوهش برندارد 
جداب وم ز عالی بارگاهی 
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6? 


در او فراش کمتر کسری و — 
جدا افتاده از در (Јај дә‏ 
E li‏ نه تا مسا 
به درگاهش فتاده عرش چون فرش 
دلیل )0——99 اقبال سرمد 
شا “lu lulu.‏ 
Сп 5 —‏ 
ز اجش تاج کی‌کاووس ترگی 
ی hl o : ça‏ دو 
به گرد خرگهش هر بنده جمشید 
کک یر EŞEN, ol,‏ ند گی داد 
مراورانه فلک یک پاية تخت 
خلافش دور نی از هیچ نوعش 
ی خسن ان al a‏ ان 
لام جنک يش بهرام در رزم 


دای رم او جمشید و انم 


تنی بودم من بیچاره بیان 
جه سلطان ob‏ 4 را شهنشهاه 
زده تخت مرادش بضت بر عرش 
چسراغ سلطنت yila‏ محمد 
فریدونی که کیخسروجناب ا 
سلیمانی که شاه انس و جان است 
سلمان از جنابش مهدداری 
ز گرد درگهش هر ذره خورشید 
بدان‌سان داد b,‏ ~ د ЕР‏ 
شده روزی که تخت او дәј‏ بت 
فلک را ماه نو طوقی به طوعش 
همه دوران گردون بر مرادش 
کنيز چنګ يش ناهيد در ېزم 


اسر رزم او ودرز و رستم 


هراسان تیر چرخ از تیر چرخش 


с |‏ .4 . ۲ 
در کلمة «ايينه داری» حرف «د» پاک شده است. 
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7° 


giz 


7” 


3.2 ٨ 
تيغ‎ дә اشارت‎ 


بود چون گندنای تيغ بهرام 
| تاب تيځ او بر خود بلرزید 
ҝн |‏ تييع او امد Јәд——ә‏ 
که صبح و شام راه افتد به کوهش 
که هر فرعون کافر را بلا شد 
بلرزد از نهیسب او نهاوند 
که رزمش را کند ај‏ انگیز 
در ای ردان مش بهل وان يافت 


سنوی میدان رزم او نان داد 


| تیغ او که امد گنننا فام 
چو خورشيد از فلک شمشیر او دید 
شه خاور در این میدان پیکار 
همان در گريزاست از شکوهش 
به قطع سحر کفر ol‏ اژدها شد 
زرصی تیغی که در در خداوند 
چو طبعم سوی رزم او عنان یافت 


به دستم А—3‏ کلک درفشان داد 


рд) ررم او‎ әв ——= ә ——= 


اشارت дә‏ کسر بغدان و فتح سلطان 


کشت برد نم As b‏ 
چونصرت هحجعنان شاه بودم 
همی می کردم — نامه فتح 


که —. در دل افتد دشمنان را 


در آن وقتبی که سلطان دلاور 
مسين در و د بش هم همراه بودم 
به دستم بود دایم 415 4 فتح 


o >‏ 1 ی د ——( ني رجن را 


۲ .2.05 
این عنوان در حاشیه نوشته شده است. 


sb 


да 


که فردوسی نگردد هم نبرردم 
که شاهم هست صد محمو د غازی 
که گردد چشم خصم از سهم خونريز 
که گویندم زمين و آسمان زه 
مایم رستمان را پهلوانی 


نوایی تازه بخشم داستتان را 


چنان وصاف رزم شاه گردم 
به فردوسی کنم صد سرفرازی 
سنان کلک را سازم چنان تيز 
چنان بندم سخن را بر کمان زه 
سسپاهی جمع سازم از مص‌انی 


6: 56-55 در aog‏ آرم 


سم 


۴ .. ۳ 
اشارت به افتاب 


e‏ کفر شب را — ی رور 
همايون روز امد خسرو روم 
که مي خوانند شاهانش شهنشاه 


سحرگاهی ك زين مشکوی مينا 
در آن أيينه عالم روی خود دید 
لواى نور روز امد به دیدار 
به نور دین alə‏ گشت و فیروز' 
نهان شد زاغ شب زین مرز چون بوم 
گل فتصی از این مینوی مينا 
وزآن گل جمله عالم گلستان گشت 
چنان روزی که عالم چون ارم بود 
55 دم خسرو جمشد خرگاه 
ز روی تخت شد بر پشت باره 
سواره بر فلک سیری چو خورشيد 


A a Y 
این عنوان در حاشیه نوشته شده است.‎ 


x VT 
H قيروز: فيرو‎ 
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g? 


g? 


دم lio l o‏ فح درداد 


Ә ri‏ نج ک وش رح 2 رد 
: دو را 3 ۵ ۹ سک د —. 3 


که اینک بر سر راه است بغدان 
نويد فتح و نصرت eb‏ | امد 
l, Loa y‏ عنان دادند جون باد 
5 — جنگ ا ۱ öğle‏ درانیسود 
به حكم ناف ذ سلطان عالم 


سم 


— 


تسان EE,‏ کار ورد دیدن 
شه SEF Jemy pE‏ 
نويد آمد دگر از نصرت وبخت 
| هر جانب به گردش صف کشیدند 
تاو کے وة دمن ,رامد 
سپه baih‏ دربا بجوشید 
در فستح و ظفر بر رو گشادند 
به بک ساعت بدان لشکر رسيدند 
چو محشرگاه ديدم دشت هتخت 
روان گرديد هر سو دجله و نیل 
رج کردا شده نار كفيده 
رو کج ديد فرزين وار بدخواه 


ВӘ را دوخته درم سر و‎ Se 


eş A‏ کر وا اھت 
در = سات ره a‏ > ان بود 
AL —‏ بیشه به یک دم 
شد از ضرب تبرداران چو هامون 
دلیران < د ə ҸӘ‏ 
ə‏ .. ,| گە“ | öl ә‏ 
زمانی چون که ,| ә = x 91, pe‏ .. 
که بر دشمن سپهداران رسيدند 
شهنشه باز بر توسن برامد 
—Зо‏ ره برغو و صرنا خروشيد 
به سوی جیش کافر رو نهادند 
دو لشک جون که جمع zəl‏ به دیک جا 
فان کوس شد صور سرافيل 
بياده پیش شه صف بر 03 


٥ 1 О R ۰+ : ٥ > . ی‎ y ++ . . 


ستوراز ضرب ميخ اهنين سم 


۱۰ 
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شن 


gb 


a. ik Si 
تک ار كوو اقح نو او‎ 


سم 


аба ааа ٨ 2.‏ 
شده شنگرفگون olj‏ خون رخ ميغ 
ا ənə... s‏ 
د د ازدر aF‏ په از دم səl‏ افشان 
مه یک هفته پنهان در شفق بود 
این BB s.‏ 
زره را دوختی چشمان رون 
زمین گشت از ستاره همجو افلاک 
فتادی pi UL aya yə‏ بو 
تو گفتی گوی بود و ضرب چوگان 
سر دشمن به جای نوبرآورد 


کن اوراق خغزان از باد صرصر 


le‏ فوا | با 
ز سرتاپاستوران غرق پولاد 
زمین دربای خون و اسب ملاح 
بنفش از تاب خون سیماب‌گون تيغ 
شده دریای جوشان شپرک مُرد 
دم شمشیر از ol‏ دربای جوشان 
تبرزین بس که از خون در عرق بود 
چو رفتیى مر" سالخ دز تاب 
سنان در می‌شدی در چشم جوشن 
سنانهابس 245 df‏ ” 
چو 4 s ә‏ افکن اژدر توب 
تفنگ از مېرۀ پشت دلیران 
نهال تيوره بار نوبآورد 


ыл‏ ا کار که ره 


Yə 


۲ ۵ 


ј əl “2 “4 1‏ ) بعدان میشوم 


سم 


şı ی خی‎ Н 


خداوند نگین وافسرو تخت 


به نصرت جانب آورد و عنان تافت 


3 Ы bə 23 


۵ 
مهره: مهر H‏ 

۶ 
مهره: مهر H‏ 
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10° 


10° 


سپه رفت از ی تاراج و رده 
همی بددم سزاار خطابش 
ز احسان وعده‌هادادی به بنده 
ə ər‏ تا مع r‏ 
ثنایی خوانده بد بر شاه فيروز 
پسند افتاده آن بر طبع شادش" 
به تحسين وعدۀ احسان فزودی 
ولی می‌مانم از مقصود خود باز 
دگر باره سخن زان فتح گویم 
عدو بدروز گشته او نکوروز 
سر دشمن ههد )لیزه کرده 
به‌پيش > a yolma‏ شد راه 


lə ضر‎ yl 


چو شد سلطان به اردو روی کرده 
اوران دم در رکابش 
چو گل کردی به روی بنده خنده 
به من 48— که مداح نکوفال 


سم 


قضارا bas‏ مادح در ol‏ روز 
زان al‏ وه gs‏ 
همي خواندی و تحسينی نمودی 
دراين جا می توان دادن سخن ساز 
چو داد این ای dr dm‏ 
به اردو اندرام ”اا هڅ روز 
سهه دلشاد از a‏ رده 
به اردو بس که سر آمد j‏ بسدخواه 
در آن حالف 2 ,9868 دست əl‏ 


به کسرکفروفحح و نصرت دين 


с .‏ شت 9 “ hi‏ کردن L olo‏ کواکب də‏ فنح پادشاه 


در آن الم صاجب AS‏ سود 


که СК МК‏ رما ساد 


منتظر می‌باش فتح شاه عالم گیر را 


راف دة ماه بر دکان کون 


hek İyi a‏ وه 


خن ارايش د کان خود داد 


öd : ۷‏ : 
در e‏ 200 شده است: 


“ul o us) 
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10? 
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| پروين عقد لؤْلو ان در آوبخضت 
طباق چرخ پر گوهر نمودند 
فروزان شد چو شب‌های عروسی 
نمود از هر طرف نسریّن — 345 
مرصع پرده ها آویخت گردون 
نموده روی سيماندام و موش 
یی ب ود از oL ib YE‏ 
چو در خلوت‌سرای خویش جمشید 
می از خون عدو می‌خورد مریخ 
که عمری آن طرب را مشتری بود 


سم 


همی ol‏ شب برین مرفوع ایوان 


نخست آرايش د کان > انگیخشت 
کواکب سر به سر زيور نمودند 
ز انجم اين سرایى ابنوسی 
هزاران شمع روشن شد ز هرسو 
ز ېر زین این سور همايون 
әр‏ ووش 
 — a‏ اه اهاط اه 
عطارد مدح‌خوانی بود چون من 
به مغرب داشت خلوت‌خانه خورشيد 
سلح‌شوری همی می کرد مریخ 
فروغ جمع شمع مشتری بود 


سم 


وان شب ز اول قصبا د ها در JE‏ 


نم بود Ы‏ نعم در آردوی شاه 


صفت صباح فتح و قتل کفار 


صبوحی eş‏ ا برداشت 
پياله جای بوسه ساخت لب را 
شراب لعل اندر کاس مينا 
به مستان صبوحی باده پيمود 


از او کروی روشن طلعت روز 


سم 


خروس صبح چون اواز برداشت 


شد از خمخانّۀ مشرق هوبدا 


s : 1 nt ә‏ اب | | ö s‏ د 


A. i o 


۵ 


H براست‎ li 
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> عیدی به ز فتح شاه عالم 
ز کین شد مهر راآهنگ خونریز 
که ريزد د شمنان شاه را خون 
برآمد شاه — — 
چو دولت بر در خرگاه بنشست 
بکايک بندی خود را سپردند 
فتاده دشمنان را بر زمين سر 


سم 


چو صبح عيد بود öl‏ صبح خرم 
به سنگ كوه کرده تيغ را تیسز 
کشیده تیخ آمد مه بیرون 
چو خورشيد اندر ol‏ فرخ سحرگاه 


© 
0۷ 


نه روی صندلی جون مه ҝә‏ 





امیران جمله یک یک سجده بردند 
ماک ناد A ulu. ad.‏ 


سم – 


سسرامد ol‏ در از هم کناره 


۱ یی ٩‏ 
صفت حلادان 


همه با خون کافر کرده بازی 
به جلادی همه استاد مریخ 
به جز خون‌آب خوش ناخورده هرگز 
به خشم از كاسة سر جسته بیرون 
| شارب مويشان مانند خنجر 
olla‏ تیغ هر یک کرده در خاک 


سده YUZ‏ خون صد جا Аз‏ دیدار 


w 


20015 از کفار گمراه 


موکل — > a‏ را چند جلاد 
جه جلادان A‏ تا تارج e‏ 6 
جه جلادان ف مريخ 
چه جلادان همه خونخوار و گربز 
دو چشم هر یکی چون طاس پر خون 
براورده به خون مفسدان سر 
زغ ف کے و ل کار 


ol | ارت 3 که‎ zi » СУ Ê بد د‎ 


ya . : 


ə ۹‏ 
این عنوان در حاشیه نوشته شده است. 


: ys 
H دویدند: دویدن‎ 


116 


112 


12 


127 


ولی سر بود گوی و تیغ چوگان 
شناور در مان بحر حون شد 
در آن بحر از تن بدخواه ماهی 
برای خوردن کفار در خور 
که از جوشش به گردون رفت واویل 
ز جا برداشت صد جابیشه و کوه 
که اوراق رزان در —, 5 رينزان 
که هربرگ ol”‏ را باد صرصر 
وز öl‏ جا جوی خون سوی عدن رفت 
از آن دریابه رنگ خون نماید 
بود طعمه بدن‌های بدان پس 
ددان Yİ,‏ ماند تا به محشر 
ЫД | ЕР.‏ و است 
به خدمت نزد سلطان بودم آنجا 


تو گفتی گویبازی شد به میدان 
Sul —‏ کزان چوگان برون شد 
شناور بود چندانی که خواهی 
ولیکن خو کماهی بود يک سر 
در آن وادی پديد امد چنان سیل 
زبس کان سیل شد هر سوی انبوه 
چنان سر از بدن ها بود خیزان 
چنان سر برد تيغ از كتف كافر 
به یک دم صد هزاران سر ز تن رفت 
صدف زین پس هر ol‏ لؤلؤ که زايد 
نهنگ‌ان را به دریا در از این پس 
از ol‏ تن هھادراآن کوه و در آن در 
کنون el‏ به هر کوهی که سنگ است 
ز وت صبح صادق تاپسین‌گاه 
من آن دم چون سعادت بر سر پا 
iş >‏ | دشمنان شاه دیدم 


کته ان ələ‏ 3 ده ان اسن 
که بهر کسر 5— و فتح دین است 


۱۷ 


تاريخ قتل کفار 


w 


وکن AS‏ چون کفار وافر 


شه کشورستان سلطان محضد 


Уд 


12 


>. 


“o. ل که و د تح د‎ 5 Sa 
؟ افر‎ | с Ј “8 د .. اريخ‎ ۱ 


İAAYİ 


که * 5 


چو ماو چارده درشد به خرگاه 
ə —‏ تاه د كور 
A gd‏ فستح شاه کامرانم 
وز əl‏ درب ذرر صد یک نسفتم 
به فردوسی در آنجادادمی طرح 
به وصف فتح سلطان جهاندار 
درر زين بحر بر Ле‏ فشانم 
Tü.‏ ای ء Tar‏ 1 وان 
که شد ممدوح من سلطان محمد 
که هستم مادح جمشيد اعظم 
که از جان 56-ə‏ آن بارگاهم 
که در اوصاف او تازنده باشم 
AS‏ هستش چرخ اطلس с̧а Һс‏ خرگاه 
جهان را فتح باب از فتح بابش 
فک جون صفه‌ای 3 بهر صدرش 


ep pa 45‏ داراب و قیصر 


که رزد بنده‌ای بر دست cəl əl‏ 


EEE‏ از کاف E‏ اه 
من مسکین دای ش.ه گفتم 
esi Yİ‏ نک خوانی داستانم 
yla‏ تحقيق کزده یک نگفتم 
اگ ر آن داستتان ا لو رح 
کتابی s”‏ وول o‏ 
وليکن عمظر اگر بخشهد امخانم 
سی ش‌هنامه‌ه نا سازم به دوران 
خدایم داد ان اقبال سرمد 
مرا این فخر بس باشد به عالم 
بسند است این قدر از عزو جاهم 
مرااین جاه بس تا زنده باشم 
ea gi Xə,‏ که 
مدار yə‏ —) و il‏ خن gal‏ 
م‌نوساغری در ببزم قدرش 
کمینه بن دهاش فغف ور" و سنجر 


>> e İN 

H = (45 ا‎ 
ə “AY 

فععور: قممور H‏ 
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به قصرش شمس آمد شمه‌ای زر 
ملک از بندگان ماه‌سیما 
که کاشی خان‌هاش خشت سازد 
کواکب اندر او جامند کسر 
کمین حوضی‌ست در بستان‌سرایش 
که از وی کوشه‌ای باغ جنان است 
که از وی آفتاب این پایه دارد 
عقاب ظلم از پرواز شد باز 
y‏ ان را Јә—ә‏ او də‏ شاد دارد 
روان حاتم و نوشينروان شاد 
دل او داد را داده وجود است 
گهرباران شود مانند باران 
که در احسان قود پایست او اسر 
که دستش جوهر او را نربزد 
به گیتی قدر او قطعانبودی 
که در قیمت شدی باخاک یکسان 
| جود او به دست خلق آید 
دل زر خون همی‌گردد به کان در 
خزاین بخش می‌سازد به یکبار 
که تاخود را رکاب شاه سازد 
بود عزت از ol‏ هر جا او را 
j‏ اسم فرح əl‏ شک کار Öz — səl‏ 


از ol‏ دارد به هر شهری روانی 


سم 


تاجن =—— او ان lal‏ 


جهپان ,ا ال УН‏ 
دل و دستش کند از,بخشش,و داد 
јәјә( >‏ جود دست əl‏ ابر 


سم 


صدف زان در تگ در اگریزد 
گغېر گر در دل دربانبودی 
چنان گشتی ز جودش گوهر ارزان 
ولیکن آن قدر — —ҹ‏ زاید 
زبس کوب دره بدره می‌دهد زر 


جه بدره کو چو بر احسان کند کار 


ازان رز خودت تن را مک زد 


. 


چو اسم اوست زر را حرز جانی 


زنامش بات چون زر نامداری 


۲ ۵ 


۳۵ 
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که گردد بهر او اسکوف چاکر 
پی زرین‌کلاه بندگانش 
به خون دل کند رخساره رخشان 
E‏ 4 اا ae‏ 
سرفرازی کند بر خاتم جم 
که بر ففف ور" و خاقان باج داری 
در ابدان زمان حکمت روان است 
سرير See‏ را رتبت از توست 
که بر‌هفتم فلک او راست سایه 
ز کت фу. ДӰР..‏ ارجمن دی 
ون روت ییدل‌شد دارد 
45 بر شاهان به بخت لوأ تخت. شاهی 
| دولت یاوری وز بت باری 
که از بیمت گریزد شیر جنگی 
ناد قاف را چون ک اف سازی 
در اف | تس داحتا امسر 
که yyl‏ رانم نال OPT‏ 
که کردی کامران بر هرچه خواهی 
که هم جان‌بخشی و هم جان‌ستانی 
ز قهرت کلم از مستی براید 
به احسان دوستان را دل‌نسوازی 


تن خود تار ابريشم کند زر 


ol >‏ لعل بيرون از بدخشان 


٥‏ که تتاروزی شه روی زمینش 


بدان قرت بیوسد دست او را 
ابا اهی ؟ ١‏ در د - 5 . اتم 
تور as)‏ ز شهاهان تاج داری 
براعيان جهان بذل تو جان است 

ә 1 | ۲‏ را - ۳ 3 تو ә‏ 
ز تخد aL sö‏ .2 لک 2 ,5221( 
> ,| تخت تو ك دارد 


توراز Аһ‏ تخ بخضت. Ед—0‏ 


تو داری در > از بختياری 
به درياگرووزددبادنيبت 
په قیرار دشمنان را جتان сӱә—8‏ 


وجودت را که بر لطف است بنياد 


۵۵ 


H e sea Vİ 
فععور: فععور‎ 
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T‏ | وا ا 
که هو کر کش اردور جپتان سات 
که آمد ملجاو مقصد تسغان را 
به درگاه تو چون فرمان‌گذاری‌ست 
که شاهان را دهی هم تاج و هم تخت 


۵ جهان از لطف تو شاد است امروز 
زمان را لطف تو خوشدلی داد 
به دوران تو عالم چون جنان است 
چنان آباد 5—— 69 کش ور روم 
جناب توست elk ol‏ جهان را 

۰ کنون هر جابه عالم شهریاری‌ست 
Буд‏ شم از lı‏ أن ولت و جت 
توآن کش ورده کشورستانی 


تورادر Rİ‏ جا اف دال 


فک بر ск— ә‏ شد زينهاری 


ك | راک ا ا ی 


بیتی چند در عرض حال خود گوید 


لام بندگان تو قبولی 
ارو ا ي 
فتاده از دیارو یار محروم 


سلیمان‌حش متا جمشیدگاها 
كمينه مدحخوان تو قبولی 
به پیش شه دارم عرض حالی 
غريب ېی بودم اندر ihs‏ روم 


نه فضلیى داشتم بنا ə‏ تة ما 


“ “ 5 ۱۵ 
اشارت дә‏ تربیت شاهزاده 


سپهر فضل را تاېښنده ماهی 


t‏ .. بر گر .. از ۰ اک “ اهیی 


درفشان گ هری از درج دولت 


A 2 ya 
il ONU یوسه‎ дә این عنوان در‎ 
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جمبل گلسستان — gələ‏ 
هقی tulla E‏ 
به مدحش شاعرى ها می‌نم ودم 
بر از در ساختم او را خزينه 
که اصفاهانی و طوسی خجندی 
به معنضی در جهان آواز دادم 
و گرآمدبه معنضی برنیامد 
شم e‏ ول نزد شاه ohg‏ 


مبارک بندۀ فقرخسخن خواند 


نپ لی بوس-تانی نوج وانی 
ده و يک سال پیشش بنده بودم 
بر اوردم درر از بحر سينه 
سکن را اتسار دادم بلت دی 
کس اف په دعوی ۴ درنیامد 
چو کردم خدمت شهزاده زینسان 


IV Ат 


سه در ЫБ‏ نا فتادم 
که در نزد e‏ بود О(—ә‏ 
که رفت öşləl‏ مسن قاف تاقاف 
که از ماهی رسانیدی به ماهم 
مراآن تربیت بس جاودانه 
همین بس کز غلامی تو فاشم 
5— عمرم بود مانندةنوح 
وگر کوشم زبان بادا خموشم 
که هستم مسدح‌خوان Ji‏ عثمان 
جپانشه را دعاگو خود ندیدم 


و L‏ > ود بنده شاه عراقم 


| شسپزاده جونزد شه فتادم 
شدم در حضرت سلطان بدانسان 
el >‏ تربيت کسردی ز الطاف 
چنان برداشت از خاک راهم 
کنون تا oa;‏ باشم در زمانه 
از این پس در جهان هر جا که باشم 
مرا جز توبه عالم نیست ممدوح 
دگر در مدح کس گفتن نکوشم 


٠.‏ نمی‌گویم فلان بو سعيدم 


نکويم كکزنديمان بداقم 


ә * . “ + ۶‏ 2 .. “ 
در بیت به شکل дә‏ معنی» نوشته. به شکل «به دعوی» تصحیح شده است. 


این عنوان در حاشیه نوشته شده است. 


122 


16° 


وز او خرگاه بود و بارگاهم 
| سلطان هر یکی را هست صد کام 
ازایشان هر یکی دارند معراج 
به جزاین آستان جایی" ندانم 
رح شادی به چنگ غم خراشم 
نه آخ alda‏ بارگاهم 
لام خویش را از هر کناهی 
به عقوت و گناو خود ندیدم 
مرا تنبیه مي ايست یکبار 
مرامردود می‌کردی بدینسان 
قبولی شه به نامقبولی انب از 
گناهم نیست غیر از بی گناهی 
در این ایام قرب پادش ههان 
2—Ј,-‏ کس ندارد از بزرگان 
کت که a‏ تایه ايت 
که تااز قرب سلطان باشدش سود 
نه در بسیار وقتۍ زود سازند 
په کین اوا حپلهام کردند زینسان 
که کردم باز از لطفت برومند 
به جای خویشتن بنشانی او را 
شر azın‏ نتسه رن 
چراغ کذب ایشان بی‌فروغ است 


نمی گویم حسن بیک است شاهم 
کسانی كين چنين گویند مادام 
کن ات كام نن Sha.‏ بر تراج 
من مسکین که از این | 
әәә ЫЫ‏ سه 
اگرچه من زسرتاپاکگناهم 
EE ——ә‏ درگه هیچ شاهی 
گناو خود به عفوت برکشیدم 
از ol‏ بیشم که می‌کردی گنهکار 
— بار P a”‏ 
Х—— |, sol —8 ад İN‏ 
شوی گر واقف حالم کماهی 
گناہ RE,‏ از گناه ا 
خصوصا آنکه چون من نزد سلطان 
بر دیوانی ان رسم قديم است 
ohil —ә‏ را مربّا بايدش بود 
وگر نه چون منش مردود سازند 
ip‏ چون مرا خود بود سلطان 
——Ју‏ امد دارم از خداوند 
ә‏ > و کیدی عدورا 
کسان کاندر — من نکته گفتند 
خدا داناست کان يک سر دروغ است 


j S‏ 1 5 بد د 4 انم براد 


“ جایی: جای H‏ 
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ز —— مه فک را داد انوار 
— آفاق را هر صح گلشن 
گناهش را نپرسد شرم دارد 
نپرسد. ديد چون شرمندة خویش 
Jai‏ داد بر اشيا به حکمت 
بدان قادر که رحمان و رحيم است 
yel yk‏ سح انش انيه داد 
به حکمت کرد پیدا در طب‌ایع 
که شد از بهر او ایجاد عالم 
e‏ راز عالم بر گزیده‌ست 
> و dəri, pol‏ دپ لل رد طینت 
iğ‏ اسان را ردبن ساخت 
به غربت شربت فرقت چشيده 
دروغی نیست Laz‏ راست این است 
چو شاهم باز پرسد راست گویم 
به باری — eks‏ افکنده دربند 
به باطن دشمنی‌هایی نموده 
به اهر مه روورزو باطنا کین 
| لطف el e‏ خويشم خاص کردی 
نمی دانم چه بود این و چه بود آن 
əsla.‏ ش.ه را مغل وم — дә‏ 
لدم E‏ مووا 


دهد در مصر عالم باز جاهم 


۳۵ به حق فادری کان‌در شب نار 


Аб —ә‏ حق آنک از خورشید روشن 
به شاهی کو چوبن ده عذر ارد 
به سلطانی که جرم بندۀ خويش 
به حصق آن که pol‏ راز فطرت 
بدان عالم که بر عالم علیم است 
به دانایی که əl‏ گویایيم داد 
به حق صانعی کواین صنایع 
—. ”——-3 زر səl Әб‏ 
il 4” si — 4‏ ایت 
بدان خالق که اندر روز فطرت 
تو را شاهنشه روی زمين ساخت 
cu N- E]‏ کش 
تورااز جان غلام راستين است 
به هر جرمی که من مج رم از اويم 
ولى L ayl‏ که شاه از دشمنانم 
جه دشمن دشمنان a sh go‏ 
همه بامن به ظاهر دوست بوده 
حسودی چند ناکس ناتوان بین 
خودم محسود این اشخاص کردی 
شنیدی عاقبت قول حسودان 
فک چون نطع کرو درنوردد 
که من چون گرگ یوس ف بیگن‌اهم 


~ 


۴۵ 


۵۵ 
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ir 


| غمازی به من این رمز کردند 


چنان کاید به طبع yol‏ 


و گر خواهد ببیند عاقبت خود 


۱ 


فلامسی فارس نوت سسلمان 
چه شععر در فنون شعر ساحر 
چە ماهر در همه عللم a İŞ‏ 
به فن شعر کردم کار در بند 
کسی بامن نیارد شد همم‌آواز 
که از خسرو بسی طبعم حذر کرد 
که زاید چون صدف لول و ) جیبم 
کت و вәба‏ 
که گوید جان بر ol‏ سحر آفرینم 
که شد سحر حلال شعر سازم 
درست مغربی آمد به معیار 
که قلبم می‌نگوید در سخن کس 
که در هر جا که بودم پاک بودم 


نه ٩‏ 5 — می کنم تاشرم دارم 


سم 


مراان‌ها که يشت غمز کردند 
sal 0‏ نن قوم با ۰ 
كو الات ابن هي Ul‏ 
s‏ - .25 اة 


نخواههد بندگان ش راد 


۹ . b 
در مباهات به شعر خود‎ 


خصوصا bea‏ چون من ثناخوان 
خصوصا بنده‌ای چون بنده شاعر 
به فن 2 a‏ اهر در رها هه 
ز ملک روم تاحد سمرقند 
ز یکس و تابه اصفاهان و شيراز 
نيارم سوی هندوستان گذر کرد 
من ol‏ غواص بحر هند غيبم 
من ol‏ صراف بازار جهانم 
من آن زیباس خن سحرآفرینم 
من آن جادوفريب سحر سازم 
من آن سوداييم S‏ نقد اشعار 
به سودای سخن سودم همین بس 
در این سودا از این به نیست سودم 


TY » 1 
ura” اش‎ er A 


ə МА Ди‏ کنا د 


۱۹ * ۰ به ә‏ * + 
این عنوان در حاشیه نوشته شده است. 
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H شاعری: شعاعری‎ 
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کسی کو راست انکارم کدام است 
| صراف و گهر دانم چه باک است 
نه چون بر شکل لول و آبگینه 
نه بلوری‌ست کش بر رو حصاب است 
| گردون e‏ پروین می‌گشاید 
ز ماه نو فرستد گوشوارش 
به شیرینی فزاید دوق پرویز 
کو تفع هیوست کل زانط ی 
نید ین = ,50 ا درن چو لا 
دعای من به سلطانان قبولی‌ست 
از آن گوهر به عالم می‌فشانم 
هر ol‏ چیزی که می‌گویند گویم 
دعامی‌گویمش بی‌اختیاری 
به ‌مدح او در شهوار سفتم 
پسندش بود در АДА ә‏ من 
بود زیبنده شهاهان را حديثم 
ز غیب آن نکته آید بر زبانم 
چنان گردید کش من گفته بودم 
کزو سر می‌زند این سیرم از جیب 


i 


خدا داد این گېر از ao‏ غیبم 


به هر کاری عیار من تمام است 
مرا چون گوهر و زر هر دو پاک است 
حديث من در است از بحر سینه 
به اب و رنگ چون ياقوت ناب است 
چوبکر نم من رخ می‌نماید 
| بر آنکه گردد زهره بارش 
—2 مداح فرخنده کلامم 
زبان کلک من چون تيشه گردد 
مرا چون ز آسمان اسمم قبولیست 
کلید گنج غیب h‏ زبانم 
چو بر مرات غیبسی رو به روم 
کسی کو راست از حق بختیاری 
به هر جاخسروی را مدح گفتم 
خجسته بسود بر وی گفتة من 
مبارک‌قولم و زيباحديتم 
هر آن معنی که من گویابر انم 
> دیش خویش را پر آزمودم 
مرا سری‌ست بادانندهة غیب 
نمی‌گویم من این گفتار از خویش 


۲ ۵ 


۳۵ 
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اشارت به تربیت ملوک (мә‏ ,1 


به شاعر تربیت‌هامی‌نمودند 
به ”— (əş‏ دک ر در ایام ماند 
یکی را کس نمی‌داند کجابود 
به مدح او بناه ا طرح ان داخت 
در əl‏ محم ود را باشد نش ад‏ 
حدث پایسدار انسوری ماند 
شد از نظم سخنور گوهراگین 
به خيل شهریاران شهریاری 
چه سنجر əl‏ ز خدامت کدام است 
فزون مداح می‌زیبسد به دوران 
که ال ان yazı‏ د از ناقبولی‌ست 
که نت وان شان به جای نام بردن 
قب ولی بود پیشت رد نمودند 
نه خود نام شه را دوست دارند 
که چون من مادحی شه را ستاید 
فکندن په ود در چا او را 
رسانيدم سخن بر مسند ماه 
که ا وتن از —ә‏ سلطان 


به po po‏ وعده دادند از خداوند 


هش نان لاطي که ونټ 
| بر ol‏ کزایشان نام a öle‏ 
| چندین کاخ و طاق و فصر محمود 
ولی آن بیت‌ها کش عنصری ساخت 
ماس şel sba‏ = 
| سنجر آنچه ان در سروری ماند 
کنون تو زان سلاطین یادگاری 
صدت محم ود در شاهی غلام است 
توراصد عنصری و انوری سان 
به درگاهت یکی زأن ها قب‌ولی‌ست 
د گر مشتی کل و کورند و کودن 
کسان کو راز نیکی بد نمودند 
ناشن دوستدار شپريارند 
کسی کوراز o‏ و دل نبايد 
نبيت نيکخ واه شه او را 
در این مدت که بودم مادح شاه 
فرستدند صد مكتوب YL‏ 


02 МК МИЛ — 6 


* “ ә = ۰ “ YY 
اش‎ duz یوسه‎ дә این عنوان در‎ 


yY 


پذیریم. به شکل «نماند» بخوانیم 9 421 به معنی «بیت» پذیریم. به شکل «بماند» بخوانيم. 
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مرا پیوسته در تشويش دارند 
کسی هست ار بگوید. گوید آن کیست 
که هر طوری سخن گوید چو خسرو 
حسن باشد چو حافظ حسب حالش 
МА‏ كان ات اة كر daz‏ 
که خسرو گشت در طور نظامی 
رباعی رابود خيّام وش مرد 
| هر بحری ә‏ با آبرو سفت 
من آن کس راتوانم گفت ساحر" 
ز هر —”ə‏ 6( درر بسسیار سفتم 
| هر یک دیده صد تحسین و احسان 
به همردعوی یکی را ده نمودم 
odı‏ | مهال اشسكت 
یقین سازد که من چون خودستایم 
| وصل شاه خود محروم مان ده 
در این گلشن گلی چون من بکارند 


ولی ترسم که درد سر فزاید 


سم 


که تااز —ә‏ من همکار ارند 
کسی چون نیست مثل من که آید 
کنون کس در جهان همتای من نیست 
بود همتای من ol‏ مرد پهل و 
راا ل اش gi‏ 
تواند گفت هر طوری قصاید 
جتان در مننوی گردد گرامی 
شود در قطعه چون ابن یمین فرد 
کسی کین جمله را گفت و نکو گفت 
تمام آنکس بود القصه eLə‏ 
la әәә‏ کزین‌هایی که گفتم 
مرا هست این همه در مدح سلطان 
در این معنی نه من خود را ستودم 
گر گوید کسی من خودستایم 


و کر فتاه کےا کي ml Ye‏ 


Y. 


ز باغی میوه‌ای چون من بيارند 


ə : ۴‏ 
این کلمه در حاشیه به شکل «ماهر» نوشته شده است. 
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20° 


۲۴ 


۲۵ à 
عدر‎ də اشارت‎ 


ولی تب دارم و اينم خروش است 
عجب نبود j‏ من این نوع هذيان 
به همردستان پربشانی فزودم 
که هستم در قفص دور از گلسستان 
| گلزارم چو بلبل مان‌ده محروم 
به بزم مکرمت گوهرفشانا 
بسه بخ سک مه سراجا 
عدوبنس دا شپا کشورگشایا 
مان ek et gö.‏ را 
هم سایون اجه — YL aşi‏ 
д——ә‏ سس لطنت را آفتابا 
به ملک جودانی کي قبادا 
فلاطظلون فطنتا خورشید تخت | 
جو خاک درگهت افتادة تو 
فقیری دردمندی ناوانی 


el, — قفیری خا اق‎ T 


اگرچه بحر طبع من به جوش است 
دل من در تب است از تاب هحران 
a‏ امد بس راز نهفتم 
چو خلل ماهروی‌انم براتش 
چو بلبل گرچه دستان ها نمودم 
سخن راار سر هرشځخ گفتم 
چو بلبل ol)‏ همی گويم پریشان 
جدایم زاسستان خسرو روم 
خداوندا شها خسرو‌نشانا 
ла ә‏ تخت صممرانی ge‏ تاجضا 
رعیست‌پس رورا فرمانروايیا 
فک ای وان و کی وان پاسبانا 
АС Н eşlik ie‏ 1 
یت ا کا Бәк‏ 
İL e Sİ SM‏ 
جما 5 la us‏ دارا نادا 
فربدون دولتشا جمشيدبختا 
قبولی بنددة boll‏ تو 


7 اس ری АН‏ فلات e‏ 


ә = ۰ “ ۳۵‏ “ . 
این عنوان در حاشبه توسته تام ات 


فرخنده‌فالا: فرخندفالا Н‏ 


129 


20۳ 


Уди 


وليکن عغو تو او ,1 پناه است 
نیایید عفو سلطانی به دیدار 
رشا کد د lə‏ 
ولی آن کن که ازلطف تو شايد 
ید səl lake şel‏ 
من مسکین از این پس از دل و جان 
زایزد جودان خواهم بقایت 
نماید جام ماه و شمسه خور 
بود گل‌ه ای ماه و مهر ان‌ور 
كوا Lites A‏ 
بود پیوسته باتززيين ورونق 
дур‏ راه بی دستور تو کس 
زاب لطف تو سرسبز و خسرم 
جهان را می‌کند خرم به نوروز 
فروزد ال شوق ماران 
چراغ گل به بيخ خار روشن 
کند گل را در سيراب در گوش 
نوازد گاه موسيقار و a‏ نای 
لب جانان فزاید ذوق مشتاق 
ز جان عاشقان تحعسين فزايد 


Li al.‏ ال سال د 
ر و رت زلف شا 
گناو او جه باشد او که باشد 
تو alk Sally‏ — ودانی 
مرا زيياست از توهرچه ايبد 
مرااحسان و عفوت در ضصمیر iol‏ 
حديثم ختم شد بر عفو İşİ‏ احسان 
عنان یچم سخن را بر دعاست 
الهى تابراين فيروزه منظر 
— تادر ——55:—45—. 
الپی تادراين مشكوى مينا 
الپی تابناى اين خورنق 
ХА |‏ کا اطا ۷ 
E‏ ,3 ل را دور باشد 
ابس لاي ف ا2 
2——Ј‏ تا هښا عالمافروز 
Meh İİ cəl‏ 
بهاران تا بو د شب هابه گلشن 
Ы Ray фи‏ 
به گلشن زرگر ابر عدن جوش 
شود دستان بل ل مجلس آرای 


براب روی خوبان صورت ین 


۳۵ 
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سم 


بود تا پاکی از مر باب دراب 
که طرح ان داختم از بهر خسرو 
که از وی جان پاکان است گل‌چین 
که دارد جون گلستان از صفابخش 
که دارد صد هزاران تازه دستان 
که امه از سای توص اکن 
که هر يک راست پیرایه ز اخلاص 
کزو شه ,42 عالم ز در — 
که گوش شا BA‏ سر 1۳۳ 
سزاار نگین و افسر و تخت 
که تزیین داده‌ام از —ә‏ سلطان 
رااز ال یب او دل شیاه گکردان 
کا لیف اب د اه ب هش هوار 
که هست آب و گلش رنگین و روشن 
نصیبم کن از او تحسین و احسان 


گل اين ,294 جنت رباحین 
بهار این گلستان صفابخش 
esi‏ بلبل این تازه بستان 
تکار تت تان ان اتات و نگ ين 
الپی نم این نورستة در 
Ј‏ ءة سن در ای نان 
همایون باد بر شاه جوانبخت 
الى این دوم فرخنده دیوان 
بیس ند — اف ر ان 
الى این دوم دی وان اشعار 
مبارک ساز و شه را در خزينه 
bs ll əl‏ 
خجسته ساز بر > ph‏ سلطان 


1-06 eT 


مرادات ə”‏ انش ساز حاصل 


۴۵ 


۵۵ 
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اقصاید | 


۱ 
امناحات | 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
ای ز درگاه تو Лә‏ را قبولی ملتمس 22 
وی به در گاهمت ز حاجتمند رد ناگشته کس 
در رت افتده‌ام از ای بر دارم ز خاک 
زان ی افتا هگن لطف تو دار دو ترس 


گرنه فضصلت. رهنما کردد کصايابيم راه 


ما که ره گم کرده‌ایم و رهزنان از پیش و پس 

۵ راه ده در ساية خورشید عفو خ ود مرا 
ذره‌ای را در هوای خود براور این هوس 
این دل دروای من تا چند نالد چون جرس 

همچ و موسی ره نما در وادی ایمن مرا 
تاکنم روشن چراغ چشم جان را زان قبس 

pə lk By‏ ني 
o‏ 00 شه شي yi‏ 

مرع جانم پرزنان پرواز کردی سوی تو 
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257 


این چنين در عرصه از نفس خسیسم پايمال 
بس عزيزان را به هر جا خوار دارد نفس خس 


جان ز راو حرص رفتن شد اسیر نفس دون 


Да a 1 ا‎ 


چشم بر عفو تو دارم لطف فرما زین سپس 


هر کسی سر لطف داوست ګزی yila‏ 


چون کنم بی‌دوست یک دم بر نمی‌اید نفس 


پادشاها چون قبولی بنده درمان‌دهام 


بندۀ خود را در این در ماندگی فرياد رس 


۲ 


این قصیده را در سفر فرابغدن گوید در آن روزی که عسکر منصور در جبه رفتند 


23" 


هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
شهم را از بتان امروز خیلی مست در جوشن 

جهانگیری چو خورشید از جمال هر یکی روشن 
همه صاحب‌صف خوبی شه اقلیم محبوبی 

به لب کوثر به قد طوبی به چشم آهوی شیرافکن 
یکی بر باره‌ای پویان چو سروی رسته از باره 

یکی با نیزه‌ای پیچان چو دیلم ترک زوبین Оз‏ 
خدنگی هر یکی از کوه آهن در کمان‌داری 


گذر می‌یافتی چون از حریر پرنیان سوزن 


تن هر یوسفی در زیر داودی زره زیشان 
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چنان ديدم که گفتی بود جان در جامۀ آهن 
تن هر یک که می‌دیدی به جوشن چشم جان 

کجا در آهنین جامه روا باشد بدین‌سان تن 
به شوق خیل جانان مطلعی گفتم ز نو کو را 

نهاد از مطلع خورشيد عقل نکته‌دان احسن 
سر آشوب دارد آن نگار لشکری بامن 


که a);‏ » سل 5 ندانداز > ۹ ۹ “S‏ .. ناو ک‌زن 


چو بخرامد به میدان با منقش Az‏ گل گل 

j‏ خون پردلان ol‏ شوخ ميدان می‌کند گلشن 
موادت adi‏ کی alm"‏ سپ رهن را 

ولیکن ساعد جانان چو سیمی بود در آهن 
چو زلفش می‌شکستی قلب‌ها عشاق را از وی 

به هر سویی که ترکش بند من می‌تاختی توسن 
شکست قلب عاشق بود مقصود ol‏ جفاجو را 

چنین با دوستان خود ندیدم دوست را دشمن 
blas‏ در زره حالش چه سان باشد نمی‌دانم 

تنی کز برگ گل بر وی گران می بود پیراهن 
بسی دل برد از عشاق و هست о‏ مه بسی پردل 

مگر در پردلی شد بندۀ سلطان قسطنطن 
شهنشاه فريدون فر فلکگاه سلیمان وش 

جهانگیر سکندردر خردمند " فلاطون‌فن 
ابوالفتح زمان سلطان محمد خان که در فطرت 

يک e‏ یدام ان کس r‏ کی 
مدار مرک ز دولت محیط عالم E‏ 

جهان شوکت و حشمت نشان نصرت ذوالمن 
دل او Jae‏ را شاغل کف او بذل را فاعل 

سرایش تخت را مسکن جنابش بخت ,1 موطن 


H . . YY 
حردمند: حرمند‎ 
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شهان را گشته شاهنشه سلاطين را شده سلطان 

زمان را مالک دشمن سران را مالک گردن 
mam m‏ ی 

لوایش فحح را رايت سرايش نصر را معدن 
به ضرب گرز فولادی برآرد آتش از جانش 

چو آتش خصم او در سنگ و آهن " گر کند yale‏ 
us x m Си‏ 

Је‏ است زآن‌سان کز ملک اهریمن ریمن 
کجا خصمت تواند برد سر بیرون که می‌بینم 


ә ۱ 3 دن او دان‎ бә a ۱ 


به هر رواو ته دب و یبا کید نمی 

بر zəl‏ موج خون ديدم در آن دم چرخ را دامن 
ز سهم نوک الماسی سنان هرگز عدوی تو 

SR‏ فیک روز کس د میلگ رامن 
به پای تو سر خود را نبیند خصم جز روزی 

که بسته دست‌ها بر هم نهد تيغ تو را گردن 
аһа‏ 

بخواهد عاقبت از آتش خود سوختن دشمن 
جه انگیرا سکندرملکتا فرمان‌دها شاها 

گرفتی از فرنگستان وليت تا حسد ارسن 
از gəl‏ پس مشرق و مغرب تو را خواهد شدن تابع 

رسول هند و جین خواهد برایت باج آوردن 
به وصفء فتح تو همچون قبولی شاعری дәб‏ 

کزو گردد به عالم داستان فتح تو روشن 
من آن شخصم که از تيغ زبان تقطیع می‌سازم 

چو نامطبوع نظم خصم اگر دشمن بود صد تن 
بحمد الله که عطاری تو بازار مصانی را 


Уд 


245 


245 


YA Һә >‏ 
نخواهد در ترازو شد بهای بید باجندن 


سمند تیزگام فکرتم را عارمی‌اید 

که daşa‏ در ره مدح تو با هر سست‌پی کودن 
در آن روزی که شد وقت درو کشت معانی را 

جهانی خوشه‌چین بودند و داعی صاحب خرمن 
چنان باشد به من هم داستان گشتن معاند را 

که در يک کیل همپایند مروارید با ارزن 
روا نود که در دوران مثل تو سلیمانی 

تواند سر برآوردن مان مردم اهمریمن 
عروس مدح را زین پس بپوشم از دعا جامه 
هميشه تا که می‌پوشند در آردوی سلطانی 

به گل‌کاری سیم و زر بتان سیم‌تن جوشن 


, ,| 4 ماهرخساران سياه — al‏ بادا 


جهانگیری چو خورشيد از جمال هر یکی روشن 


۳ 
این قصیده را در فتح İşİ‏ کسر قرابغدن گوید 


رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 


ә“ بر شک‎ ә“ J; غوغعای‎ ә 7 | 9 از‎ ә "Су 
ات وه هکس‎ x alə 


” 


قلب دل ها را به هم بر می‌زند زلف و خطت 
ul E МК‏ کیت 
گرد رويت صف زده خط تو آمد پناه 
زلف را چون برشکستی کفر را لشکر شکست 
شاه روم آمد رُخت وز خط سپاهش بی‌حساب 


w 


جيش کافر زلف تو وز خط بر او بی‌مر شکست 


۳۵ 


EE ۱ ə.‏ با 
این ترکیب در حاشیه به شکل «بنرخی» نوشته شده است. 
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29: 


تا سپاو روم رخسار تو صف زد همچو مور 

کا od aa‏ ابت 
En ıı ıl‏ 

شد تراش او و ښود زین بتر دیگر شکست 
سو ا ا شک ناس یه 

کزسپاه روم خواهد يافتن کافر شکست 
ك فاق يالف زمان کان در L öy‏ 

هر یکی خواهند چون حیدر در خیبر شکست 
شاه دين سلطان محمّد خان که جيش xas‏ را 

Oh یرن اص حاب پيد‎ Ы”. 
— پادشاه ملک و ملت شپريار دد در‎ 


سم 


.06 دم OP‏ اه ب دک کس“ 
ADE — e‏ آرد RE‏ 


شد فرنگ آشفته و قلب بنی عصفر شکسنت 


حیدر است و خصم ک‌افر دایم ا مکسور از او 


در دمی ys‏ محشر هیجابه نفخ صور بوق 

بيم Si‏ باشد که يابد 5 اضر شکست 
بر پسر رحمی نباشد مر ya‏ راان زمان 

مر مر دخت дәф‏ در دل مادر شکست 
گه ز نسوک loy‏ در دل جوشن شکاف 
گه زره را Ӱз‏ خونریز گرد ديده دوز 


گه نماید پیکر بی‌جان به روی زین سوار 
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25" 


اه هه ИЛ el‏ کے 


انسدر آن دم دشمن اه گر بود خاقان خن 
خواهمدش شاه > ان با : “ | 5 | ۹ БҸ‏ “” 
نیست جز در زلف گل‌رویان نسرین بر شکست 


سم 


ان درس ә ә‏ از عدل تو عالم كين زمان 
a x /‏ راڅ ځا e S‏ 
اا رکه یہ 5 شکست 
سو لاهم m:‏ 457 — او 
بار احسان تورا بر چنبر چرخ ار نهند 


از شکست مدعی eli‏ نگردد بسا 


۲ ۵ 


۳۰ 
ابراهیم: ابرهیم Н‏ 
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بردعای ز ت و 28 . S‏ | . تم 2 
دشمنت را در دعا خواهم ز حق دیگر شکست 
ly. ” EKR‏ 
شاه معرب را رد ) هر صبح برع ЫҸ‏ کت ə‏ 


– 


فتح عالم باد هر صبحی تو را چون افتاب 


باد از فتح تو روز و شب عدویت در شکست 


۴ 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن (فع‌لن) 
٨ ۸ : K :‏ 9 
زهی به ap”‏ عل ي ر ل 25 
б‏ ور ف در فقدم نو نهاده سر S ¿J‏ 
به وصل وعده ده و کان عاشقان “ə wwe‏ 
ها امید ۲ رم ° 5 | یر S əl‏ 
СӘ‏ زردم с?) Ы‏ خوش برا ال 
که خوش براید ای سيمبر ز زر لشکر 
EL $ МК — İİ‏ 
به خوردن غم تو خيل عاشقان صف صف 
تو را شد ای شه خوبان علوفه‌خور لشک 
َو ر : о 2 Ы A 9 : ۳ > с ə‏ 1 
کے اه ترک 2 бу‏ : ف aj Sa‏ 5 
رخت کشيد ر هرسو k > oL‏ بى حد 
ba e ei‏ روم را مر لشکر 


— ملوک > oL bol uL‏ سدره‌سرير 262 
که شد به دولت او جمله تاجور لشکر 
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ماس اال ستلطا د تن اون تست هی 
که می کشد همه دم بر سر کفرلشکر 
ز لف ايزد از فحح واز ظفر لشکر 
به فر دولت او چون سپهر از جوزا 
,19 بود که مرصع کند کم لشعر 
به بحر وبر نب ود کشوری که نستاند 
به کوه در نود هیچ جای خیم زدن 
: لم د əql”)‏ به که دول کر 
| فحح әәә‏ نصرت زره به بر لشکر 
ERA Ra s,‏ دا 
کسی نداشت ز شاهان -CRT‏ وش کر 
که زر برند | جسودت سیر سیر لشکر 
همیشه لشريان تراست کار غزا 
سزد که بهر تو ازند جان وسرلشکر 
تام شاف МК Н‏ 5-7 
کراست در همه عالم چنين دگر لشکر 
گشاده دست چو من در دعای فتح و ظفر 
همه مراد تو خواهد | داد گر لش کر 


ә . : : 4 1 с EN = ۳۱‏ . 
کلمة «اگر» پس از کلمةّ «معانی» نوشته شده است. بعدا پاک شده و پس از «کشد» نوشته شده است. 
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b ئځ‎ 3 | .. ә 
26 جو —— ز شه روم کسر می‌یابد‎ 


— 


۵ 
منسرح: مفتعلن فاعلن مفتعلن فاعلن 
ә‏ – : 


ساقی گلرخ bol Ls‏ کلک تحار 


ES БУ ДИ SE һал ЈУ 
در قالط ال ار‎ әд — Је, | 
عقت بت اتات ا گگگل باغ از آن‎ 


سبزه و گل را به هم عهد عروسی‌ست باز 

رقص تموج ببين در چمن از جویبار 
yg‏ به بساتین بساط بهر نشاط افکنن د 

سرو سرارد به رقص دست فشاند چنار 
سیر کنند آب و باد روح‌ده و روحبخش 

از چمن و مرغزار وز تلل و کوهسار 

şeyi‏ بابسا هن اب از 

گشت به هر مرفزار هر طرفی مُرع زار 
قمری مقری به باغ داد Gölə‏ طرب 

بلل خاطب بخواند خطبه به نام بهار 
مده‌ده b Sd) ek İS‏ داد باز 

ساز طرب ساز کرد هر طرفی صد هزار 
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در صفت شاه گل مدحسراعندلیب 

چون من رنگین‌س خن در صفت شهریار 
خسرو فازی‌نزاد عادل کسسری‌نماد 

əl baio‏ در جهاد رستم و اسفندیار 

آمده بر حق ولی حق به وی از فضل يار 
خان سلاطین‌نشان شاه محمد که همست 

5 £ جهانگیر او روز زا ذوالففار 
باذل مسکین‌نواز عادل ja SL b‏ 

نامور Ss,‏ وتازخسروعالىتبار 


سم 


وز تسف قهرش فته در دل دري اغبار 


از دم a — əə‏ او خخون Габ‏ 00 

АН Н Н ayl. سنا‎ тә Ы. 
امش‎ e ا‎ Ыф 

رستم و حاتم از او زين دو صفت شرمسار 
ا بای او ارس КГ‏ 

مطربځۀ ب زم أو زهګرۀ نس رین‌عتذار 
در صفت بزم او چونک سخن روی داد 

داد صفای سخن این غزل اسا 
تاب رب ود از دلم تاب سر زلف يار 
جان موا اټ داد تاب رخ ان تیار 


+ 


صبروثبات و فرار برد ز دل زلف او 


سر دهانش نتان داشت دل فو ةن 


۲ ۵ 
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دي دة غاز کرد راز نهان اشکار 
b Š% x . “ &‏ 


خسسوو ا aa‏ و 
کممروای جهن نامور روزگکار 

"Д—,‏ بنده را فیض قبولی رسيد 
نتا كه قبول تو ساخت حضرت پروردگار 
۳ بامناگرمدی لاف زند درسخن 
طبع E a‏ — اعت ا 
شاهد بازاری ار خال نهدبرعذار 


شد حر сә‏ با دح شس وق مدحت گدذار 


تاكەمەومهرراسیربودبرفلک 


گرد جناب تو باد سير مه ومهررا 


۶ 
این قصيده را در ادرنه گويد هم در ان سفر 
بحر: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
باز بشکفت از چمن خندان چو روی یار گل 27 


ә 
۲ ; YY 
H پادشها: پادشاها‎ 
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28° 


تازه و رنګين و خرم همچوروی А—‏ گل 

چون کند چون دارد اندر پای چندين خار گل 
٢ ۳ g : 4 ҝәз‏ لب 5 3 J g‏ خ 9 شا 

بردازبواب روی 6 —4 56 А—‏ گل 
این غزل می‌خواند بلبل در چمن دیشب چو من 
کای ز رخسارت به گلشن بارخ گلنار گل 
م Ы‏ کل لات alı МИЛ‏ نا 

منفعل گردد 3 دعوی پس دیوار Ј—‏ 
La İL‏ کل کر zə‏ زین دست سرداری کند 

گر تو یک روزی زنی ای ماه بر دستار گل 


S9) —) 5‏ م دنت Te‏ رواست 
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285 


جز سهی‌سروت کزان رخسار با بار گل است 
عمر من سرو سپی را هیچ ә—‏ بار گل 
نار زد کا شا کت لاف و شه اخر çin‏ 
این زمان عبرت نمی‌گیرد چرااز پار Ј‏ 
әда‏ تست هه sö‏ کا ےار کے 
گلشن دوران به کس کم داد چون بی‌خار گل 
داد بس اوراق رنگینم پىی طومار گل 
ol‏ که شد از عطر خلقش در چمن عطار گل 


سم 


ان شهنشاهی که از سان رای ېزم əl‏ 

مر و ماه و مشتری و زهره امد جار گل 

می‌شود او شکفته در pe‏ اسحار گل 
ان جهانبانی که در فصل بهار عدل əl‏ 

کش شا او ik ITE‏ 
رشتۀ زر می دهد خورشيد تا دوزد فلک 

идә‏ قدر > pa‏ خداوندگار گل 


از زمين شوره زو بر می دهد هموار Ј—‏ 


۲۵ 
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29" 


از لحاف غنجه چون گردد سحر بیدار گل 
تا به بزم او برد هر صبحگاهی طيب عيش 

دارد از باد صبا خوش مرکبی رهوار Ј—‏ 
در بهار شاهی او چوک آب عدل فاو ت 
آنچنان خورشيد از پاسش حذر دارد کزو 
ای که عالم را ست در فصل بهار عدل تو 

ز اعتدال ان در فصول )= بربارگل 
GE. GI A ME‏ 

کرد عالم پر زبوی ناف ۀ تاتار Ј—‏ 

از ,> کب در باع o‏ سيردا İS‏ 

کس نجیده‌ست این چنين از گلشن اشعار گل 
ی رف an abi ә‏ 


ثنرا һана‏ ونتس 


۳۵ 


" دولتش: دولش H‏ 
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29" 


29” 


گلشن s‏ تو را می‌زیبد این مقدار گل 


گلفشانم در ثنايت بس که گل‌هایم شکفت 


کف گشاده همجو من از D —ах‏ دادار گل 


سبز و خرم باد دایم گلشن اقب ال تو 


باد او را روز و شب از مهر و مه بربار گل 


۷ 
این قصیده را در خیرالخروج گوید هم در آن سفر 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 

چو از نوروز سلطانی زمین پهلو به گردون زد 
به فتح و خرمی از شهر سلطان خیمه بیرون زد 

شکست لشکر وی چون شد از نوروز سلطانی 
پی کسر کفر سلطان خیم بر کوه lal‏ هامون زد 

بهار نصرت و فتح و ab‏ سلطان محمد خان 
که تیغ او ز کأس gəl,‏ دشمن جام گلگون زد 

شهنشاهی که در دوران به اقبال فرب دونی 
زبان مار بر ضحاک دين همچون فریدون زد 

جهانبانی که با عز و شرف در ада‏ فطرت 
همای بخت بر بالای او چتر هم‌ایون زد 

به حرب شاه دین Us‏ شنودم عزم ره دارد 
همان‌اراه ol‏ قوم بداختر بخت وارون زد 

هزاران بار كافر را زده‌ست و می‌زند دیگر 


۳۵ 
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30° 


30° 


در ان روزی که بر كوه گران خصم سبک سر را 
زد ان سلطان دین‌پرور چگويم وصف تا چون زد 
هيان خون 5 9 جون که توسن راند در هیجا 
نهنگی خویش را گويا در آن دم بر يم خون زد 
پر فضل بالای ارسطو و فلاطون زد 
xs‏ آب تو نخواهد موج خون بر gəl‏ گردون زد 
ایا شاهی که از تيغ تو چندین جوی‌های خون 
| سرحد بنی عصفر سر از دامان جيحون زد 
4( س. . ای ха‏ . 
روان از یذ نصر من الله ال ميمغون زد 
)65( از شهر بیرون > بافتح و ظه ای 5 
Сд Ло ә‏ کسر خواهد 05 بیرون زد 
۳ | المینا از ای . و = 
قبولی ایل رگ بر لو ان از عون بیجون Sİ‏ 
سا كنال əsl‏ اس اودر تاق نیو 


ز بخت روزافزون هر زمان فتحی دگر بادت 
که کوس فتح تو دولت j‏ بخت روزافزون زد 


۸ 
در تهنية عید قربان گوید هم در ان سفر 
خفیف: فعلاتن مفاعلن فعلن 
عاشقان روز عید قربان است 


7 قرآن, الصف. ۱۳/۶۱ 
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30? 


5-—4 هرکه کوی جانان است 
اک دارد صفای as‏ اا dəə‏ 

گل صه بر او مغفيلان است 
çel >‏ را که بر که از چشم است 

و وان ف نت 
راهی از دل به کعبه Soy‏ است 

گر بود دوری از بیابان است 
بسته احزام 5 —4 عشق است 

هر که از لبس نفس عريان است 
حاجيان در طريق كعبة عشق 

— کد سن از = اد‎ ДИ, д 
که وصل جانان را‎ ol چيست‎ 

ار جر ن – yO‏ سو د ست 
کیست جانان» کسی که جان‌بخش است 

چیست کعبه» ریم جانان است 


с 


Š 7 T راه > 7 ف‎ 

از e, e‏ اا ے 
Ine 1 TRF =‏ ۱ 

1 | لطان‎ al Лә 
düz. is Aİ S ان سئکندردری‎ 

از غلامان او چو خاقغان است 

در جهان انس و جان به فرمان اس 
абы‏ ا s a‏ 

که بدلودیيینو داد — A po,‏ 
دي پناهی که رايت نصرش 

اپ ا اپل اښ әј‏ 


| a خ گهش ز رۀ‎ İs 
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31° 


ра” 9‏ 2 
کمتترن لش ری او به زام 


در شجاعت په روز میدان است 
زهره خنیساگری‌سست در بزمش 

هن دوی پاسبانش کیوان است 
—р‏ و را ,| l , —ıl‏ يک 

ә‏ تح ای | ز ةذ mı, би‏ و ت 


ko 155 əl : 5‏ ار : al‏ | ۲ 
جوشسن جان خصم را o)‏ 
سوزنی از حریسر پان است 


شر (),——ә |—— ——Ә‏ است 
لم از gla‏ اعتدالی یات 
در غ زل خسوانی بار اينک 
موسم کشت و گشت بستان است 


2 
۰ 


بادة صاف =—— 9——|| ә‏ خم 


0 ә 1? 
Н کمترین: کمتری‎ 
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31 


چون ز خم روشنی دهد در جام 
شب رها کرده روز رخشان است 
نقش چین از بساط السوان است 


el) rə,‏ روحبخش ol‏ است 
از ۳۳۹ AC e EF.‏ را 
آن چنان شه چمن که پنداری 
باری с‏ > : :| ۳ 

نور داده به ما تابان است 


اى و اك yk > e—”a——‏ 


AL şk ŞB |‏ اق ات اق انت 


عد نو محک۳م اک دولت را 
ځاه خضوان جلال هو بر خضوان 
روز 9 4 l‏ ۰ | 7 ای . öl‏ ۰ 8 ) 


۳۵ 
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كال  —‏ ايا ا 
پادشها s)”‏ درویسش 
ود سممان ə — — al‏ ,| ماح 
از ببس ول تس ودر جهن او را 
ن yl‏ ور لن توو 
بباد همرروز عید توبسه جهان 


q 
هم در ان سفر گوید‎ 
31? دم که گشت آدم سلطان ملک عالم‎ 
کیخسرو زمانی جمشید کممرانی‎ 
در حکم انس و جانی تخت زمانه را جم‎ 
کیکفت بادارم و کان‎ la $ ای‎ 


۴۵ 
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32" 


0000060600 — e — 0 јри 
سازم به قول رنگين نظمی لطیف و خرم‎ 
рә نای روح‌اف زا در نی چو در دمه‎ 


جان را دهد رهایی از چنگ غم دمادم 


+ 


سم 


این دم که کم داری از دور اسمانی 

جام مراد میور تا خصم تو خورد دم 
از بهر زیب بزمت در سلخ و غره مه را 

زورق براورد چرخ o‏ سوه مه کوره و دم 

Dgo ma‏ نشوش گردد کاس سپهر در دم 

دشن ز کسر گردد باجام غصه همدم 
در وصف ساز بزمت چون رفت چند بیتی 

در وصف لعل ساقی از جان براورد دم 

تاچون خطت براید جانم ) شوق خرم 
اب رخ تو од p‏ اب جمال گل را 

داده خضوی عذارت ” بستان — ,| نسم 
ای ساقی روان‌بخش دور از خیال لعلت 

شورابة سرشکم امد چو أب زمزم 
سيراب گشت از ol‏ لب زلفت | چشمة جان 

اب حیات چون شد یارب نصیب از فم 
دون در قبا خرامی وی ولى روانی 

در پیرهن چو باشی روصی وی مجسشم 


۱۵ 
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32 


دارم تننی ز هجرت از ناله همجو نالى 

دارم دلی چو زلفت آشفته‌حال و رهم 
گر نیست دزد دل ها زلف تو گشته رسوا 
QIL gö. be sil‏ و Ы‏ 

ماننډ صیت عدل صاحب‌قران عالم 
دارای هفت کش ور جزیهسستان قیص 
—ә‏ سپهر دولت فاا تن ار کے 

خورشید باوج ودش از ذره‌ای بود کم 
سلطان کش ور دسن فرمان ده سلاطين 
شد راست کز عطایش در می‌کشد به دامن 

01 روی پشت گردون گردون صفت بود خم 
بارای مهر زايش در خير و شر قضارا 

پوشیده نیست سری رازی نماند مبهم 
ای آنک تاقضاشد مامور امر رايت 

یک مو نمی‌کشد سراز حکم توقدر هم 
شه وتان قصسرت در انتوق که او را 
روزی که صید əl‏ و خواهند بندگانت 
әфәл‏ 

Ab‏ دم به سکه‌داری شد نامدار درهم 
ҝ—ә Kə‏ نگین خاتم اسم تو را سزاوار 
برعالمى pi e‏ عللم زت ومؤخر 


ذات محمُد اری شد بر جهن pa de‏ 


۲ ۵ 


14 


بگذشت ,| او از اوج جرخ اعظلفشم 
جاهی که در فصاحت طبعم زبان گشاید 

ثاب کیو د 5 LE‏ کردد )| İT.‏ — 
زان دم که چون قبولی گرديده ام قبولت 

در فن خود فزودم چون دولت تو هر دم 
تافتح و کر bb‏ اود در زمانه 


بادا تورا به نصرت فتحی به فتح منضم 


.1 
در جواب بحرالابرار خسرو گوید هم در ان سفر 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
خشک و تر باشد یقین دان کو شه بحر و بر است 


بت‌شکن شو جون İLİ‏ بعنی نفس کش 


۳۵ 


155 


332 


سم 


ون حریم دل تو را پر از بتان yl‏ است 
گر İc‏ می‌خواهدت دل نیت خود کن درست 

در جهاد نفس کافر كاين غزای اکبر است 
درد و صاف ساقی دورن بیاید نوش 7 

b‏ و وران ھر هه چک مشاغر اس 
ol 5‏ ولا سرب تردن ما qe‏ 

w o > Ар Rİ یری‎ AF 
گه شکایت نامه سازم از ای رھ ار‎ 

Ј— oL!‏ خاطرم سوی غعزل‌های ٠‏ ین 

کش بهاهربیت را گنجینه‌های گوهر است 
آنچه از جان به دلم را آن لب جان‌پرور است 
öbs uzlu sə aw köle‏ 

с سوبزه نورسته گرد كو ثر‎ o. el 

هر کسی کو را بدين آقرار ننود کافر са‏ 
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345 


سرو دلجویت مرا جون نممرادی داد بر 

بافتم از وی مراد خود pol,‏ بر است 
هر دم از سوی دل مسکین عاشق می‌برد 

نان — 6 5— gə‏ 
آنک صبح و شام او را خادم است و خادمه 

Sİ‏ میر شام خوانی ASI,‏ شاه خاور ا 
ә‏ اه د د ۳ | لان Ы‏ 51“ اب | ۸ 5 

انکه در فتح جهان صاحب‌قران اس‌کندر است 
قیصر کیخس رواینین سنجر داراب‌دار 
خصم را زد در سر و بر قلب و جان چشم و جگر 

ناچخ و شمشیر و میتوء رمح و تیر و خنجر است 
از برای غرق و سوز و کوری و خرب عدو 

منزل کی وان ی کداران əl‏ را معبېراست 

مطلعی طالع شد اینک کان چو مهر انور است 
تادو رخسار تو را مه بنده و خور چاکر است 
ماه را با صد شرف هر دم نظر بر روی توست 
هر که ӧлә‏ ان دو عارض ,1 چو مهر و مه به هم 

از طلوع مهر و مه گوید که روز محشر است 


مهر و مه در А-Ӧ‏ زلف ته دایم ASİ öl‏ 


۲ ۵ 
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345 


بر قبولی رصم کن ای ماه مهرارای من 

ده ابر | شاه مدحت گستر ə)‏ 

چون صدایی نوبت شاهیش در بحر İşİ‏ بر است 
ای که تا شد پایه‌ای از قصر قدرت ته فلک 

بندۀ اصغر به درگاو تو سعد اکبېراست 

خاک پایت بر سر گردون گردان افسر است 
شد aguy‏ = بندهای چوبېکزنىی 

ی SL b лӧ Se,‏ فلت 
۸ مه “ ۰ ۹ . .. ç‏ & 2 لاد ٩ ٢‏ 

خنجر بران به کف او رابه قصد خنجر است 


. 


مدح‌خوان خویش رابااین وان نسبت مکن 


سم 


زان که باتک زاغ دیگر لهن بلېل دیگر с‏ 


۳۵ 
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34” 


25” 


n 


2 : 5 و‎ A 
در جواب کاتبی گوید به مدح شاهزاده سلطان بایزید خلد دولته‎ 


مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن 


اه ی کے اناد مته بر ونم 


۴۱ “HU بو‎ ... 9 


شمشیر یات قیمت و شد نامدار اسب 


تا در میان عرص — 2 وهی رد۲ 


+ 


بر gələ)‏ پياده براید بسن مرع 


۳۲ : 5 TAT 

ور —— 65 حصار جپاند سوار ائ 
خصسم تسوراز پای درآورده سرنگون 

ڪڪ پابزرزراورد از وی دما ر اسب 


کس را چنين بدونب ود در شکار اسب 


تازم عنان فکنده ز مدحت سوی Jy‏ 


"" جواب: خواب H‏ 


" ذوالفقار و ذلدلت: ذولفقار دولدت Н‏ 
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41 تگان с‏ “ ر с СУ‏ نگکار اش 


خاک ره توام» من افتساده رصم ——( 


8 ۱ که دار 127 3 ميحج نل او 
راندی برو چو ای صنم گلعھ نار اسب 


تا زندهام به راه نو تازندهام به جان 


طبعم به سوی شرح خطت تاختن گرفت 


. ٣ ја R A 


نگذشت کاه گریسه سمندت ز چشتم ما 
ә‏ يل تند کم رود از جویبار اسب 

مگنذر عنان فکنده که پوسم ركاب تو 
لطان من اى ققد | .دار | ای 

در әнә,‏ | عدل شهنشاه کي —— 


اسکندر اسان که جو )9—— سوار 2( 2 
دارد ”—4 فستح روی сс)‏ چټرخوار اسب 


ə =‏ بد 1 ۵ ان‌شسرف 5< Ы‏ بایزید 
1 5 ار дә j Ә‏ رسد از افتخار اتسن 


YE ۱‏ ۱ ۱ م 
ای خسروی که همچو )> کرد زیر سم 
در 5 ارزار а=‏ م 0 و ,| کار زار ا ت 


تورستم زمانی و چون رخش رس تم اسب 


" امن است H‏ 


H - ۴۴‏ 
همچو: همچون 
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36“ 


در عرصه پایمال AS‏ — پیاده‌ات 


گر خصم کجرو است چو فررزين به راسستی 
سات مل ei‏ 


ی 


İ-L ә توو‎ ۶ “ “ə 


Mw | сә a 9 کح 9 75.4 9 ظطف‎ 


۴۵ | اب‎ : l 


در gl‏ دشمن نابایدار تو 
کرسی به دار ده رسد زیر دار اسب 


چون نم و طبع بنده روان بايد و جوان 
گر ə‏ ده به مادحت ای شپريار اسب 


خواهم کنون به دست isles‏ عنان گرفشت 
از راه hj‏ ف سک نفسی 5 ا ت 


تاشاه مر فلکم تيززروبند 


در سبزه زار چرخ به ليل ونهاراسب 


Уд 
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.. . * ۷ ۰ ۳۶ 
بادت j‏ مهر ايض و جرح جهان نورد 


تو سا دنت ان — 3 کار ات 


۱۳ 
هم در مدح شاهزاده طال "۲ بقائه 

مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن 
دماغ باغ معطر شد از ҝ—=‏ بهار "36 

چمن ز سبزه برافروخت چون ز خط رخ یار 
به روی باغ به ریحان نوشت کاتب"" صنع 

خطی که فاغتبزوا منذ iş Uz‏ ټل 
به چتر لاله به شرخاب می صبوحی کن 

ودم کید مسب لاد — زار 
هزار طرف چمن بارگاه سازد چون 

ږو کنا تین x.‏ 
نهښاده بر طبق سيم زر نهاده به سر 

شکوفه تا که به پای سمن کند ايثار 
پی برک Ы да‏ بنات نبات 

همه سفیده و سرخی‌ست بار بر اشجار 
Ön ye 7 ə sa İY ə‏ 

که يعنی از قدح باده دست باز مدار 


شکوفه را همه در باغ سیم افشنی 
اشارت است که زرکن به خرج باد نثار 


پس از کلمة «ورد» حرف «ت» | ода‏ بعدا پاک شده است. 


آولی الانصان قرآن» الحشر ۲/۵۹. 


۳۵ 


۴۶ 
Н uz s "سال‎ 
Hu” 


يا آولی: يا الو H‏ 
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که زنده شد همه اموات باغ دیگر بار 

که مردگان همه کردند خویش رااظهار 
b ۲ m . = . 6 2 €‏ 

| بهر انک به دفع خمار می به خم ار 

چولاله کرد )| جام بهار دفع خمار 
بو کل 4 ۳ د ,= ۴ لاله زاله سحر 

رم اتاب می‌افتاده به رخ دلدار 
پنفش ла‏ سي مر یار F‏ 
جوکلک شاعر SE sdb)‏ سوسن 

به ياد داد مرامطلعى به وصف بهار 
کنون که چون رخ خوبان شکفته شد گلزار 

ye ۳ “Ӧ 99 : R : > “ | “ s ә .‏ را € | ار 
قدح ز بادۀ گلگون دمی مکن خالی 

نشار کرده براوابر لؤلوی — ə‏ 
جنین که گشت صبااز شکوفه ر تنگ امز 
فا da‏ — 0 كر اه او تل 


Lo‏ 9 جلوۀ قمری نگ به سرو سپی 
بیان وای عنادل شنوز شاخ چنار 


به باغ لوا راغ شنو صوت بلبل و قمری 


13 


...75 .2 )29 یه نی 
به كوه و دشت نگر رفت کبک خوش‌رفتار 


: غ‌زار * ۰ ۱ وی ol‏ 2 تاتار 
۹ ای ک هوا اوو شا | کے 
دا ص gd Bal‏ | 
درآ sy ba.‏ - که مست بادۀ شوق 
به ناله‌ندز هر جنبی هزار هار 
نوای نالۀ نای و صدای صوت رباب 
ÖY)‏ 50 
Ы‏ بلان R‏ نه D‏ ف هزار هزار 
z‏ ر > ت به فصل بهار در اشجار 
نوای مرغعان فصل aş‏ ا ت این 
A” ә) o‏ شک ol‏ تکار 
“ خي ار سلو شرق کیب داوس 
هزبر فيل فرس بایزید خان ان کو 
o > ) +S‏ 2 بد gəl‏ ند ,| به قید رور شکار 
شهنشپی که به هنگام بزم و رزم او را 
Je yə‏ ۵ دب وز است و مهم غاشهدار 
öd » ۳ 1 | ј‏ لاه a‏ لوامع دولت 
öd ” лә 1 :‏ 5 الع مطالع انوار 
ته رور رزم ربايد دو چيز را به دو چيز 
به تير әј‏ شیر و به نيزه مهېرۀ مار 
7 به گاه بېزم دو جنس اورد برون ز دو جنس 
وی ري H‏ 
HN‏ 
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KNK ۵٢ :‏ 
به سال و ماه و به لیل ونهار می‌خوانند 
دعای سس بعه برايش کواکسب سیار 


که تاخدا دهمدش هفت —) 9 هم ندهد 
بقاوعزو شرف تخت وبخت وتاج و — 
همیشه بدا او را به شهریاری یار 
بلاعناومحن درد ورن چو —39 9 گزند 
مباد و باد معی نش ض|دای در همه کار 
ایبارسیده به gl‏ همای əə‏ تو ”37 
که al ə‏ ينيش کنا د دوار 
Ta Ooae‏ اه یاب — اس 
شود چو اينۀ e‏ صاف تيغ خيل 
و گربه قهر نظر افکنی سوی خورشيد 
شود چو تيغ Ј—=‏ در زمان پر از زنگار 
شهاز بحر سخن گوهری براوردم 
که درعدن نب ود این چنين در شهاار 
گهرشناس سخن چون تویی در این بازار 


جهان ز im og Sa bie,‏ دارد 


+ همه 


۳۵ 


22 
| و نهار: والنهار Н‏ 
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ظهیر را جه اگر طعنه مي زند سلمان 
به شعر خویش که کردی ز گفته استغفار 


5— ج دور تو ديدی يقين قبسولی İLİ‏ 
i дә ə ә‏ ان | ان ز که а‏ ۰ د ۱ بار 


که بود اند همی طوطی شک گفتار 


ولی به دولت سلطان كنون منم در دهر 
به هدای نخضره گفتهصای اقران را 


کس ار وای توهست بط لاينار 


سجن ات سن بل داليم 


383 Eo, رخ‎ ә ği باع‎ Əb Ҹ — ۱ “ R a 


> ان 5 A‏ گا “ : ® : ei w‏ 7 
۱۳ 
این قصيدۀ ترکی را هم در فتح İl‏ کسر بغدن گوید 
Hezec: 1126311111 mefâ“ılün mefa“lün mefaqlün‏ 


Seher hurşid-i alem-gir çün “azm itdi meydana 


Sa“âdet feth ü nusretden” beşaret virdi sultana 382 


Şehinşah-ı felek-rif“at “adü-kâh-ı melek-siret 


Ki şit-i nevbet-i “adli irüpdür güş-ı Keyvan'a 


Sikender-milket ü Cem-saltanat kim Çin ü Maçin”de 


İrişdi fethinün âvâzesi fağfür u hakana 


۵۵ 


oz 


نصرتدن: نصرندن H‏ 
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10 


Ezelde fethine say itmege “ahd eyledi gerdün 
Bi-hamdi'llâh ki devrinde durupdur “ahd ü peymana 


Hümayün bezminün camı nişândur cam-ı Cemşid'e 


İşaretdür” nigin-i hatemi mühr-i Süleyman”a 


Ne ferruh 44 oldı hazretine rüz-ı fethi kim 


Getürür her tarafdan düşmenini çarh kurbana 


56 ç 


Çü gördüm” “d-i fethine “adülar cümle kurbândur 


Okudum zevk-ile candan bu şi“ri şâh-ı devrana 


Kaçan kim şol meh-i ebrü-keman “azm ide meydana 
İrişür Türk çeşminün hadeng-i gamzesi câna 


Katil-i hançerün olsam degüldür korhum iy dil-ber 
Velikin korhum oldur kim bulaşa hançerün kana 


Hatun şol hayl-i kafirdür diyar-ı Rümlara cana 
Ki küfr-i zülfün ilinden gelür kaşd ider 268 


“İnân-ı şabrı “uşşâkun dilersen kim gide elden 


Getür iy hüblar şahı semend-i nâzı cevlâna 


Rikabun dutmağa canlar piyade oluban geldi 
Meger kim var durur kurbun rikab-ı şah-ı devrana 38» 


Şeh-i meh-rayet-i hurşid-çetr-i Müşteri-talat 


Kim irdi paye-i ikbali bu merfü“-i eyvana 


Ebü'l-feth-i zaman şah-ı cihân Sultan Mehemmed Hân 


Ki virdi kesr-i Bugdan”dan beşâret milk-i keyhana 


oo 
Н اشارت‌در: اسارت در‎ 
H گوردم: کورم‎ 
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Feridün-ferr-i Dara-dar-ı Kisrâ-“adl-i Hatem-bezl”” 


15 Ki irmişdür hümayün baht-ile taht-ı Süleyman”a 


Dilerdi şaf çeküp düşmen k”ide ol Rüstem-ile ceng 
Velikin hile idüp durmadı” ol Zal-i Destana 


“Adüdan şol kadar başlar getürdi orduya leşker 
Şanasın kelleci başlar dökerdi sahn-ı dükkana 


Kılıcı şol kadar dökdi “adülar kanını yire 


Ki bundan seyl-i hün gevde ilede bahr-i “ümmana 


Veğada ol kadar kırdı “adü-yı hâksârını 
Ki döndürdi cihânun taşların la‘l-i Bedahşan”a 


Eya şah-ı civan-devlet neşat-ı nev-bahar eyle 
20 Ki hün-ı haşmdan”” rüy-i zemin döndi gülistana 


Çü şir-i ner gibi meydana geldün iy “Ali-heyca 
“Aceb mi büz” gibi düşmen kaçarsa küh-i Balkan”a 


Cihan-ı rüşeni çün çeşm-i küffara kara itdün 
Getürdün husreva yüz aklığı sen âl-i 23 


Kabüli'ye çü rüz-ı 10007 fethün güni şaha 


Umarsa şah-ı devrandan n'ola ihsan-ı şahane 


> Günay Kut, makalesinde “Hâtem-bezm? şeklinde yazmıştır. Bkz. Günay Kut, “Kabülünin İkinci Divanındaki 


Türkçe Kaside ve Gazeller”, In Memoriam Şinasi Tekin II: Türklük Bilgisi Araştırmaları, no: 31/11, 2007, 5. 
109. 


Günay Kut, makalesinde ‘durımad’ şeklinde yazmıştır. Bkz. Günay Kut, a.m., s. 109. Nüshadaki yazımı 
şöyledir: درمدی‎ 

- Günay Kut, makalesinde “hasmda” şeklinde yazmıştır. Bkz. Günay Kut, a.m., s. 110. Nüshadakı yazımı 
şöyledir: خصمدن‎ 

” Günay Kut”un makalesinde, “büz” kelimesinde noktalama yanlışı olduğu belirtilmiştir. Bkz. Günay Kut, a.m., 


s. 110. “Be” harfinin üzerindeki işareti nokta değil de ötre olarak düşündüğümüzde bu yanlışın ortadan kalkacağı 
kanaatindeyiz. Nitekim yazma nüshada bazı kelimelere koyulmuş olan harekeler belli belirsizdir. Bununla 
birlikte yazma nüshanın genelinde kelimelerdeki harflerin noktalarının koyulmasında eksiklik söz konusu olduğu 
gibi fazladan nokta koyulduğu da olmuştur. Metinde doğru şekline yer verilmiş olup bunların ayrıca 
belirtilmesine gerek ۰ 
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25 


N”ola ger ser-firaz ide beni tahsin ü ihsanun 
Ki ıkd-i gevher-i nazmum değer tahsin ü ihsana 


Münafık güşına şi“rüm giricek hiç hoş gelmez 


Bi-la teşbih çün Kur'ân belâdur sem“-i şeytana 


Süleyman-ı zamansın sen çü kesr-i ehrimen itdün 


Sena-yı fethüni dayim okuram inse vü cana 39° 


Nitekim husrev-i zerrin-liva hurşid-i “alem-gir 


Cihanı tutmağ-içün kaşd ide her şubh meydana 


Ekâlim-i cihanda husrev-i şahib-kıran olup 
Sikender bigi sen ol padişeh Iran u Türan”a 


۱۳ 


این قصیده را جواب شیخی گوید به اشارت سلطنت پناهی 


۷۱12311: mef“ülü fa“ilatün mef"ülü fa“ilâtün 


İy gülsitan-ı kadrün reşk-i behişt-i hurrem 


Vey âsitân-ı kasrun eyvan-ı çarh-ı a'zam 39° 


Hem büsitan-ı hulkun gülzâr-19' bülbül-i dil 


Hem dasitan-ı “adlün evrad-ı halk-ı “alem 


Kadrün eline gerdün şol dem ki hatem oldı 
Yaküt-ı afitabı itdi nigin-i hatem 
Düşmen dilinde tirün heycada itdi mesken” 


Mağz-ı ser-i “ададап şemşirün oldı mut“am 


Eyyam-ı devletünde rayun-ıla olupdur 
Viran esâs-ı zulm ü bünyad-ı “adl muhkem 


'" گلزار: لزا H‏ 


1۲ 
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10 


15 


Kalb ü ser-i “adüya olmış-durur ezelde 
Rumhun bela-yı mütkan gürzün kazâ-yı mübrem 


Çetrün Hüma-yı naşrun farkına şaldı saye 


Tavkun “arüs-ı fethün boynına oldı perçem 


dirisi Hızr u fazlun kulı Sikender‏ وتا 
Bezmün gedâsı Hatem rezmün esiri Rüstem‏ 


Sākī-i cân-fezânun la'lıni vaşf 7 


Bu matla“-ı revân-bahş oldı dilüme mülhem 


Ol la“l-i can-feza kim andan Mesih urur dem 
Ab-ı hayat gibi cân-bahşdur dem-a-dem 


Bağrum kebâb olupdur rengin görinür eşküm 


Bildüm ki hün-ı dildür çeşmüme geldügi dem 39” 


“Ömrinde görmemişdür zevk ü neşat u şadi 
Şol dil ki olmamışdur derd ü gamunla hem-dem 


Çün “arızun hayali gönlüme düşdi iy meh 
Mihrün hararetinden hem sine yandı hem dem 


Cana nesim-i hüsnün hem-rah-ı şubh-demdür 


Kim can virür cihana urdukça şubh-dem dem 


Zülfün görüp lebünle ah eyledüm didüm kim 
Ya Rab neden düşüpdür divün eline hatem 


Nüş-ı lebüne irdi zülfün ki süst olupdur 


Bi-hod olur nigara tiryaka irse erkam 


Zulm-ile tutdı zülfün diler vilayetini 
۸01-116 kainatı nite ki şah-ı “alem 


Hürşid-i navek-efken Behram-ı tiğ-zen kim 


Evc-i felekde oldı tirine şayd zayğam 
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20 


23 


30 


Kişver-küşa-yı 2221 Sultan Mehemmed ol kim 
Oldı murâd-ı mülki toğduğı dem müsellem 


Kavüs-ı key-şalabet Cemşid-i taht lül devlet 


İskender-i zamane Dara-yı milket-i Cem 


Lutfı nesimlil irse zehre revan olur nüş 


Kahrı yili irerse nüşa revan olur sem 


Deryaya nar-ı kahrı düşerse olur ateş 


İrerse âb-ı lutfı nara revan olur yem 


Mahsül-i feth ü nusret hırmendedür hemişe 
Virelden ab-ı tiği kişt-i zamaneye nem 


Ab-ı “adâletinden bir katre cüy-i cennet 


Nar-ı siyasetindelnl bir şuledür cehennem 


Rayat-ı “askerinde ayat-ı feth mektüb 


Ray-ı münevverinde esrar-ı naşr müdğam 40° 


Meksürdur hemişe kalb-i sipah-ı düşmen 


Ceyş-i muzafferine nuşret olalı munzam 


Vasf-ı mehasininde elken lisan-ı Hassan 


Şerh-i fazayilinde” nutk-ı faşih ebkem 


İy mah rayetünden rahşende mihr-i rahşan 


Vey ray-ı rüşenünde hurşid dürreden kem 


Hem yümn-i himmetünle kar-ı cihan olur rast 


Hem bar-ı minnetünle püşt-i felek olur ham 


Типаг- “adlün itdi bimâr-ı zulme dermân 


İn"am-ı mun oldı mecrüh-ı fakra merhem 


AY 
H فضایلنده: فضایلده‎ 
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Halk olmamışken adem Hakk eyledi ezelde 
Beglik saya müyesser” şehlik” sana müsellem 
Cüd u vücüdun ile itdi Kerim [ü] Kadir 


Hem “alemi müzeyyen hem ademi mükerrem 


Şaha cihan-penaha Cemşid-bargaha 


Tapun gibi zamane görmedi şah-ı a'zâm 


Medh-i mübarekünde şol şâ“ir-i faşihem 
K”ider şafa-yı nazmum ab-ı hayatı mülzem 


35 Elfaz-ı abdarum ser-çeşme-i ma"“ani 


Enfas-ı rüh-bahşum reşk-i Mesih-i Meryem 


İy müdde“i benümle ceng ü cidali terk it 
Sözün çü söz degüldür billah ebsem ebsem 


Tüti-i hoş-kelamem öykünme bana iy zağ 
“Alemde hergiz olmaz kerkes hümaya hem-dem 


Meydan-ı şi“r içinde ben şol mübarızam kim 


Olmaz bana mukabil Şeyhi olursa Rüstem 


Ben şol garib-nazmem kim” gayb “âleminden 


H"an-ı cihana gelmez bir dağı dayf-ı mükrem 


40 Şahun seni Kabüli makbül-i alem itdi 
Candan ana duâ kil budur tarik-i eslem 40” 


Nite ki şah-ı gerdün bu hışn-ı lâciverdi 


Feth eyledükçe ola halk-ı zamâne hurrem 


°“ Yazma nüshada kelime önce “müsellem” (aba) olarak yazılmış daha sonra üzerine “müyesser” ( J=») 
yazılmak suretiyle değiştirilmiştir. 


ə Günay Kut, makalesinde “şenlik” şeklinde yazmıştır. Bkz. Günay Kut, a.m., s. 112. 


> Günay Kut, makalesinde ‘ki’ şeklinde yazmıştır. Bkz. Günay Kut, a.m., s. 113. 
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İskender-i cihansın bir nuşret u zaferle 
Rayat-ı ceyşün olsun ayat-ı feth-i “alem 


۱۵ 
این قصیده را هم در آن سفر گوید 


Hezec: 11161311111 mefa“ılün fe“ülün 


Çemen haddini itdi lale hamra 


Şun iy saki-i gül-ruh cam-ı şahba 40” 


Behişt-i “adndür güya besatin 
Gül ü lale durur gılman u havra 


Hezaran şavt-ıla gül meclisinde 


Olupdur bülbül-i güyende güya 


Nesim-i bad-ı nevrüzı şanasın 


Ki şahraya şaçupdur müşk-i sara 


Çü lale dag-ıladur tâfte-dil 
Çemende hil"atin Hakk itdi vala 


İşaretdür buna cam-ı şakayık 
Ki sevda def“ ider şahba-yı hamra 


Budur anun şafasın ol sürer kim 


Elinden komaya cam-ı muşaffa 


Çemen evrak-ı gülden itdi tümar 
Ki şâhun midhatini ide imla 


Sikender-şevket ü Cemşid-milket 
Feridün-devlet lül hürşid-simâ 


Sipihr-i saltanat Sultan Mehemmed 


Kader-kudret şehinşah-ı kaza-ra 
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Kemine bendesidür şah-ı haver 
Ki geymiş nürdan sevb-i mutalla 41° 


İdüpdür ke”s-i bezmine teşebbüh 


Ki olmışdur muraşsa“ cam-ı mina 


Görüp tiğin şu gibi yire girür 
“Adü-yı haksar-ı bad-peyma 


Kılıcı “aksi eflake düşerse 


Yire düşer meger şemşir-i Cevza 


15 Yazılmışdur livasına ezelde 
Huda”dan âyet-i inna fetehna 


İder elmasveş peykanı sürah 
Dil-i düşmen” olursa seng-i hara 


Kemal-i baht u ikbal ü şerefden 
Sa“adetle virüpdür Hak ta“âlâ 


Kemine çâkerine taht-ı Kayşer 
Kihine”” bendesine milk-i Dara 


Hüma-yı “adlinün zıllın görelden 
Cihanda zulm olupdur misl-i “Anka 


20 Ne ziba büstandur bezmgahı 


Ki aya reşk ider firdevs-i ада 


Çü girdüm bezmine gördüm okınur 


Sözümden şevk-ile bu şi“r-i garrâ 


Leb-i la“li degüldür ger Mesiha 


Es 

AFA قرآن» الفتح»‎ 
TA 

دشمن: دسمش H‏ 


2 Günay Kut, makalesinde “kemine” şeklinde yazmıştır. Bkz. Günay Kut, a.m., s. 114. 
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Neden her dem ider emvatı ihya 


Behişt ol bezmdür kim ola saki 


Nigar-ı sim-sak-ı mah-sima 


Gözümden dökdi kan ğavğa-yı çeşmi 
“Aceb mi kan idicek mest 2 


25 Gönül mihr-i ruhını canda gizler 


Ki gavgâlar olur genc olsa peyda 41” 


Kabüli şeh sana itdi mahabbet 


Ne gam “Alem olursa cümle 3 


Ne şah ol şah kim kem bendesidür 
Derinde afitab-ı “alem-ara 


Sipihr-i pirdür hükmine tabi“ 
Cenabınun kulıdur baht-ı berna 


Ela iy k'asitan-ı rif“atünden 
İder kesb-i şeref “arş-ı 53 


20 Nisar ider felek medhüni dirken 
Sözümün nazmına “ıkd-ı Süreyya 


Şıfatur) dir-iken tab“um gören dir 


Ne deryadur rehi bahr-i güher-za 


Cenabundan nazar gördüm kuluna 
Bedihi eyledüm bir şir inşa” 


Nite k”ider hat-ı reyhan u sünbül 
Ruh-ı dil-ber gibi gülzar-ı ziba 


Cihan olsun cemal-i devletünden 


Misal-i nev-bahar-ı “alem-ara 


- Günay Kut, makalesinde “şi r-i garrâ” şeklinde yazmıştır. Bkz. Günay Kut, a.m., 5. 115. 
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422 


۳ 


مضارع: مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن 
E‏ کالم di‏ ينا جال 


بیجاره من که دورم از دول وصالش 


+ مه و 


əə‏ ملال بینند از بر عید کزان 

عيدم چه گونه باشد بي دي دن هلالسش 
چون ماه نو که عکسش در آب می نمايد 

در آب دیده خ yy >) Sek op‏ 
ای عر ان ان دیدار مروت 

مهجور خویشتن را 0 41 بپرس حالش 
آن را که بی تو روزی سالی‌ست در جدایی 

دانی la işa e‏ اشد ای دوست ماه و سالش 
вӱ. АӰ ,. E Y‏ 

در راو شرع باشد خون ریختن حلالش 
vh 0)‏ اش و 

ای آفتاب دول باداز حق زوالش 
ان را که شاد ودی از تخو دل شکسته 

әс” 415-‏ ي و از در ملالش 
ای نیکفال جانم دور از تومن چنانم 

کازرده‌دل قبولی از شاه نیک ‌فالش 
مر سپهر دولت с)‏ —9 3 )69( را 

شد عطف چرخ اطلس بر خرگه جلالش 


дс̧‏ .5 ای فار لطان dı ye‏ ان کو 


این قصیده İDİ‏ در بورسه گوید جواب خواجه خاقانی تهنية عید رمضان 


۷۱ 
روزی: روی H‏ 
YY‏ گونه: کو H‏ 
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همچون علیست دایم با كافران قبالش 
صاحب‌قسران سرور اسکندر مظفر 
شاهنشپېی که او را در بوستان شاهی 

شا E‏ کون si‏ 
تا کوس دولتش را کوبند گاه نوت 

از جرم گ.و گردون دوران دهد јх İlgö‏ 
در e‏ بخ جلالش كاو کباب باشد 

منقل سپهر هفتم جرم زحل زگ‌الش 
شاهی که فد ر او را گګردون به میهمانی 

در ЫЫ‏ ۶ بدا ان bo — Sms‏ 
چرخاست ابلق əl‏ وز زر ذره‌ای نیک 

خورشید ميخ әјә‏ در بستن نعالش 
شد il‏ چارپهلو از ببس که معده پر کرد 

بر خوان نعمت əl‏ تاداده شد نوالش 
شد و نو E‏ 

در پیکر d—‏ شد زان جسم انتقالش 
ке‏ در زمانه gh‏ در بدن بدان را 

کین خواست از هدايت طبع نکو ОЛА ә‏ 
ساغاک ƏN‏ شخ ات د 

با اه سعادت روزی بو د وصالش 


اواره من که ورم از əə”‏ 9 رفیعش 


ا ا با قالش 
جانم که برلب امد از دوری جمالش 


یارب به دلنوازی نزدیک کن وصالش 
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43 


فا T‏ = هجران os)‏ دل ما 

e xo‏ ایا ا للل 
ob‏ رو خیال او را از دل به ديده آرم 

کزاتش وشغ روه تا خیالش 
e‏ است زو بعیدم یارب کجاشد ol‏ کو 


* 


خواهم سپند سوزم زان روی چشم بد را 

بیچاره من از ol‏ رو بر اتشسم چو خالش 
کس راز مدح‌خوان‌ان در عيد چون قب ولی 

“сдә‏ مر سل روزی از شاه قالش 
ان فخر ال عثمان کزعدل او به دوران 

د روسفیدی امد بر مصطفی و لش 
تب لاله ә  باطقا E‏ رکابند 

اف دادن .ییات از ۳ ت ,قالش 

از خور به سوی سایه نب ود شدن مجالش 
دن 1 ә “s 1 с‏ در بااو > ل ژ د NES‏ 
چون فال دولتش زد گردون ز روز فطرت 


از دال دولت əl‏ خضم کت ت در فن ودنن 
گردون که هست قامت گردی ده همجو دالش 
دالی که اس مم او را داده‌ست پایداری 


مانند دال دولت بر دولت است دال ش 


۲ ۵ 


۳۵ 


" او را انذیشا: او را نديشه Н‏ 
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— 


әјә‏ همای جترش ol‏ منزلت که اورا 

عنقای مهر باشد سايهنشين بالش 
گل بانسيم خلقش در باغ زد مر دم 

هتفص Məhər‏ 
عاللم Ј—=‏ نت پاک است از حصوادث 

3 عدل اوست گویااین نوعاعتهدالش 
ای آنک هر که را سر گردید از جنابت 

le ۱۵‏ ا gi bk‏ 
پیوسته چرخ گردان دارد به زیر دندان 

———а=‏ تورا شکسته ماننده خلالش 
دش من 5ا د زا ر اج ار کیت 

باشداگر به دستان دستان پور زالش 
در جنگ دور دایم — s. də‏ 

چون دف طبانچه ون که چون عود گوشمالش 


ببرچرخ‌اگر Ј—ә‏ فرمان‌بری نویسی 


جون شد طبيب عدلت اتام ,| معالج 
از باد صع و از ابر بيرون بر سعالش 


ә‏ ۱ رام ساد 1 àc ١ e oas -b‏ الش 
5 > ان 1 ۲ چ اا الش 
خورشید از آن نماید گه سرخ و زرد گاهی 


گردون که گاه گاهی در فعل بد نمودی 


۳۵ 
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در دور ə‏ به دوران نیک و بود فعالش 
با چون تو نیکبختی خصم ار شود بداختر 

دارد ر گردان پیوسته در وبالش 
ó‏ ها فلک‌جناب_ارخشنده آفتابا 

شد yeğ Sol‏ تا خوانده هلالش 
Aş‏ ز بنده عرضی زی را عجب نباشد 


də yo ба کاک‎ e İİ 


iL. kl. Sp. ep. ل‎ sl, 
هردم چونئ بزاری دور از تو چون ننالد‎ 


سم 


ان را که درفن خود نب ود کسی همالش 


هم از عنایت تسونیک و شود مالش 
مکار از خجالت رخساره زرد وال 


من ساحرم نه شاعر در ol ais‏ جواهر 

آن را که هست سحری زین‌سان بود حلالش 
بیروح شد قبولی ol‏ دم که روح گفتی 

روش به تن رسد چون از تو رسد تعالش 
تو کدخدایی از سق بر بنده رحمتی کن 

چون رحم کدخدا را فرض است بر عی‌الش 
هر سال تادراین مه روزی شود جهان را 


۵۵ 


۷۶ ; 
در حاشیه: حسن طلب 
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449 


هر روز عید بادت در سال و ما بادا 


۱۷ 
این قصيده را بعد از مفارقت حضرت سلطنت پناهی ДӘ‏ 

ال ا şə o xi‏ 
əəə |‏ بازبراورد بزیی دیگر 

e İğ S‏ ان هف ت ةق ميتنا 
مال مه 5 vol. ön,‏ شت ر 

.45 د ЫБ.‏ لبون ٩٢‏ ن 
قد ا اواد Ы di”‏ ست yağ‏ 

مرا که bao‏ دل خوابناک сҝ̆‏ بود 
غمی رسيد و گرفتار شد به رنج سپر 

راون e‏ هه ينا داټسنک دوه 

e) ld‏ ما a‏ يه 


" خاطر: خاطرم H‏ 
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44? 


چو زلف خویش مرا از چه رو پريشان ساخت 

بت پریوش نسرنع نار سيمينبر 
چو خال خویش دلم İLİ‏ بر آتش از چه نشاند 
چو چم خویش چراناتوان تنم دارد 

نگار عشوه‌گر سسیم‌ساق لسب‌شعر 
به سحر غمزه چرا بست خواب بر چشمم 

حبیسب غمززن دلربای 95-31 
چرا چونرگس خود گشت سرگران بامن 

کمان نز بسه әј‏ کرده بازان دلبر 

که هست شووۀ بی‌مه رش به دور قمر 
مگر چواهل زمان بی‌وفاشد ol‏ دلدار 

که هر زمان به زمان می‌کند جفای دگر 
مگر که بامن درویش بی‌ن وای غريب 


: YA 


زبی‌عنایتی ش.ه يافته 
م۰ سپهر می افتاب )98 سی 
КГ АН‏ یار دنب سرور 

1:57 لطان محمد أن LL‏ 
که خاک مق اورا فک کنهد افسر 

ај‏ رایت او پرتوی مه تابان 
Je.‏ ت او 65 خور انور 

el | اس‎ s əl ə 
بداتجه حکسم غه غست جخ رهن یر‎ 

كمينۈه بندة او رابود جهان بنده 
SL pa‏ او را شود زمان جاکر 


۲ ۵ 


۸ .۰ : 
یافته: پافت Н‏ 
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—— 5 — او 1 — 25 
y—alu— 5 ——əl—0——‏ 
دو خشت سیم و زر صفه‌اش بود مه وخور 
ابابل )> ار 455...— اق 
هزار پایه بود ارفع از نم — 
کمینه بندۀ گنج ور توست دقيانوس 
به بزم جود تو کانجاست ə‏ به جام مراد 
ښای ظلم ز بنای قځېپرتوويرازاان 
عروس ملک به عيش و طرب تو رادربر 
СА тә‏ بوسه دهد اسستان شو ناه 


مگر дӱ—ә‏ ز = دام ә‏ 4—5 تویکی‌ست 


۳۵ 
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45” 


—. هس بر سرش افقتاب افلسر زر 
Sa‏ , که ماه تو ,1 بنده‌ای‌ست سیمین‌تن 

کش از جواهر انجم مرصع است کمر 
خدایگانا شاها سیر در گاهم]ا 

زمانه راز حصوادث جناب توست مقر 
من شکسته که از حادنات دورانی 

درست АБ‏ سيمم به سنگ بد گوهر 
به حضرت تواگر حال خود мә—9‏ باز 

کجاروم به که گویم ز حال خویش دگر 
— قان so ja — dm | (ВЫ‏ 

CoE O is dır ДИ, 
| لايع‎ i بدان خدای که در کار‎ 

مر Г AREF‏ مقص ود əl‏ | جمله صسور 
به قادری که ز آنار نور قدرت او 

چراغ انجم وقندیل ماه شهد ان ور 
به رازقی که شد از خوان نعم‌تش مرزوق 

ز مار و مور و وحوش و طیور و جن Ы‏ بشر 
به باذلی که به جزدست بذل او ننهاد 

وج ود گوهر سيراب درنهاد حجر 
GAİN 10043 ВР Н‏ اتصاد بدید 

A Sa l, به كشوربدن اضداد‎ 

ناد لؤلؤى خوشاب در وجود مطر 
به پادشاهی کز جامه‌خانه‌اش خورشيد 

مدام خلت زربفت معی‌کند در بر 


به شپراری کزمخزن şə‏ او 


۳۵ 


ən A ۱ ۷۹‏ 
در حاشیه عنوان «قسمیات» نوشته شده است. 
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يبرا e‏ ا a‏ ام | ان وه 

—— ك ا ا اوا ن 
غنی شوند گدایان داي کټ 

بدان ریم که از ابر ок”,‏ گکردد 
گناھکار هوا —Ј1,‏ | خشکش تر 

wi‏ به فاضلی که زابواب فضل او فصلیست 
اأگر به حمدش انشا ګنند صد دفتر 

yy a ih Şa ښه کال‎ 

ب el pa‏ كەز مجموع کاینات اورا 
әл y AO‏ اط لا > = 

به محسننی که زاحسان بو نهايت او 
کسی نماند که محروم باشد و مضطر 

به فایضی که زباران ابر نیسانش 
| در درون صدف پر ود به درب‌ادر 

۶ به واهبسی که‌اگګر موهبت از او نشود 
a‏ روز حشر شود كاينات زي روزبر 

öl da‏ که اگر فتح باب از او نشود 
“4 روی کس نگشاید ز هیچ کاری در 

به قاضی‌ای که چو محضر کند خلایق را 
تلا و شاه کے اة ار تال ار کے 

ğa‏ ته تشن јә‏ ساره انز 
مان خلق چواو خسق رابود داور 

به ساتری که کند ستراز عنایت خویش 
ا ai lk Ы‏ || شر 

۶۵ بدان عليم که عالم بودبه هر حالى 
ازانچه سر زندازنفس مازخيروزشر 
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A: -‏ 
2 بطسن ماد اورد بی وج ود | 


که انجه در حق من SAS‏ اند بدگویان 

به جز حسد نس ود در مپانه p‏ دگر 
به ə‏ ز افشای راز من گويند 
دوم > خانه است — j‏ من باشد 

دو دیده دوخته pol‏ بسان حلقهۀ در 
سيوم o la,‏ اطماع منصب و > oL‏ 321 :© 
یکا سن د AF‏ باز eung‏ 

el EŞ 255‏ ”5-4 لات > .1 
سخن دراز جه حاجت همه حسد بردند 

زیت کک ol‏ ۸ جار 
به څک د A‏ د 4( 

به — وان سي من نه یر 

به بندگان حسن خلق شاونيۍکسر 

y—” ) و‎ £ —  ) بس از مایم همه‎ ə ә 
به نزد بنده همه روشن است این معنى‎ 

ولیک دم نتسوانم زدن ز بسیم ضرر 
ز لطف پردۀ عفوی به روی جرمم پوش 


۷۵ 


در حاشیه به عبارت Х.е)‏ به جای این بیت تصحیح ayl ONU‏ 


ز جرم خویش چو ما را فکنده بیند سر 
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مرا که از تب هجران شم پریشان گکوی 

ببخش خاطر جمعی به وصل خود دیکر 
چو از عنایت تو گشتهام قب ولی نام 

دگرز عین عنايت فکن به بنده نکر 

کشد به ә,‏ مدح تو رسهته‌های درر 
توې که طبع کریم تو در زمان Le‏ 
نتم که کلک ار اوږم 5 انشاسحت 

چو تيغ هندی توپای تابه سر جوهر 
توبی که تيغ فزا چون برآوری ز قراب 

روان دار براری ز لشكکر کار 
E T AE A NEP‏ 

به с̧ә‏ خدمت خدام عسکرت Sid‏ 
Ҹ̧у Зу‏ کر یام O‏ 

ز ای تناس راز احسان و جود تنوزی ور 

توي که هنت 3ل اوا yay ok‏ 
منم به فضل وهنراهل نم را سردار 

نون ته چوه و كم کات yl‏ رور 
مراست گ‌وهر شسووار از بحور سخن 

تراست در خور و شایسته زین بخور گر 
مرا که غير سخن نیست در جهان هنری 
سزد بدين هنر ار فخر آورم به جهان 

که در جهان هنری نیست از سخن بهتر 
فضيلت سخن ار صد هزار شرح دهم 


سم 


— رده‎ Se İş ww ol مراهنوزاز‎ 
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ولی ز جنس سخن نیست yəş—‏ از نظم 
پس از کلام خغخداوحديث پيغعغمبر 

مرابدین شرف از استان چون توشهی 
روا مم نار که محعروم باشم و مضطر 

sə‏ به غيرروم مرانیست مسکن وموطن 
درون |——ә (сј)‏ دارم ə‏ که رای ——ә‏ 

چو بی‌سخن نتوانم که یک زمان باشم 
کابه جزتوستايم بګو درین کشور 

شتا و e‏ = ته 
زبان ببندم دم درکشم ز x—”‏ 33 شر 

j‏ بعد حمد حق ونعت مصطفی به جهان 
دعاو مدح توفرض است بر ناگستر 

من از دعاو sU?‏ تولب نمی‌بندم 
مگر دمی که رود جان من ز جسم به در 
ببه طاس جر کے گردنده مه اختر 

به تخت بخت تورا رو نموده = نشاط 
عدوی جاو تو بادا فتاده در ششدر 


۱ :20 او“ 2.0 ДӘ"‏ 
به جزبه نقش مراد تو در جهان شب و روز 


YA 
این قصیده را در جواب خواجه خاقانی گوید به شهر بورسه هم در مدح سلطنت‎ 
پناهی‎ 
47 از هوا بر كوه و صحرا ريخته‎ s صبح است‎ 
برفرش غبرا کهرب ااز سطح ميناريخته‎ 
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در کأس مينااز شفق ياقوت حمرا ريخته 
آمد طبيب بی‌ترح تا صبح را بخشد فرح 

صهبای صافی در قدح ye‏ مداوا ريخته 
از بس که صبح باصفا خورده شراب ناشتا 

وت شکوفه صسبح را از معده سفرا ريخته 
شب با کواکب سر به سر زد اسمان صهبا مگر 

بهر صبوحی خور نگر در شيشه صها ریخته 
بنمود عارض ترک چین از خرمنش مه خوشه‌چین 

گیسوی شب را حین به حين از روی زیبا ریخته 
چون چینیان دیبای چين اندر بر آن ننازنین 

گل‌های ززین بر زمين از نقش دیباربخته 
بش کفت اس gE MF‏ اسان 

گل‌هانگر زان گلستان بر خار و خارا ربخته 
e VAP‏ سی از نان دم — 

در جام سرمسستان نگر ,1 مصفا ريخته 
بگذر به سور میکده می خور به کوی میکده 

بنگر به بوی میک‌ده بس بی سر و پا ريخته 
بنگر مسيح باده را از مریم خم زاده را 

در تن بسی دل داده را جان چون مسیحاریخته 
ساقی به هنام صبوح از راح ما را داده روح 

وز توبۀ همچو نصوح ә‏ رخ مارهب بخته 
ol‏ چشم خواب‌آلوده بین لعل شراب‌آلوده بین 

E‏ سب s eğ‏ ار bala‏ نا سه 
رویش شده گل گل 3 مّی بر عارضش افتاده خوی 

نالیم alin‏ 
زآن گل که از خوی تر شده شبنم به سبزه بر شده!'" 

سنبل به گل همبر شده زو مشک سارا ريخته 


آراسته خوان نعم نایی گرفته نی به دم 


İlac le شم همهن‎ 


۸١ 


2 
. Ба 
. 
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در e‏ عشاق از نغم نقل موف ريخته 
عود از ادب بگرفته گوش برده به قانون عقل و هوش 

در پرده برکرده خروش از پرده درها ريخته 
گفته کمانچه مو به مو اسرار عاشق رو به رو 

јаын‏ ا ا شکر در ره 
خوش_خوان ول را آنرو داده به صد قول — 

از ريخته صوتی که او در ناله چون ناربخته 
Süz‏ به جنگ آورده جنگ آوازها را داده رنگ 

هر تاری از وی بی‌درنگ صد نقش زیباربخته 
پیری وج ودی لاغعرش برنا گرفته در برش 

نالان و گیسو از سرش در پبای برنا ريخته 
ok 55,‏ اوس zir‏ .4775 ر Ar‏ 

مت از فيض ودود درهابه درباریختکه 
دف باو "ENE.‏ = بشر روی ALS‏ انداختته 
قد ساخته گردون مثال حلقه به گوش او هلال 

چرخ از طنی نش کرده حال عفد را E‏ 
مطرب طرب آراسته صحبت چنين پیراسته 

ساقی چنان نوخاسته عشرت مهنا ریخته 

كلك قبولی с̧ӱ—ЈЫ el‏ لالا ريخغته 
دزی که از —”. روان آورده بیرون ol‏ زهان 

مس lı‏ هو مار پر اسان با abu‏ 
فرمان ده روی زمين فرم‌آن‌ب رش خافان چين 

هرا a x ili ə a‏ 
وقت صبوحش این غزل می‌خواند زهره فی‌المثل 

شیرین چو شهد وز ol‏ عسل صد نوع حلوا ريخته 


۲۵ 
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w 


وی در تکلم ob‏ لبان شکر به يغما ريخته 

ilk‏ غارت‌گری" از خط چه لشکر آوری 
چون خون صد صف لشکری " چشمت به شب‌ها ريخته 

KAİ. МК‏ رو انش 
زان a О a‏ شون Mp asa‏ 

بخرام در ک وی مغان کز زلف ş‏ ای دلستان 
گردد مغان را در زمان هر سو چلیپ اریخته 

از غمزه‌هایت هر طرف جان ها فدایت هر طرف 
سرها به پايت هر طرف زلف سمن سا ريخته 

۳۵ بر رهگذر در زیر پابنگربه در سوپی که تا 
بینی زر رخسارها ای سیم سيما ریختکه 

زلف تو جانا بر طرف چشمت نگیرد گر طرف 
این ک بلاها هتشر طرف زآن şai‏ بسالا ريخته 

شد ای گل غخچه‌دهان سنبل به پایت سر فشان 
مسکین قبولی نقد جان شه راست در پا ريخته 

üs‏ صاحب‌قران كز تيغ او شد در زمان 
گر سر کشیده"" در زمان صد خون دارا ریخته 

کاووس کیخسرو نسب کسری افریدون حسب 
کو در ره شاه عرب صد طاق کسراریختکه 

1 در بحر مدح او مرا وصف است" بحر دلگشا 
صد گونه در پر ә‏ طبع گويا ريخته 

بازاز هوا شد هر طرف درهابه درباریخته 


isss‏ در Pe‏ صدف لولوی لالا ريخته 


Н seyle sole” 
H ی: لشک‎ sö” 
HE 


H وصف‎ “özəl وصف‎ ә 
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از ف راو خوش شد هوا خون گشت وی را ربخته 
eyla‏ نار ya‏ جنک ајыб‏ 

سبزه ستان اینک ز جنگ در دشت هیجاریخته 
ls eş se a Şİ‏ ميه 567 سوت ام 

شد ابر وامق نقد جان در پاى عذرا ريخته 
از نو جهان نوروز شد گل بوستان افروز شد 

گرمی نشاط اندوز شد گشت آب سرما ريخته 
شاه به ار امد به در بهر əl s‏ دگر 

بنگر شکوفه سیم و زز بر فرش غبرا ربخته 
جان‌بخش شد باد صبا جان یافت بستان از هوا 

که è ZEF‏ ام وا RESU‏ 2 
الت دة هنگام s‏ نی s‏ 

کزلحن او مرغ هواصد جان شيدا ريخته 
همچون خطیبان " فاخته هر دم نوایی ساخته 

همرس ومصلی تاخته جان بر مصلا ریخته 
برق کمانکش هر طرف ناوک گشاده بر هدف 

در خنده رعد از صد شعف کف‌ها چو دريا ريخته 
می‌گرددی داراکری بس گرد کرده لشکری 

کشت از بهار اسکندری شد خون دارا ريخته 
Н.‏ انار СК АК‏ بر ارس ار .- 

گنج نهان اظهار شد گرديد هر جا ريخته 
قندیل زر نرگس نگر در چارسوی باغ در 

شبنم در آن قنديل زر بین روغن el‏ ربخته 
براز 8— شه مخزنی يااز لالی — 


sa .. AY | 


. 
pa 


۴۵ 


Х . AF 
H خطیبان: خطتیبان‎ 


۸۷ 
دامن: آمنی H‏ 
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تا شد ҝә ə nl‏ 
کو NG E‏ کین و دازا ریقف 
كز ابر تیغش چون مطر شد خون اعدا ربخته 

سلطان محمد کز شرف دار خضدایش در کنف 
نصرت بر اواز هر طرف پنهان و پی دا ریخته 

خاتم فقیر بزم او رستم “İl‏ رزم او 
رای منیر علزم او فستح هوي دا ربخته 

бӱ ааа ما‎ ya 
a لد لف ر در راز حت تال‎ 

pEr‏ چساکرش قیصر ME‏ اصسفرش 
صد بنده چون اسکندرش سرهاست در پا ريخته 

طغرای بختش ز ابتدا بنوشته چون دست قضا 
حل ساخته خورشید را بر روی طغرا ريخته 

چون مرغ ترش بر هوا پرواز گیرد در وغا 
گرده به قاف انوا e gl ep‏ ريخته 

گر خون اعدایش به جو می‌رفت دی» خواهم که او 
بيند در خون عدو ام روز و فردا ريخته 

دارد تولایش ملک اینک کواکب یک به یک 
درهاست بر روی فلک گاه تولا ربخته 

دال است نور رای او بر خاطر دانای او 
وز رای ملک‌آرای او شد آب بيضاريخته 

b‏ دم که ادم از عدم )46 Ы—184—=‏ دم 
خلقش همه لطف و کرم بر خلق دنيا ريخته 

شد نحل و نخل از وی مصون در روز فطرت تا کنون 


۵۵ 


۶۵ 


H Yə DIF u 
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از نحل شهد آمد озу‏ شد نخل خرما ريخته 
تادفتر اقبال اوبستند بروجونکو 

زو دفتر عمر عدو گشته مج زا ريخته 
ای خسرو صاحب‌قران اس‌کندر فتح oL‏ 

در پای قدرت انس لوا جان روح معلا ريخته 
ای مؤمنان راسد دين بر حق اميرالمؤمنين 

وی خون اهل کفر و کین مانند آباریخته 
در زیر سم اشقرت کی قاف وزن آرد برت 

کو راز باد صرصرت از هم شد اجزا ربخته 
از تيغ تو دشمن به جان مهلت نیابد یک زمان 

بهتر بود خون جبان چون بی‌م داوا ریخته 
از تيغ تو در روز کین چون بحر خون گردد زمین 

براوج او چرخ بررين بيند ثراريخته 
آن دم که بر كوه کران خصم سبک‌سر شد عيان 

4 MEL رما یدید‎ A 
آمد به دزدی آن زمان بدخواه و رسوا شد روان‎ 

و انجاست تا آخر زمان زان دزد YLS‏ ريخته 
هر جا که جیشت می‌رود با وى ظفر همره بود 

ور فتح و نصرت می شود اه لا و سهلا ريخته 
عزو شرف همراه تو اقبال دولت‌خواه تو 

خورشيد بر درگ اه تو چون ذره در وا ربخته 
هر سو که با خیل گران عزمت سبک سازد عیان 

بینی بدن‌های بدان صد ميل بالا ريخته 
در 0 فطرت خدا چون داد سلطانی تو را 

در جتست از بهسر لوا شد شاخ کاو 


ә“ y‏ از پیا لام تو تا € ف بخ د بدو 


Уд 


ЛА 
Н برون: بیرون‎ 
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خورشيد از گردون فرو مانند ولا ریخته 
در روم شاه خاوران خاک رهت را هر زمان 

ماننډ کل اصفهان در چشم بین‌اریختکه 
فرمآن‌دهان فرمانبرت مالکرقابان چاکرت 

فان فتاه سر ol‏ تسا A‏ 
ایزد که طبع عادلت داده‌ست و دست بادلت 

از روز فطرت در دلت نور تج لا ریخته 
خنگ تو شد گردون ز حق از باد بزبوده سبق 

زآن است در پايش شفق بر ر نگ حناریخته 
شد زرگر گردون مگر از زین خنگت باخبر 

در جرم ماه نو نک لي شکل حناریخته 
برروی خوان اسمان گر هست نقل اختران 

از 55 A‏ بزمت آنچنان | قا ريخته 
چون قصر قدرت را قدر بناشد آمد جرم خور 

بر چرخ رابع خشت زر از د بناربختکه 
Н ЈНИ 0‏ دم که بخشیده صفا 

چون آب خون خصم را مانند سقا ريخته 
رمح تونخل بارور وز وی به باع رزم در 

در ای خدام تو سر کشته چو خرما ريخته 
خاک رهت را سرمه‌دان گرديد چشم آسمان 

ol‏ کحل جوهر حیف دان در چشم اعما ريخته 
ای سرور فرخقدم شاهنشه ملک قدم 

بر خاک راه اشک ندم مگذار مارا ريخته 
هر دم صدف را در عدن در لعل گردد در دهن 

بحر توآب چشم من باران صفت تا ريخته 


خود ساختی فرخنده‌ام ol; U‏ دم که خواندی بندهام 


۸۵ 


0 فر خندهام: فرخندام H‏ 
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زینسان مکن افکندهام جسمم ) هم ناريخته 
حاشا که دارد جان مااز دامنت دست وفا 


ان دم که دردد جسم را در خاک اعضاریخته 


آب رخم نود دز سا مه بل ey‏ 

زین در که در اوصاف تو طبع گهرزا ريخته 
1 “ کر لط ف 5 BE‏ دم ;ا Sb‏ د روا 

“ > در ЫҸ à‏ و نا 2 < > بر | ربخ . 
در Ə AEEY al Ea‏ زین شرف 
فنی نمی دانم دگر جز سفتن زینسان درر 

در Аб‏ کت r‏ کا ریخته 
هست این گهرها بی‌ثمن زاينده از بحر سخن 

کس دید زک ادر از کا یا اک قو aT. L‏ 

زین در به پای ub‏ مگذار قطعا ريخته 
= گوهر یکدان‌هام در فشن خود plal p‏ 

صاحب‌سخن فرزانهام گوهر در املا ریختکه 
خافنی محکم‌سخن نو اوه باغ کین 

داده سخن را سیخ و بن معضی موفاریختکه 

درها که әјә‏ بیان از طبع داناريخته 

ابنک گواهم شعر تراز طبع غرآريخته 


ə b F ۱ ə در ان ای‎ 


۹۵ 


" ایذا: ایزا H‏ 
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سم 


E > pe qy . “‏ 
زان zə‏ ر دره 22 سخن دارم در انشا ريخته 
بر طبعم از روی خورد صد کاتبی رشک اورد 

اسے فول ا سکاف e‏ ا سا 357 هد 


ə yal — um‏ ۱ تن گاه تھا ريخته 


زین دير مینا هر سحر تا سر زند عیسی خور 


در پای او صد جان و سر گردد ز ترساریخته 


در پايت ای خورشیدفر بادا سعادت هر سحر 


چون سر زند عیسی خور زین ә ə‏ ريجنه 


YA 
هم در شهر بورسه گوید تهنیة عيد قربان به مدح سلطنت پناهی‎ 
51“ |, جار‎ å aS m. يک د‎ A у D əl Уз 
جانان را‎ ss که در بای ولت ار قرب‎ 


مرا خوش عيد قربانی بود آن دم که در کویش 


صفای كعبۀ وصلش کسی داند که در هجران 
جوم از آب Ы‏ سنارف انان را 


سم 


51 ل جانان می کشم جور خسان اری‎ ə 
را‎ ə کعبه پی سپر خار‎ ə کنند از‎ 
قربانی‎ ae ز قرب کعبه باشد حاجيان را‎ 


ضر KR ey‏ کو E‏ شا ulu‏ 
به راه ٨‏ ق او با > dl‏ ے فا سقای ҝд‏ ما 


5 اب aş‏ مقصضوداآن تس نيش ور dəli‏ 
vəla‏ دغت در بادیه چشمان كرتن را 


© درهای: درها H‏ 
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درا می گويدت مردم دراور راو شوق او 
توصم ای دل در همجون درا بردار təl‏ را 

əl‏ وو اال EE‏ کے دران 
به جان در یاب طوف استان شاه ohg‏ را 

پناوملک وملت å Lä‏ اسلام آن شاهی 
که بر کافر کند از" روم تا چين عرصه ايمان را 

سکندردر سلیمان‌مملکت سلطان محمد خان 
که تاج و تخت شاهی او دهد فغفور" و خاقان را 

شهنشاهی که در روی زمين عالی‌جناب او 
به هر مقصود باشد كعبة مقصود كيهان را 

جهانبانی که در شيلان او مطبخچی قدرش 
به زیر قدر چون آتش کند خورشید رخشان را 

در ol‏ روزی کٌ.-ه از پر ә.——ә‏ بندگان او 


A : ar > “ 1 - 


۱۵ زبس كز کاسۀ سرها شراب لعل آشامد 
به رنگ لعل سازد تيغ چون الم اس يلمان را 
چو سوزن بگذراند از حرير و پرنيان هر سو 
خدنگ y—‏ راز جوشن پولاد پیکان را 
دلیران دست از جان شسته بر پشت فرس هر یک 
حنای زین چو تابوت و کفن دانن د خفتان را 
| روهینای مینارنک او از هر رگ دشمن 52 
زند سرشاخ مرجانی دهد انگ‌اه مرجان را 
عدوی سخت سر را همچو سرمه نرم گرداند 
چو در دست آورد رستم صفت گودرز" نریمان را 
1 عدو هر چند دستان کرد باآن شیردل رستم 
نبرد از АД‏ بااو پیش ol‏ روباه دستان را 
" از: از ار H‏ 
i‏ فغفور: فقفور H‏ 


10 - = 
کودرز: گورز H‏ 
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520 


= 


زاب و ,= و بو بستان سرايش ol‏ فرح دارد 


که اسان دا مال döş)‏ رض 


پپارۍ اين چنین نشکفت در ایام دورار 


چو در وصف بهار عدل او طبعم سخنور شد 


صفای دیک dey pF a‏ ان را 


مرا کزنوبهار خويشتن دورم به صد خواری 


تماشا چون روا باشد گل و نسرین و ريحاز 


په کلشن خویعایى ə‏ خو شو هس ده 


مراکزسرو گلرخسار خود آواره‌ام زینسان 


کجا بخشد صفا گل خاطر مجروح پژماز 


جگر خون گردد از درد دلم مرغان خوش‌خوار 


من دلخسته چون از گلستان خویش مهجورم 


۲ ۵ 
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٨ ۶ лә . жд 
چه بودی گر خرامیدی به باغ ان سرو گلعارض‎ 


که تاديدی شوه از دل صدباره اغصار 


رقیب حسن چه میراند قبولی راز کوی او 


که از گلشن نمی‌داند کسی مرغ > Lİ, b‏ 


مرا هرن ان کل 5 Ya‏ ای “A‏ 


کنون افغان من بشنو که دیدم هجر سلطار 


Š Ы, در نه ان | ان ک ک در‎ ۵ s 42 да ә 


زند صد طعنه در گوهرفشانی ابر نيساز 


سم 


از ol‏ روزی که بااو بست عهد بن-ده‌فرمانی 


به هر فرمان به عهدش چرخ دارد پاس پیمار 


ابا شاهی که — A‏ فرمان نو əs‏ 


به دوران پیش بردن میتواند حکم و فرماز 


سم 


توان خوانی که در شیلان قدرت چرخ هر سالی 


به فرص مهر و بربان حمل می‌اورد خوار 


توآن کیخسروی — روم صیت بندگان تو 


— 


غباری کز gə‏ شبديز تو از روم برخيزد 


“Ül — 


سم 


عراق و فارس زین پس هر دو زان توست می‌بینم 


به حق صاحب‌فرانی مر تو را زیبد که در دوران 


اكربراسستان نوز جور دور دون‌پسرور 


۳۵ 


۳۵ 


۹۶ 
H 20 
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سم 


حسابی نیست پیش من به غیر از درد هجران را 
مرا بندی‌ست بر گردن ز گردون در فراق تو 
که و ie nk‏ 00 2165( 
| درد هجر تو حيرانم و خود را نمی‌دانم 
دوایی کن به وصل خود من مهجور حیران را 
. غفا مقصنوه از متخ 5 ان ياشته 45 يات 
به میدان سخن اکنون منم ان پهلوان شاعر 
کسی را گر به من دعوی بود هان کوی و هان میدان 
کاثرها هست از همت به مردم شاه مسردان را 
که همت‌هاست باامل سخن شاه سخندان را 
۸ همیشه تابه روز عيد کردن طوف در کعبه 
ز فيض فضل ربانی صفاها می دهد جان را 
رقش فضسل رتسانی بسرای صفوت جان‌ها 


صفای كعبه بادا —2 شاه دوران را 


۲۰ 
هم در بورسه گوید به مدحت سلطنت پناهی 


هزج: مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن 
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53” 


جون زلف و خط دوست به هر طور دلاراست 
دارد خم و چم در همه اطوار بنفشه 
خواهغد ز گل و لاله گشاید به جم خون 





A дә رب‌وار‎ o تماشا‎ 5  —— 
سسودای ع لاله" خسان کرد از آن رو‎ 

شد دسته به هر دست به بازار بنفة ۱ 
هرچند که اشجار بنورند به بستان 
انداځته در زبر 5 әд‏ الس نا 7 

јл En EOY‏ شه 
ça al‏ چمن در نطر نرگس بيمار 

lal ә‏ همه گل شد و سالار بنفشه 
برمن ) سر ذوق و صفا دوش به گلشن 

این مطلع تور خوان د درب аһ‏ 

مسکینی خود مت дә | Ы СӘ‏ ۱ 
زینسان که برامد چو خط يا ز گلنزار 

دارد س ر آرار 3 زار sio‏ 
əzə)‏ اا سه په ə‏ شون 


کان جنس نکو داشته در بار بنفشه 


Hy 
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ə . +. 


b د‎ . ə 1 


+» "* 


اندر حرم شاه بهارست به گلشنن 543 

ختون کل رعنساوپرسستار بنفشه 
از عربدۀ نرگس e‏ است که درباغ 

دارد да‏ نیلی و افگار بنفشه 
سسودازدة سببل کار بجگان است 

iğ‏ من — — ته 
ره داد م JR ZE‏ از خسط رخ دوست 

ددم وه ,رخسارءة گلزار بنفشه 
ای رسته تو رابر گل رخسار بنفشه 

نل 9 ۷ — دق :]ید AMR‏ —“ 
دم زد ز سر زلف تس لست ٤‏ امد 

در eş head ЈӰ‏ بتفش4 
روزی‌ست نگارا گل رخسار تو روشن 

بااوشنه همساه شب تار بنفشه 
bl‏ فا به ومحت O‏ شت 

شرمنده و یی شده ,خسار بنفشه 
تاديده خط سبز توب رصفحه رخسار 

2 Şişli 5 & x ا‎ s 


نتا کشته زروی كو ن ةد تار — A‏ 
جز عارضت ای سرو گل‌اندام که دیده‌ست 


۲ ۵ 


` . س‎ АЛ 
H dus ار‎ 
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54” 


تاتوبه خط سبز خرامی به گلستان 

در əl,‏ تو جان مي کنه ایار بنفشه 
СБ ИЛ ЈР АР EN‏ 

Би‏ ا ا تو ln ə‏ ماشه 
Seo)‏ راز کا کل مشکين توبویی 

زان بر سر خوبان شده سردار بنفشه 
خوبان به سر خویش بنفشه زده هر یک 

دیده x‏ و توا طشر طار بنفشه 
از مېر خطت چون که شوم خاک براید 

از خاک من غمده زار بنفشه 
می‌دوست اگر زان که تو را نیست جله ابر 

از بر چه گردید تب ردار بنفشه 
زین‌سان که من از سنبل زلف تو بدادم 

MN. vd GE OR, 
از جور > داد زند همچو من اینک‎ 

در بار گے شاه hoghe‏ بنفشه 
ol‏ شا جوانبخت که در گلشن شاهی 

هست از چمن خلق وی — بنفشه 
گلزار بقا شاه محمجد که برارد 

ز ابر کرمش شوره چو گلزار بنفشه 
çal a‏ که دریسن بساغ هدب dh -S‏ 

Sa sl‏ | و لاله جری‌خوار بنفشه 
ol‏ کز مطر عدل وی از فدفد و بیداست 

روینده به gl‏ خسک و ka)‏ ۱ 
فح تحار نيم اكا اتف وى ا 

فى الحال دهد شعلة əl‏ بار بنفشه 
ور صرصر قرش بدمهد جانتب گلشن 


۳۵ 
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55° 


تا سر زده امروززبستان سرايش 

یک سال زده نقب چوعيار بنفشه 

از اطلس مشکی به سسمنزار بنفش.ه 
از كرد سسم‌بارگی کبک خسرامش 

ببس e e‏ از دامن کهسار بنفشه 
دارد به چمن ماتم خصمش همه AL‏ 
در گلشن قدرش فک دای olk‏ را 
ای آن که به کار نای توشکفته 

да EPİ д‏ ای ده ب دار که 
زان فخر که از کل کن مدح ند ود 

دارد ز سمنززار فلک عار بنفشه 
Sə‏ دس له در بای هم نل تیاده 

سردار شده پيافته مقسدار بنفش-ه 
سودای ثنای توبه خود کرد مقرر 

تا يافکه سودی ز la‏ بنفشه 
باغی‌ست در اوصاف تواین شعر و سراسر 

رسته همه از یک بن دی وار بنفشه 
بردیم ثنای توبه طومار و کشیده‌ست 

از یک طرفی ج دول طومار بنفشه 
در هجر تو مانند قبولی غريب است 

سودایی و aa öl‏ افگار بنفش-ه 
دیوانه صفت سرزده در بیشه و کوه است 

چون من به وصال تو طلبكار بنفشه 


۳۵ 


۵۵ 
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آمد به تمنابه جناب تو که خواهد 

از بر من غم-زده زنه ار بنغشغه 
درمدح تسو بسسیار شدابيات من اینک 

خواهد به دعاعمرتوبسيار بنفشه 
تاچون خط خوبان سمن خد سهی‌قد 

بت بي تسا از جانب â Aşık İŞ‏ 


b 
- عیش و طربت باد به خوبان گل‌اندام‎ 


کزرتواین خواست ز dələ‏ بنفشه 


۳۱ 
حمام فتح و ظفر باز خوش خبرامد 55 
gol ә‏ پشت سلاطين روزگګار رسيد 
گرفت منزل دبسران مه ان زمان مسکن 
که نود ها غار سوق شتا داد کح ÜL Aİ‏ 


که در سرای طرب ماومېرفرامد 


په د غلامان خی ا 

ز شهر تن به غزل‌های تربه درامد 
خبررسه ااام ا ey‏ اة 

دگګر ز مخبر دولت چه خوش خبر امد 
پی 5 | قدم‌های اوست اين که چنين 
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56" 


سم 


سرشک دی ده من سیم و چهره زر امد 
دمی که دست دهد پای ای وی 

که در زمان فراقم چه‌هابه سرامد 
ناد خشک و ترم را بسوخت هجرانش 

بدين گواه لب خشک و چشم ترامد 
به هج بر رويش چشم مرا نب ود بصر 

5 ال yel ek. eş‏ ا 
sk kğ 3‏ متا تت 

valla pl sa 5‏ تمص 3—əl‏ 
مگر ز مرهم وصلش دلم به هوش Aİ‏ 

. Ҹә кк r. б 
di” Фә Ҝ- сл 

کناب 5299( در ۴ لسا ә SİB. АЛ.‏ 
og —2‏ کوو شهنشاه بصروبسر کورا 

ادر ید ”24756 کم مد 
9اه — در اطان dar.‏ رن ازى 

که چون على ولى قاتل كفرآمد 
بهش ت از ار لطف اوست یک شمه 

نمونهای | تسف قهراو سقرآمد 
ی ی kə‏ 

قاس e‏ و — حاف ن 
a.ş‏ و ا و کے د pall‏ 

بدانچه خواهش او خواهش قو امت 
اس öy ee sia‏ و 

که از قضاو قدر حکم این قدر آمد 
کمینه əl baio‏ شاه خضسووران کردند 


56" 


نک с á‏ > اتم او )0 ٨‏ ۱ 5 با . İs‏ | 
که جحجنزه a‏ کي کشا څيه کر ای 
نال sə‏ ك e‏ | سل 
ز اس عدلش سکان حصن ملکش را 
به روز و شب گهرمهرومه ثمرامد 
گداخت مهظز به — ځان خودابه کان حديد 
| بحر هند مگر کلکش ابر نیسانی‌ست 
که مهرخاتم چون يهر معتبرامد 
تویی که ‌تیغ‌توهرگه‌برامده j‏ نیام 
توې 5 ela‏ شا )ار ادا a el‏ 


са İSİ a s ə dn a 


۲ ۵ 


۳۵ 
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57" 


57" 


شپا le д——ә‏ قبولی مداح 

که از ا جناب تومدح‌گرامد 
چو اول از نظرت شد قبول خلسق ——Ә‏ 

توقعش | جناب تسوآن نظرآمد 
گر آب لطف تو نبُود مدد بخواهم سوخت 

Sİ, —‏ زاتش دل سينه ېر شررامد 
زپبافتدده‌ام از əl,‏ وصل دستم گير 

از آن که مدت هجران من په سرامد 
ز رحمتت نشوم ناامید | گنه ی 

а‏ اا سر د ادم بش ولک د 
dp Ӱ--‏ کیم GM‏ ورت 

سخن یک یست نه کلب هزار در امد 
مرا مت تو پا ی‌بند غربت ساخت 

نه همچو دونان مقصود سيم و زر امد 
به جز دعای توام نیست خواب و خور به جهان 

بلی دعای توام اصسل خواب و خور امد 


aa‏ 1 اوسر МК‏ تسه امس نا 


YY 
در مدح شاهزاده گوید‎ 
رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن‎ 
نسرگس‎ —ә سیم و زر دارد و دارد سر‎ 
می‌کشد در چمن این ک قدح زر نرگس‎ 
از رطوبت انری نیست اگر در طسبعش‎ 
да تس‎ ll س نے ي‎ 


۴۵ 
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ә‏ باده چو در دور شندش کاسۀ سر 

آخرالامر کند در سر می سرنرگس 
اندرین دور حریفی‌ست " که هر شب به چمن 

می کشه باده به روی مه و اخترنرگس 
می برندش سوی بازار 03 بسته ز باغ 

تهمت رندی و مستی‌ست مگر بر نرگس 
ششپر سیم به کف پیش‌رو شاه گل است 

فتج اقلیم چمن کرده به ششپر نرگس 
هست در باغ سب یقد صنم Mp‏ نام 

از زر و سیم به خود ساخته زیور نرگس 
Ди. PE. A‏ زارد اس 

A na ДИ. ДИЛ, – Æ‏ کک 
در جوانی pl aca‏ چه әјә‏ تکیه 

ظاهر است این. که نه بر است و لارنرگس 
ورق سیم و زر افشان به خط ريحان کرد 

دید ol‏ خط چوبرین صفحه اغبر نرگس 
رعشه بر جملة اندام و بسه ديده يرقان 

ان باده پرستیست همه در — — 
ب | ا ا a‏ 8 

شدمگرباگل خمارمخترنرگس 
بېر می سیم و زر خود همه در کاسه نهاد 

عشرتی کرد بدين وجه محقرنرگس 
E‏ که ula‏ دن 

زاد چون مست و سراداز 3 مادر نرگس 
مدمن‌الخمر چنان است که از گلشن دهر 

می‌رود مست و سزانداز به محشر نرگس 
al le‏ کنون حشر رياحين درباغ 

که به یکبار براورد مه و خورنرگس 


| 2 Ye: 
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58" 


باعصاو يد بيضاست براطراف چمن 


yel ۱‏ 
اسر معج ز موسی —а‏ 


نرگس 
می كند دعوی دارا —,.. اقليم چمن 

می خورد آخر از این عجب سکندر نرگس 
بر بساط چمنش نیست به جز نقش نشاط 

همه شش آورد اسوده ز شش در نرگس 
E‏ او | سن واوو د a‏ 

ساخته سیم و زر چندمزورنرگس 
آنچنان مست مدام است که گویی ز ازل 

ف ön şi‏ — شود کرد مقر سکس 
معی‌نماید چو فلک در شب مهتاب چمن 

S‏ ېکشان جویی و در ساخته معبر نرگس 
بادببان راسست جرا کرد 54 4> gd‏ 

Şİ‏ ين دا ی a İSİ‏ لا ر گس 
برس رراه بساتين ara‏ او کاسه 
8 اه .0 
اکرش ماد دوران دو دو زايهد گویا 

هس دراخضر گل زار دوپیکر نرگس 
در چمن مست می مهر سپی‌فدان است 

که نهد سر همه در بای صنوبر نرگس 
چشم شپلای بتان است ز عین مسستی 

که به گلزار جهان ok al‏ نرگس 
شوخ چشمی‌ست سپی‌قد به گلستان طرب 

مادر نا ر اد ا ى سر کید 
مست جام می دوران به زبان سوسن 


۲ ۵ 


58” 


گشت چون نرگس مخمور تو دلبر نرگس 

که نهادم من سافرزده دل بر نرگس 
گفتمی چشم تو را نرگس گل زا ارم 

بودی ارساحروفتان و فسونگر نرگس 
نیست چون روی تو ای سرو سهی‌قد لاله 
عارض و خط دم شه برورق گل ریحان 

قامت و چشم توش بر سر عرعر نرگس 
چون سحر چشم تو از خواب گران برخیزد 

برکند از طرف باغ سبکسر نرگس 
در گلستان ارم بسک به گلزار بهشت 

نیست از نرگس شسهلای تو خوشتر نرگس 

کس نديده‌ست به گلزار نظرور نرگس 
غير گلزار رخت هيچ چمن رابه جهان 

نود در همه اوق ات م —— 9 
خرم ol‏ نخل که زیباست əl o‏ بر گل گل 

تازه ol‏ باغ که رعناست بدو در نرگس 
دیده‌ام چشمم تو را خوابگهش گلشن رخ 

در چمن مست | گل ساخته بستر نرگس 

هست نرگس دگر و چشم تو دیگر نرگس 
در چمن بر خط ريحان نظر افکنده مگر 

صفت خط تورامی‌کندازبرنرگس 


Y. 


۳۵ 
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سم 


l‏ راز دلبری چشسم تو خواههد زد داد 

——дәә‏ من بر јә‏ دارای دلاور نرگس 
ol‏ گل گلشن شاهی که ز بزم کرمش 

در چمن باطبق سیم کشد زر نرگس 
یلدرم خان شه جم‌جاه که از ګلشن او 

اسمان چون چمنی آمد واخترنرگس 
çeş‏ که )55 از م DE‏ 

در چمن گر گل و گر لاله دمد گر نرگس 
ek e = ||‏ کسه ا کدی 

فت م موه در وه هش زۀ ازهرنح گس 
وانک تادر چمن عشرت او مسی‌روید 

ماه و خورشيد نمايد چمن از هرنرگس 
شد چمن تازه و ترزابربهار کرمش 

که چمن راست در ایام شتابرنرگس 

که شکفته‌ست از اين مین وی اخضر نرگس 
مر از درگه او بندۀ سيمين بدنیست 

که ز زر بر سرازاو يافته افسر نرگس 
ای که از مقدم خدام توبر طرف چمن 

گاه گلگشت کند ديده منور نرگس 
طاسبازیست که در بزم تواز خرقة سبز 

طاس سیمین به درآورد پر ادر نرگس 
هست از گلشن بزم تو ә la‏ 

اين چنين کز زر و سیم است توانگر نرگس 
ادن ار لال ЕА‏ و کا لته لشن 


АЈ‏ در بزم تو گرداند مجمرنرگس 


۴۵ 


۵۵ 
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59? 


E səli‏ هس ETE‏ مه 
که کند بخش زاحسان به سپر زرنرگس 

Un‏ وا cəlb‏ فی رتت ورو وښحت 
که سرازباغ تو )53 چو کبوتر نرگس 

همچو من از پی پابوس تو جان می‌پردش 
کزتن خویش براورده همه پر نرگس 

بات وحال من مهج ور بیان می‌کردی 
بودی ار چون من مداح سخنور نرگس 

دید در هجر گل روی تو لب خشکی من 
که همی ديده کند درغم من ترنرگس 

حرفی از — شوق تومکرر نشده‌ست 
گرچه در نامۀ من كش مکررنرگس 

نرگس گلشلم از مدح تو دایم تازه است 
گرچه آخر به چمن کهنه شود هر نرگس 

هرب Ы‏ ن من وت وخ 
کاغند آورد به ديدار ——әә‏ نسرگس 

A ila de -‏ تن 
که ز گل‌هابرت آورد به نور نرگس 

تاازاين گلشن نی وفری حضرانام 
شامگه ابيض و صبحی دمد اصفر نرگس 

باد در لشن عيش تو شکفته شب و روز 


خر م و تازه و ترهمچومه وخورنرگس 


۶۵ 
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اغزلیات | 
اغزلیات فارسی | 


١ 
رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن‎ 
60 فب ول تومرا بهتر از وصلت جان است وصول تومرا‎ j ای قبوليت عالم‎ 
از تو گر باد قبولی به سوی من آید جان کند تازه روان باد قبول تو مرا‎ 
ساختی در دل من منزل از آندم ای ماه دل من منزل جان شد ز نزول تو مرا‎ 
از تو گر زانک رسول آوردم نامۀ وصل به خدا حامل جان است رسول تو مرا‎ 
چون قبولی شوم ای دوست جهان را مقبول‎ 


گر دگر بار بگویی که قبولی تو مرا 


۲ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
آهم از هجرش چو بر گردون رساند تیر را ”60 
مهه را دل پاره әјә‏ ديده دوزد تیر را 
وه که هجر نوجوانان می‌کند همچون کمان 
ә‏ ناگشته јә‏ این قامت چون تير را 
نوجوانی می كلم گر دلبری یابم ز نو 
نوج وان سازد تن وصل جوان ان پیر را 
کرده‌ام تقصير و داده دامن وصلش ز کف 
گربه دست آید دگر عذر вдә‏ تقصیر را 
۵ ای قبولی تا تو را فتحی رسد از وصل دوست 
منتظر می باش فستح شاه عالم گير را 
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سم 


ы خر‎ АР АИР 
زانک می‌بوسد به دستش تیر او زهگير را‎ 

ای —4 با ,—lə‏ مر لاف صورت میزی 
جون توب دیوارهایردیده‌ام تصویر را 
مزتلم کرده‌ښسيت و کان نا کته تفت 

دل به تیر غمزه‌ات جان داد ای ابروکمان 


کی برد جان تیر چون EE‏ رسد نخجیر را 
۰ ای قبولی حاسد ار عیب تو گیرد عیب نیست 


|, 51 ol » ә“ ۳ g 2 ۱ > 4. 5 


۳ 
ДИ. YENİ sake dir 


тә 


1 ۲ A R ۳ 2 A An 
ای افتاب» مه جه مقابل شود به بو صد باره ساختی خجل ان روسیاه را‎ 


تو پادشاه حسنی و خوبان سپاوتو هرگز نبود چون تو شهی این سپاه را 


٥ 


گن“ که دست دوست به گردن بود گناه بگذار تو به گردن مااین گناه را 


дәв дә E E EY 
hel. bok خاص ص تت اين سود نظر‎ 
۴ 


رجز: مفتعلن مفاعلن مفتعلن مفاعلن 
ای دل سرو زناک ما ależ‏ راه نو 61° 


سمح N‏ وسو سياه ما > دي همجو ماو تو 


هر دو سه روز و هفته‌ای یادم — نمی‌کنی 
vi‏ ۳ مد شاه من بر سسش ماه ماه — 


2 1 IKAN 


2 
“ 


a 39? 
H شود: شو‎ 


م26 


شاله خستن را تویی مالک و دعوی ار کنی 
خط تو حجت و دو رخ هست نک و گواه تو 

5 —4 دایمی مرا h‏ نا همی شود 615 
گرنه به گوش من رسد خندۀ گاه گاه تو 

من رهی تو ام وفادر ره توست راو من 


+ 


بی‌رهی رهی مگر گشت وفابه راو تو 
رد و قبول را مکش قهر قبولی از خسان 


۵ 

iza‏ مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
کنون يک هفته شد کان قیاه را AN‏ نمی‌بيتم ”61 

از ol‏ هر روز خود را جز به تاب و تب نمی‌بینم 
مراجان است ذکر او و دایم بر زبان دارم 

زمانی نگ‌ذرد بی‌او که جان بر لب نمی بینم 
رخ خورشید خود بنمای ای مه یکشب از پرده 

بدین رخشندگی بر چرخ چون کوکب نمی بینم 
| شفتالوی تو بيمارم ای سیب ذقن سیمین 

تورنجم بین بهی را گر از ol‏ غبغب نمی‌بینم 
| یارب یارب خود دور ای خورشید از رویست 


شبی نود که انجم را به صد یارب نمی بینم 


قبولی ليب ركد ګيب | .. مسب به جانان صسحبنی دارم 


۶ 
هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن 
به می خوش مشربم زین صافتر مشرب نمی بینم ”61 


ره رندی روم زین پاکتر مسذهب نمی‌بینم 
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Də‏ از شرب می کن 4795 می‌گوید به من صوفی 

az‏ سالوسی‌ست من در خویش این مشرب نمی بینم 
لب خسرو برد از لعل شیرین‌کام و زین حسرت 

په فیر از جان مسکین کوه‌کن بر لب نمی‌بینم 
شبی نبُود کزان خورشیدرو دور از سرشک خود 

زمین را همجو گردون جیب پر کوکب نمی بینم 


е > : 5‏ "62 
به کویت چون قبولی — ديدار تومی‌کردم 


تویی مطلوب من جز کوی تو مطلب نمی‌بینم 


۷ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 
به جان خوش‌وفتم از ذوق لب وی چه عيش است اين که من دارم زهی می 62 
زهی حیرانی مجنون بیدل дрк” Ј‏ لوند هی هی 
رخی کنن ələl)‏ در زر نگیسرد زهی رو خاک بدا — аз —ә‏ 
به c‏ خم سری دارم که ј Ll‏ 4 آب ۳ د > — eloo‏ —— 
قبولی جام جم مین وش و می گوی 


5 جمشید و کیکاووس کی کی 


۸ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
من نمىگويم که دور از وصل جانان زنده ام "62 


تا کسے هر کر نوان کعتتن ته خان albalı‏ 
هر دمی صد بار می ميرم به زاری از تو دور 

زندگانی سین که من دارم بدینسان زنههاھ 
گه به هجرم می کشی گه زنده می‌سازی به وصل 

اعات و ووا İl‏ رل اه 
ای که می‌گویی که دور از دوست جانت در تن است 

ela 5; من به اگر در هجر جانان‎ loo, e 
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62° 


62” 


62? 


ای قبولی در فراق دوست میم ردم ولی 


4 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
زبس کز هجر تواهم به گردون می‌رسد شب‌ها 
əl el E ИМР.‏ ای 5 ol.‏ کوک La.‏ 
گه از دل می خورم خون و گهی از ديده دور از تو 
خلاصم ده به نوش پرسشسی از نيش عقرب‌ها 
Çul‏ آب چشم ما روان افسانه شد زان P‏ 


ز سوز هجر تو هر لحظه تابی از تبی دارد 


طبيب من قبولی را مسوز از تاب این تب‌ها 


۱۰ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 

وه که گر مهجور می‌مانيم"" از او غم می‌کشد 
ور به وصلش شاد می‌باشیم آن هم می‌کشد 

نیست زین غم مردنم کز من بریدی دوستی 
یار اغیاری مرا ای دوست این غم می‌کشد 

EEE e EYE 
مسی‌کشد‎ pp e əb وین دمم دل دادن‎ 

و سوق ام وي E‏ 


که مرا خونریزی اين چشم پر نم می‌کشد 


: . ۱١۵ 


219 


ob‏ فرامشکار هر دم باد م |30 دل لم 
ون جنین زارم از əl ol‏ دمادم مسی‌کشه 
ای قبولی کیست در عالم که داد من ده ) 


جون مراظلم فراق شاه عالم هی کش 


n 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 
62 می‌روم‎ İN — — دل ز من بردی و از کوی‎ 
جان ز من آسان جدایی کرد مشکل می‌روم‎ 
بار سفر زین شهر همراهم غم است‎ pla ә 
بارفیق هم چنين منزل به منزل می‌روم‎ 
همچو مجنون دور آن لیلی وش څرگه نشين‎ 
سننهاده در بياببان سسنگ بر دل میروم‎ 
632 (БУ, کی دک این‎ LL Sa از نظ‎ 
خاک بر سر کرده و افتاده در گل می‌روم‎ 
ای بولی شاه من نوشین‌روان عادل است‎ 
ظلم بین کز استان شاه عادل می‌روم‎ 
۱۳ 
هزج: مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن‎ 
638 امشب منم و مويه که از موی تودورم غایب شده زان روز که بود از تو حضورم‎ 
گویند مرا زن ده از آن ماه جدا باش باله که اين را نتوان گفت به گورم‎ 
گر بنده گنه کار شدم دوست غفور است اقيد بود بر کرم و لطف غفورم‎ 
دور از تو من خسته شبی خواب ندارم تا برد به وصل تو شبی خواب غرورم‎ 
شد از دوریی تو جان به لب آرم‎ зәр 


سم 


زان روز که مانند قبولی ز تو دورم 
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63° 


63” 


63” 


۱۳ 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 

ز خطت سبزۀ نورسته بر گل دسته می‌بینم 
ز زلفت سنبل سیراب بر گل بسته می‌بینم 

АР‏ صا Lə lu‏ تست رس 
چو مویی بگسلد تاری ز جان بگسسته می ینم 

نت e‏ سا او ی 

در ol‏ دم اشک و اه من زمین و اسمان گیرد 
aa uu Mn Eşe e,‏ 

چه رعناپی رسد گل‌دسته ol GO h‏ گل خودرو 
که من رعنایی گل‌دسته را بربسته می بینم 

به یکدم پشت پا بر هر دو عالم می‌زنم آندم 


سم 


سم 


فبولی جان به لب دارد از ol‏ لب پرسشی فرما 


۴ 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
به ابرويش خدنگ غمزه را پیوسته می ینم 

بسی جان را به تیر غمزه اش دل بسته می بینم 
مگر گل دسته باروی تو لاف تازه‌رویی زد 

که در بازار او را پیش مردم دسته می‌بینم 
دل ديوانة من می شود اشتفته ان س اعت 

که از زنجير زلف او دلی را رسته می ینم 
تو ای گل در گلستان ها به هر خس می‌نمایی رو 


سم 


دل بلبل به خار غم از ol‏ رو خسته می‌بینم 
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63” 


63” 


64" 


۱۵ 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 

مرا چون دیده دیگر بر گل روی حبیب افتد 
هزاران خار غم از رشک در چشم رقيب افتد 

سرشک ای دیده گستاخ است در پابوس او هی‌زن 
که طفلان را خطااکثر ز аб‏ اديب افتد 

غر ر افتاده‌ام جایی که کس حللم نمی‌داند 
بلی ماننفد من ام روز در عالم غريب افتد 

تو خوش می‌خندی ای گل با رقیب خار و می‌بینم 
که . بک İY SNP‏ سو للب افتد 


дә yle ok sl)‏ نصبب д—29|‏ گدابان را 


قبولی را چه شد وصل دوباره گر نصیب افتد 


- 


12 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 


ز روی لف نگدذارد چنین دربن د هجرانم 


به هجرش دولتم اين شد که قدر وصل دانستم 


به ‌منع هجر دست از دامن وصلش نمی دارم 


ıı‏ شد Əş‏ از مردم چشم من آن دلبر 


من دیوانه زین سودا —9 زلف əl‏ پریشانم 


توانم هر چه فرمایی ولی این کار نتوانم 
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اميد وصل دارم چون قبولى رحمتى فرما 


İş,‏ نود که باشم ناميه از لطف سلطانم 


IV 
64" من رو نمود ناگه دوست زهی جمال و زهی لطف بارک‌الله دوست‎ də ز روی لطف‎ 


به اب ديده نهادیم دیده بر راهش مگر به جانب ما بگذرد از این ره دوست 
ز افتاب حقيقی جهان شود روشن چو پرده برفکند از جمال چون مه دوست 


قبولی ار همه عالم شوند دشمن = 


چه غم که هست ز روز ازل مرا شه دوست 


YA 

هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعیلن مفاعیلن 
همه شب عارض آن ماه را در خواب می‌بینم 64° 
کجاشد آنک می‌دیدم جمالش را به بیداری 

من مهجور ol‏ دولت کنون در خواب می‌بینم 
Je‏ دیده به روی غير بسستم > خیال او 

əl il کشبادی‎ iə 
64° متاع صبر کم جواز دل مهجور بازاری‎ 


که آن در شهر مهجوران بسی كهياب می ینم 


۱۹ 
خفیف: فعلاتن مفاعلن فعلن 


چون صذات رخ تومي‌خوانيم ورق حسسن گس ل‌بگردانيم 649 
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کرده‌ایم از شراب )49 بسی این از کردا پشیمانیم 

کف ر زلف تسورا پرستاريم تابداننضداهل ایمانیم 

چشماپنهم راز روی یقین روشنی داده en‏ وانسانيم 
دی —— ——--£ ښو ده ټنم ام روز 


ای قبولی ز иҝид‏ 


.۲ 
مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن 
تا شيخ مابه باده‌پرستی نمی‌رود از گردنش علايق مستی نمی‌رود ‏ 64 
مست مدام ساخت مرا جام عشق دوست یارب چه باده‌ای‌ست که مستی نمی‌رود 
دل از ə‏ تومایل طوبی نمی‌شود فکر بلند جانب پستی نمی‌رود 
گفتی شکست‌یادلت از زلف مابرفت rə...‏ ج هفلستی نمی‌رود 
هر چند شد قبسولی ما شیخ خانقاه 


همسیجش هوای — سي لگ ی رود 


۳۱ 
مضارع: مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن 
بازم ز عشق جانان سودای کهنه نو شد هم جان مزاد کردم هم جامه در گرو شد 655 
شد هم‌عنان گلگون ان خسرو بتان را رخش سرشک مارا بنگر چه گرم‌رو شد 
دادم به دلیری دل گشت ان بلای جانم 2650 را اینک دم درو شد 
از دوست گر قبولی رد شد به قول دشمن 


ای دو تان > € یم ماهم ә. S‏ 7 3 ۱ 
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YY 
658 زد به تیم من ابرویی کردصیدم کمند گیسویی‎ 


də‏ ز من برد زلف طراری ځواب من بست چشم جادویی 

از هدم تنادهان تو راهيى نیست ور هست يک سرموی 

دردمند فرق را ای دوست جزوصال تونيست دارویی 
ای قب_ولی نسیم جان من اس 


گر زگلسروی من دهد بوبی 


۳۳ 
مضارع: مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن 


لب تو دارد ای آب ДЕ‏ جون yaz‏ زنده در بر تشریف جاودانی 655 
من بی‌تو یکزم انی بودن نمی‌توانم از خود مکن قیاسم دانم تو می‌توانی 
گر ظاهر از جنابت ای کعبه در فراقم دل در حريم وصلت әјә‏ ره نانی 657 
دردت که یار جانم شد باهمیم دایم مشکل توان جدایی از دوستان جانی 
دانم که ره نیابی ای پیک اشک پيشش باری سگان او را پابوس من رسانی 


صد بار خواندۀ توست يکبارش ار برانی 


YT 
مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن‎ 


این خواب را چه حاجت تعبیر کردن است تعبیر روشن است چنین خوب خواب را 


وقت فراق رفت و زمان وصال شد ایام رحمت است pais‏ عذاب ,| 
дә ЕР‏ 
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ای اقات سس هرا a‏ نان اين ذره خوی گردهام از تو خطاب را 


از تو خطاب سوی قبولی سزا بود 


l ۱‏ ذره ؟ . اب .3 |5 .. اب را 


۳۵ 
نمود ان لب رنگين به من که لعل تر است این ”65 
رخ تواز مه و خورشيد بهر توست بديهی 
چو خاک پای تو کحل جواهر است به چشمم 
پرد كبوتر روحم به برج yol e‏ مرت 
زهی کبوتر چرخضی چه مرع تیزپر است این 
ستاره‌بار ) ديده سحر جمال تو ديدم "66 
هزار ديدۀ گربان نتيجۀ سحراست این 
ə” ib a‏ یا R‏ 1 
بدین دو رخ که تو داری قیامت دگر است این 
ز وی دوست قبولی نمی رود به در کس 


۳۶ 
فسون غمزۀ جانان زبون گرفت مرا زبون شدم چکنم چون فسون گرفت مرا 66 
به جرم ديدۀ خون‌ریز شحنة عشقم چنان گرفت که گویی به خون گرفت مرا 


ز قید سلسه مویان نمی‌توانم رست بدین صفت که ز سودا جنون گرفت مرا 


" قرآن القیامه. ۹/۷۵ 
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ز قید دشمن از آنم برون که شاهم دوست به ظل عاطفت خود درون گرفت مرا 
قبولی از ازلم خوانده اند بندة خاص 


نه شا бә‏ مخلص КИ‏ کر فت مرا 


YY 
هزج: مفاعيلن مفاعیلن مفاعيلن مفاعیلن‎ 
66" م اواره خو د ,| باز پیش يار می خواهم‎ 
دلدار می خواهم‎ öl دلم را دارد ان دلدار‎ 
د گاهی‎ ay  دوب اه‎ (Egr Jen 


من ol‏ دولت ز لطف دوست دیگر بار می‌خواهم 
رقيب کم‌نظر وصل مرا پر دید باجانان 

من آن ایام را چون عمر او بسیار می‌خواهم 
به دور ol‏ خط ریحان ز شوق عارضش نالم 

بهار امد من بلبلزبان گلزار می‌خواهم 


سم b‏ 
قبولی ای شه خوبان چو آمد بندة مقبل Ы‏ 


جنار لت ,| سعادتوار خدمتکار می خواهم 


YA 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن‎ 


مرا جانی توبی‌تو چون توان زیست کسی هرگز نباشد زنده بی‌جان 

وصالت درد هجران راست چاره خدا هر درد را داده‌ست درمان 

تو خوبی هست دایم بی‌وفاخوب وفاهر چند خوب آید ز خوبان 
قبولی را فراق دوست می‌کشت 


بدوشديارا نک هجر سلطان 
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66” 


66” 


67" 


YA 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 

ز حد شد مدت هجران وصال دوست می‌خواهم 
جلالش رانیم لايق جمال دوست می‌خواهم 

به هجرش بود حالم بد نکوفالی زدم اینک 
وصال طلعت فرخنده‌فال دوست می‌خواهم 

نهال باغ جان امد مرا نخغل روان او 
همیشه تازه و در بر نهال دوست می‌خواهم 

سپنډ چشم بدخواهم که سوزم )01 رخ نیک و 


دل خود را بر آتش همچو خال دوست می‌خواهم 


که من jl‏ دنیی 9 a‏ ععبی وصال دوست می‌خواهم 


Y. 
حکاد باشد‎ 9 5 Ј s 2 : 22 = 
خر یعقوب ز =—— تو روايبت باشد‎ 
وقت آن شد که شکایت کنم از دوست به دوست‎ 
Ы, بت‎ О” 29 > ” . o > ۰ از‎ P : * 
غايت باشد»‎ >4 Ls La «ورنه مستوری‎ 
انکار شراب‎ s bea واعظ ما‎ 
.. ۸ © İşə | ә“ افی‎ с 9 ورزم‎ “ c 
«غالبااین قدرم عقل و کفایت باشد»‎ 


سم 


باتوای ماه عم خویش به پای ان ارم 


گر شب هجر تو را روز نهایت باشد 
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ای قبولی دل خود بد مکن از ,93 Је—8‏ 


هرچه از دوست رسد عين عنایت باشد 


۳۱ 
مضارع: مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن 
داد انچنان غرورم ای ماه روز وصلت کز وی شب فراقت نگذشت در ضمیرم 


۱ 


ə. ۳ A ye. ٨ M 
روزی 45 بی‌تو باشم صد ره کشت فراقم ماهی اگر بمانم بنگر که چند ميرم‎ 


dde EE 5 “.‏ 4 : 
چون ذره در هوايت سرگشته‌ام ازیرا توآفتاب اعظم من ذره‌ای فقيرم 


ابروی او قبولی بر من کشد کمان را 


سم 


پیوسته غمزۀ او 5 میزند به تيرم 


YY 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن‎ 
6 نقاب در کپنک وم تال سه نار نک‎ Sa مه‎ NM 


چنين که آن مه خر گه‌نشین نمد پوشيد نن يه 1 ə el‏ 
b | . ۸۱1 i 1 R . | g ә ә ...‏ 


خوشا کسی که به یکتای AS‏ نازک کشد به بر صنمی بی‌حجاب در کینک 


» 


sələ la Sg), obd. 5‏ ې 


په 


Bal E LA 
us. a 
H "AŞ کک ام:‎ ۰۹ 
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67” 


67” 


68" 


YY 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن‎ 
۳ 0.۳ . ДА : 


به من امروز آن مه می نمايد مهربانی‌ه ا 
خدایا اين به بیداری‌ست يا yə‏ خواب می‌بینم 
a‏ از شوق نان s‏ امین SO‏ 
ə‏ هرجایی که سروی در کنار اب می‌بینم 
| شادی بند بند من جدا می‌گردد آن ساعت 
که تیغ دلبری در دست آن قصاب می‌بینم 
قبولی در دو عالم دولت جاوید من این بس 


که در نزد محمد خویش راز اصحاب می بینم 


۳ 
رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن 
ҸЕ‏ نمی طق نک دل ә—‏ 62 ,>< دارم 


محن و درد بلا انده بیماری و ضعف 

m‏ او ةه م bö İS“‏ (این| شش دارم 
کے ان ماه که روزی دل تو خوش سازم 

سال‌هاشد که بدين خاطر خود خوش دارم 
چون پری می‌شود از ديدۀ مردم پنهان 

من دیوانه عجب خور پریوش دارم 

تادان وکرو و 4 | ند رھ 


من از او خاطر خود از چه مشوش دارم 


68° 


68° 


68 


معی‌کشد دل به سر زلف 3 من ol‏ دلبر 
ای قبسولی چه نک ودلبر دل کش دارم 
۳۵ 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن 

به من چو کاکل خود سرکش است و آشفته سهی‌قدی صنمی سیم‌ساق سرکش من 
عذارت آتش من بود چون بر آمد خط تراش کردی و آبی زدی بر آتش من 
متاز تند که پایمال می‌کنی جان‌ها به زیر پانگرای شهسوار ابرش من 

غريب توست فب ولی از او مشو غافل 


Fc‏ - دو و ۴ del‏ & یار ə‏ من 


۳۶ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
چون عرق از خط جانان می‌چکد از لب خضرآب حیوان می‌چکد 
تازیافوت لبش دم میزنم خوا دل ازديدۀ کان می چکد 
زافقتشاب روی توش رمنده‌اند Лу)‏ عرق از روی خوبان می‌چکد 
خانۀ چشم از فراقت شد خراب کان درو از اشک باران می چکد 
تاقبولی از لبت دم مې زند 


از حدیث او همه جان می‌چکد 


۳۷ 
بحر هزج: مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن 


ان شوخ که ələ‏ رخش از زلف زره داشت پیوسته ز əyil‏ دو کمان درخور زه داشت 


گر 4 دل در گره زلف ig‏ در زلف گره‌گیر ز بهر جه گره داشت 
دل از همه به میل به شفتالوی او کرد چون سیب فقن دلبر من از همه به داشت 


با وی که و مه را نظری هست از ol‏ رو کین مه شده که بودو نظر با که و مه داشت 
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ob < 5 | .‏ ۰ه ә“ ۳ ЫҸ ла‏ : لی 


ان شوخ که ماه رخش از زلف زره داشت 


YA 
مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن‎ 
680 تون سی ان قد دلنواز مرغی‌ست آشيانة او بر نهال ناز‎ фи 
هر شب که سروقد تو آید به خواب من تعبیر این بود که شود عمر من دراز‎ 
داع تو می‌بریم نشانی از این جهان مارا بدین طربق نباشد جز آن جواز‎ 


تومیر و جوجان ز بر من ولی مرا هر جاروی بود سوی تو چشم مانده باز 


از ږا ә‏ * ام ۸ ә а 1 .. ад‏ 
عشاق را همیشه نواهاست در حجاز 


+» 


YA 
هزج: مفاعیلن مفاعيلن مفاعیلن مفاعیلن‎ 
68” سوار چابېک سيمیين تن زربفت‌پوش من‎ 
به جولانی ربود از كف عنان عقل و هوش من‎ 
ز آب ديده‌ام سوز جگر می‌یافتی تسکین‎ 
دمادم ز آتتش دل گر نگشتی بیش جوش من‎ 
69 خروش آتش دل بین و جوش آب چشمم را‎ 
که گردد روشن ای مه پیش تو جوش و خروش' ' من‎ 
به باد ای سرو دلجو مژدگانی می‌دهم جان را‎ 
باد ار مژدۀ وصل تومی‌آید به گوش من‎ | 
به نیش غمزه صد ره گر جراحت می‌کنی جانم‎ 
نیش نوش آید لبت چون هست نوش من‎ ol مرا‎ 
بتا بی‌خویشتن دوشم به دوش از کوی تو بردند‎ 


۱۱ 


һд 
Н خروش: خرو‎ 
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سم 


هنر دید از قسولی فاش از آن پوشيد عیبش را 


۰ 4 ۰ * ۰ 


۴۰ 
هزج: مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن 
برلوح دلم خط وفااز قلم اوست بر صفحة جان حرف وجود از رقم اوست دوم 
از پیر مغان هر که به ميخانه ستد جام ol‏ جام بود جام جم و پیر جم اوست 
بنگر به سوی عاشق دل خون شده کین Јен‏ از ديدۀ هجران 553 پر زنم اوست 
fi‏ 
هزج: مفاعيلن مفاعیلن مفاعيلن مفاعیلن 
چو شاهم شامگاه عيد از خرگه برون اید 69° 
صباح عید فرب ان چشح بر خرگاه او دارم )69 
اه رشان lı‏ بارش سرو ام 
doy 0‏ ووسته bulu‏ 
YY) ۲ ку | T x sw g‏ 


سم 


بلی همره بود خیل و حشم چون شه برون اید 


قبولی بهر عیدی چشم بر خرگاه شه әјә‏ 


ааа‏ هت که کو ارک qa dış‏ ایت 


Y 
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TY 
رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن (فعلن)‎ 
бә” rp al a سح‎ 
ند د |“ > > 2 ۰ بان‎ Ы = 
چون وفا خواستم از شاه پریرويان گفت‎ 


بیوفایی زازل ӱд‏ په 


سم 


ای خوش ol‏ خسته که از درد تو درمان دارد 
ای خوش с‏ سوخته کش زخم şi‏ مرهم باشد 
خاتم لعل تورا از خط مشکین مری‌ست 
ER 55.2‏ و MOM‏ 
TY‏ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 

شاه من بی‌موجبی از بنده رنجیدن چه بود وز گناه بی‌گناهی خود نپرسيدن چه بود 69 
نرگست ای سرو گلرخ گر نه خواب ناز داشت بلبل گلزار خود را ناله نشنیدن چه بود 
رزوی فض رقفی ب ناموجه را مدام رو به راو خویشتن را روی نادیدن چه بود 


گر نه با اغیار هم‌صحبت شدی ای بی‌وفا دامن صحبت ز یار خویش درچیدن چه بود 
ای قبولی از تب هجران اگر بیمت نیسود 70° 


در زمان وصل همچون بيد لرزیدن چه بود 


۴۴ 
707 lya da əəə امل‎ SAR vee АР 


شب تا به سحر دوش زبان در دهنم داشت yəl‏ 39 لبش در دهن کیست که داند 


سم 


баб تسا شک کمښت‎ xo عربدۀ شوخ کله گوشه شکسته‎ ol 
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ol‏ شمع که شب‌ها شب مانور از او ələ‏ تانورده انجمن کیست که داند 


سم 


در پیرهن ار روج روان هست تویی ol‏ 755505 کیست که داند 


سم 


زين دوق 5 كر کر سکن کیيست که دان 


Ta 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 
70" شوخ بلاانگیز من‎ Ы خونريز‎ 5, “6 
هر دم انگیزی دگر دارد پسی خونریز من‎ 
pba; 5 من نمی‌پرهیزم از محبوب و می‎ 
از می و محبوب این ناصح مجو پرهیز من‎ 
S در ازل آویخ تہ کین دږ اه در دام‎ 


ناو قه جا همست اراست 3-9 من 


سم 


Ҹи‏ وار م e‏ رک 

گفت جز گردی نخواهی دید از شسبدیز من 
گفتم آخر چون فرود آیی ببوسم پای تو 

گفت آگه نیستی از خنجر مهمیز من 
از توای جان جهان دیدار مار مرا 

بېر دیدار تو باشداین همه انگیز من 


70” ۲ 24 


- вә. 5 Блә “ә ای ق‎ 


۴۶ 
هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن 
من امشب با خيال دوست درد خویش می‌گویم 70 
به نزد شاه احوال دل درویش مىگويم 
پس از عمسری اگر یکبار يابم بار پیش او 
غم دل هرچه باشد از کم و وز بیش میگویم 
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شهادت می دهد جانم که وصل دوست می يابم 
j‏ جان می‌اید این مزده نه من از خویش می گويم 


ga —‏ تاروز از سوز درون ریش می گ‌ویم 


۴۷ 

هزج: مفاعيلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
زھ س گلزار حسنت ,| САк—Азә‏ دلستان غنجه 70۳ 

نديده چون دهانت هیچ کس در گلستان غنچه 
شکفته گل به رخسار تو دارد دعوی خوبی 

ولی ای سرو 59 چون رخت گل را دهان غنچه 
به گلشن دم فرو بندد ران ١‏ اج ةة رازی 

جو آن — Enr‏ كج ا Amy‏ د 
رخت را صبح حسن است و لبت خندان همی‌بینم 

که ‌اکثر در سحر بگشاید ای سرو روان غنچه 
به گلزار جمال تو لبت راغنچه‌ای ديدم 

A ll اسان‎ 33 E 


سم 


چو لعل يار و طبع من اگر بودی زب آن‌اور 


مگفتی جز ثنای خسرو کشورستان غنجه 


TA 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 
n افنزون می‌ش وه‎ ge ام هر لحظه شادی کم‎ şiə 
وای از این داغی که دردش هر دم افزون می‌شود‎ 
اشک بلبل می‌دهد گل را طراوت در چمن‎ 


| وی 1 | . 3 » 3 al‏ زون » د 
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می كند بسيار خوی ol‏ رخ خطش خوش می دمد 
سبزه خوشتر روید انجا کش نم افزون می شود 


ند һӧ-ја ады‏ 
دو ات بدخواه در عالم کم افزون می‌شود 
باقبولی یک دو روزی کم شد ار مهر فلک 


۴۹ 
هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن 
بعيدم از مه خود خاطرم در عید نگشاید 71° 


کے کار یہ را سي که ИЗ ә)‏ نماد Ы‏ 
جهان را از مه نو عيد و عيدم وصل ان دلبر 


نهم ایینه و در چشم خود بینم خيالش را 
بدینسان با خیال او اگر عیدی کنم شايد 


ز جانان خوش بود عیدی به عاشق هرچه میايد 


۵۰ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
نسیم صبح وصل او دل ناشاد بگشاید لبان ојадыб‏ کو را سحرگه باد بکشاید 71° 
دلم در بند هجران تو مظلوم است شاه من بود Lil‏ که در وصلت زبان داد بکشاید 71 
دل ما را به زلف خویش تا کی در گره داری امیدم هست روزی این گره از باد ə LAS,‏ 
وفا ره یافت زآهم در دلت ای شوخ شیرین‌لب ‏ بلی در سنگ راه از تیشة فرهاد بکشاید 
قبولی را ز خسرو شد نظر تا شد حسن نظمش 


m əl 5 ə 
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۵۱ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
əl. 551.‏ خاظر ناشاد بگشاید 71° 


ات نت hal‏ ده اا تا ی 
هم‌ایون خال مشکین بر جبين باابروان او 

همایی دان که بالش در گه پرواز بگشاید 
همه بازاربان شپر می گردند سودایی 

چو در بازار حسن ol‏ مه متاع ناز بگشاید 
دلم خون می خورد با دیده درد خود نمی‌گوید 

کسی چون راز خود با مردم j‏ بگشاید 
که لعل او بابد که سازد مرده رایزنده 

که ا د ج ا Sl‏ و در اعج از ALAN‏ 


قبولی غم مخور دیگر وصال دوست می‌یابی 


کسی کو بست این در بر رح ماباز بکشاید 


۵٢ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 
717 دارم كکدورت بادۀ من صاف ده‎ kilu 


سرخوشم گردان و يک ساعت مجال لاف ده 
متسین توالی دور يلو داز ىون هتم СК ИН‏ 
گر وصال دوست می‌جویی ز قاف عشق جوی 
ور کسی عنقا طل دارد نان از قاف ده 
ای صبااز هر طرف چون əl)‏ داری سوی او 72 
تنا وص ال ك ةه هاا روئ اخ راف ده 
درد سر دارم ز әјә‏ هجر 51 دور دنسی 
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AY 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
İİ ela‏ موسي Јас‏ کست جستن د > 

توت NS‏ 1 وق اهن uu‏ 
چمن را وقت آن آمد که گل بر تخت فیروزه 

نشیند بالب خندان و از بلبل‌س خن پرسد 
شنیدن چند خواهد از رفیب‌ ان يار حال من 

چه باشد گر یکی از لطف حال من ز من پرسد 
دهمانش از دل تنگم به فايت تنگ میآید 

به عمری گر دل تنگم حدیثی О‏ دهن پرسد 

اگر آن شوخ شیرین لب نمی‌پرسد قبولی را 


کمال خسروی شاید که از نظم حسن پرسد 
۵۴ 


مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن 


گمان برد دل مجنون که از حی لیلی‌ست زهر طرف که به ديوانه سنگ می‌آید 
ز آب блә‏ ماعارضت صفایی یافت زآب اگرچه بر آیینه زنگ می‌آید 
گر از دهان تو پرسم حکایتی از دل دل از حدیث دهانت به تنگ می‌آید 
خرام ol‏ صنم شوخ سروب الا بین بلانگر که چه بس شوخ و شنگ می‌آید 
چه طالع است ندانم مرا کز xə öl‏ چو صلح می‌طلبم او به جنگ می‌آید 

بشير عشق خبر می دهد قبولی را 2 


که باز دامن ولش په də İL.‏ 


۵۵ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
امه ea ıl‏ آواز بلبتل دل کش اس )72 
ј d JU‏ بلسا ا در موسم — دل کش Ge Wi)‏ 
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چون به بزم گلستان گويندۀ گل بلبل است 
ا چ اف ارا ا 5 sl.‏ 

در چنین موسم به روی لاله و گل در چمن 
әд ۸ . br Ы‏ 8 7 
می ز لعل بار . وز بوسش تنقل دل‌کش است 

مي ә‏ دل —Јо‏ و دانکه Jls‏ می و —. 
هست خوش دل بودنش لیک آن تغافل دل‌ کش است 


ريا 0 کنا 0 E.ə‏ 


۵۶ 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
چنان از هجر جانان در تب و ناب است جان من 72 

که می‌سوزد بسان شمع مغز استخوان من 
اگر از دل چنين آتش‌فشانی می‌کند اهم 

جهان می‌سوزد از آه دل آتش‌فشان о—‏ 
من مسکین يقين دل بسته بودم در وصال او 

چه دانستم نب ود از وی جدایی در گمان من 
همه شب تاسحرذکر رخ او بر زبان دارم 

از ol‏ چون شمع آتش شعله دارد از زبان من 
| هستی تانشانی هست از من پرسشی فرما 

که می ترسم چو پرسی از عدم یابی نشان من 
مرا دردی‌ست در دل از تو پنهان وای کز دیده 

به مردم آشکارا می شود درد نهان من 


ei Vag > : :‏ 73 
نه پیش دوست ره دارم که گویم قصه دشمن 


۱۱۳ 
پار: یار 9 11 
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۵٥۷ 
مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن‎ 
73- و تفه تست از چان دا دة‎ üs سگم‎ le İk فا‎ 
سب گلی‌ذار گشتم غبار و همره باد صبا شدم‎ ol می شد صبا روان سوی‎ 
ای پادشاه لطف و مروت عنایتی آخرنه من گدایی جناب شما شدم‎ 
گشتم گناهکار و به قدر گناه خویش دیدم سزای خود کرمت را سزا شدم‎ 


بامن به لطف بود قیولی جناب دوست 


سم 


محروم از ol‏ عطیّه ندانم چپرا شدم 


QA 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 
737 ناموس ر مست شو وز بر بیفکن خرقۀ سالوس را‎ TR رهن می کن صوفیا‎ 
لعل جانان شد دوای من مبر رنج ای طبیب زان که اعجاز مسیحا نیست جالینوس را‎ 
دولت بابوس را‎ dələ اشک ما پیوسته می گردد به سر در راه دوست کز سک کویش‎ 
دلسوز دل آتش به جانم زد بلی نالة خود می‌زند آتش به جان ققنوس را‎ 470 
خسرو نظمم قبولی نوبت شاهی مراست‎ 


بر سر میدان معنی می‌زنم این کوس را 


۵۹ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
جون ز روز وصل جانان ol‏ ا فا 75 
جان هجران‌دی ده در فرباد میاید ما 
دور از ol‏ شیرین‌دهن جان می‌کنم از هر خسی 


۱ 2 £ 2 £ 
دراعة: ذراعية Н‏ 
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ЈНИ МИНИ ын 
Syal گنه از بنیاه وصلت آب کسارم‎ 
درک تحت ابر تيا سن فا‎ 


gə 
73, نګگارقبلغنماست که ازاوقبله هر طرف پیداست‎ ol عارض‎ 


aoe 5 >‏ مه 8۰ -”: ۱ زد | > Ş o‏ برخا ۰۰ ۱ لا برخا “ 
درد هجرش به وصل به گردد یارب این درد را دگر جه دواست 
۰٠‏ .+ :9 
ای قبولی رقيببب کافر را 


۶۱ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 
دل از من برد ماهی و چه ماهی منقش جامء ززین‌کلای "73 


سپهر دلبری را افتابی سرر > را فرخنده‌شاهی 

سسپاهی خوبرويان در نکویی : Ј—=‏ دلبران صاحب‌سپاهی 

خدنگ غمزه‌اش مردم شکاری بت شیرافکنی آهونگاهی 745 
قبولی کیست در کوی توای ماه 


ça İİ e ба 09 
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۶۲ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
сј‏ رندان را به جز با بادۀ صافی مصاف 
ای کم أن‌ابرو پی تيرت دلی دارم چو کیش 
هرجه گوید ای پری دیوانه دارندش معاف 
در تماشای ,= ДИ Јә ск‏ زلفت گرفت 


ای قبولی خوش‌دل و غمگین مباش از نیش و نوش 


چون می خم فلک که درد باشد گاه صاف 


Y 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن‎ 
74 دلم که نیست ز هجر تو طاقت و تابش ز دست می‌رود ای دوست زود دريابش‎ 
رخت به سبزۀ خط ای نگارآن چمنی‌ست که عارض تو ز هر سوی می دهد آبش‎ 
به شام زلف تو دل را رهی‌ست پيچابيچ ولی ز پرتوروی تو هست مهتابش‎ 
نشد به خواب شبی دور از تو غمزده‌ای کسی که غمزده باشد کجابرد خوابش‎ 
خوشم به جور تو چون از نخست قربان را بود طربق رضاباقضای قصابش‎ 


ببین به عشق محمد عزای اصحابش 


۴ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 
جوخط گرد رح —Јә‏ شا —. (١‏ نص МК МК‏ شر ای ”74 


مه و خوربادورويت بر نیایند اگګر صد سال مهه و خور برايد 
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دو چشمم خاک پایش از رخم ə‏ که کار مردمان از زر برايد 
براوج حسن خال عارض اوست چوهندویی که بر منظر براید 
کجاب‌اتوبرایدمهرای‌مساه به پیش آفتاب اختربرآیند 
مرا چون غمزۀ سوسن خظی گشت خاک من همه خنجر برآید 


قبولى غم مخور كام تو در روم 


1 ۱ ۱ ۱ 
سندردر براید‎ (Ы әј 


۶۵ 
رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن 
دوستان مردن من ə‏ جانان باشد ال این نبود زنده یش لل > لاد 7142 


چند روزی فلک ار طور دگر می 5 iin, зә‏ او يوۀ зә‏ باشد 
نيست انس انط ف xəz Lə,‏ اک د نان ایک ر خا لك انسان باشد 


دور 3 خض ت شساهی‌ست قب و9 غريب 75° 


Див | : ۱۱۵ > 


>> 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن (فع‌لن) 
تاره از دو اسان ll‏ متا "75 
که دي ده را به جمالت بود gp ls‏ 
۰ ال 9 дә‏ انید ۱ زارم .. | 
نه نوش‌باده که در دست öle‏ باد əl‏ 


من این حصدیث زرندی شنیده‌ام جایی 


| 2 - | 27 ; ١ 4 : 
ویر به‎ nə. mə. zi 


H ا‎ : ۱۱۵ 
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شبی به روز به ديدار مجلس ارایی 
کسی که مه نورزيد آدمی نبود 

به E‏ سروبالایی 
پرئ‌وشان جفاپېشه را چه کم گردد 

2 عاشق مښکكکين کنات لیوا نس 


اگرچه از توتمنای هر کسی چیزی‌ست 


نکرد جز توقبولی ز تسوتمنایی 


”v 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن‎ 
75: چو رویش برد دل از من نیارم رو به هر سویی‎ 
که از هر سو که می‌بینم بود دل چو پری‌روبی‎ 
دهانت را اگر فرقی نهد کس بامیان تو‎ 
مه څرگه نشين من تو را خورشید می گفتم‎ 
اگر خورشيد را بودی بدینسان چشم و ابرویی‎ 
زنخدان تو را پنهان به زیر پوست مشکین‌ خط‎ 
سیم ساده ددم ای صنم پر غالیه گویی‎ | 
گل خورشید و مه را چون رخان دوست می گفتم‎ 
گر این داشتی رنگی و گر آن داشتی بویی‎ 
75” مرا در مهر توای مه چه باک است از ملامت‌گر‎ 


که من افسانة شهرم به هر هنگامه و کویی 
شه e‏ چون اثر باشد دعاهای قبولی را 


۶۸ 
هزج: مفاعيلن مفاعيلن فعولن 


m : )‏ 
حریف: حريق 11 
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75” 


75” 


76" 


76" 


تو ينداری معشا می گشايد 
| خوبان هرچه آید خوب آید 
که تااز وی به یکدم خوش برآید 
لب جان‌بخش او جان می‌فزاید 


ينا کی دل چون e‏ 


مبین چوگان زلفش را شکسته 


رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلاتن 


سم 


بی‌زر ری صنم سیم‌بدن کم به براید 
سرنگون سرو از این واقعه در آب نماید 
حسن صورت چو یقین است که جاوید نپاید 


سرو را بر لب جو گرچه بسی سال براید 


تارخم زر نشود سروقدم بر نگشاید 
دل من در خم زلف تو گره یافت نگارا 


بر قبولی در وصلی بکشاای شه خوبان 


هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 


همه پروای من برد و ندارد هیچ پروایم 
ز خون دل به مژگان دمبدم شنگرف بالایم 
که گر صد بار می‌رانی دمی صد بار می‌ایم 


ز سودش عاقیت alpo‏ خواهد کرد سودایم 


به روی زرد تا سرحی نویسم شرح شوقش را 


ز بس کز زلف او هر سو به خود بازارها دارم 


قبولی از خیال آنک روزی روی او بینم 
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۷۱ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
آنکه بر گل سنبل نسرین‌بر آن را تاب داد 76° 
از صفای عتارض əl‏ چشسم متا وا ات اه 


Лу m 
بر کف تو دیدمی من‎ 


روی خود دیشب به خواب 
این جنین دولت مرا دوشینه رو در خواب داد 
ر Ol > AT‏ اد ә , Ç‏ اب داد 
از رخ او چون ز تاب می عرق برلب چکید 
کرد تيغ غمزة او Ja‏ بندم l>‏ 
اول ن ا وانمر RP‏ سب" داد 
بود طاوسی که خود را جلوه در مهاب داد 


76” тә. à p 
جاه جوی‎ дәјә ای بولی شکر حق گوی و‎ 


YT 
76” خط رخش چو برامد فتاد زلف وی از فر سپاه روم رسيد و نماند قوت کافر‎ 


” 


به دور بلبل و گل بر کف ار ә‏ صهبا ز دست ساقی گل رخ به صوت مطرب دلبر 


H 5 ۷٧ 
1 می ص‎ 


اد قصاب: وصاب H‏ 
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Tİ‏ بر əl‏ زند صد هزار نقش قبولی 


به جز خيال وصال تو نقش نيست مصور 


VT 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن‎ 
امس ورس‎ ти 
نخواهد دید سودی هر که می‌خواهد زیان مارا‎ 


محت L‏ ند 5 پادشاه اقام ران م ای | 


VT 
خفیف: فعلاتن مفاعلن فعلن‎ 
76" مارسياه‎ şə گرنه ضخاک حسن شد آن ماه چیست بر دوش او‎ 
7۳ əl xə əə əəə سوخت جانم ز مر مهروینان از‎ 
شب من بی‌مه رخت تار است روزم از تار زلف توست سياه‎ 
در فراق تو نيست شب خوابم هست از حال من خضداآگاه‎ 


ره د لها به زلف تو گم شد در شب تيره می شود گسمراه 
si — ie — İyi‏ — 


بنده را سس mada‏ شاه 


va 
مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن‎ 
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1 


77" 


qiş 


77° 


بامن جدل چه فایده دارد رقيب را چون من زرد غير قبولم حبيب را 
منعم مكن رقيب ز كويش که هیچ کس از گلستان برون نکند عندلیب را 
از دیدن رقيب ملول است خاطرم آن روز کی بود که نبیسنم رقيب را 
بيمار بار په نشد از شربتوطبيب گر من شوم هلاک چه درمان طبیب را 


ا ду‏ مان ول 


تک دشمن | ست در همه جای غريب ,| 


vz 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن‎ 
سرخوش که در پای گل امروز چو لاه جام می در دست دارد‎ ol خوش‎ 
ز زلف و خط و خال و غمز ان شوخ متع خوبی آنچه هس دارد‎ 


бу .‏ په او 5 w‏ “ ر F‏ داد 


۷۷ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 
چا در زلف او ره گم کنددل که دارد روی او در Јада,‏ 
به زلف ش دل از ol‏ رو زان ذقن جست که ره İy‏ فرق کرداز جاه مشعل 
دلم در زلف əl‏ مي خواههد ol‏ رخ 5 د شب دلخواه مشعل 
قبولی این غزل می‌خواند در ә),‏ همی شد پیش پیش شاه مشعل 


١ 2 * اهی 5 4 خور‎ хә Do ان‎ 4 — 
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7 


78" 


78" 


YA 


مضارع: مفعول فاعلات مقاغيل فاعلن 


می نیست آب چشمة حیوان کشیده‌ای 
از شب خطی به مهر درخشان کشیده‌ای 
ما را ز رشک رشته‌ای از جان کشیده‌ای 
زان آب زندگی که خضرسان کشیده‌ای 
پیداست این که бәјә‏ پیمان کشیده‌ای 


4 اس کش سرارخو “üb‏ لای 


)842 مي 15 لب جانان کشیده‌ای 
ol‏ روز كز مه رخ تو خط برامده‌ست 
مویی اگر کشیده‌ای ای شانه زان دو زلف 
ای خط سبزبر لب او خضر زن ده 
رخساره برفروختهای همچو افتاب 


په ون (ә s‏ صبا رح 2 شربریده‌ای 


.4 را يب اا . ha”‏ 


۷۹ 


رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 


کز نکویی مهر پیش روی 11 که می‌شود 
هر مهی زان گاه yey‏ گاه فربه می‌شود 

T ә رح‎ şa 
در صف تر کان جنئی درخور زه می شود‎ 
زان ترنج غبغب و سیب ذقن به می شود‎ 


هر که او که دید خود را عاقبت مه می‌شود 


چون رسد در چارده ماهم چنان مه می‌شود 
ماه می‌خواهد برآید همچو ابروی و رخش 
چون کمان قتبه را ابروی əl‏ زه می‌کند 
من نه تنها واله آن حسن روزافزون شدم 
خستة شفتالوی او شد دل پرنار مسن 


KA 


ماه نو کم ديد خود را ز ابروی او بدر شد 


ای قبولی شهرة شهری به شعر دلفریب 


نیست غم که مدعی زین رشک در ده می شود 


ka 
H ره‎ 10) 


250 


78" 


78 


78 


78 


هزج: مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن 


جامی که نه پر باده بود جام حباب است 
سرجشمة حيوان بر او عين عذاب cəl‏ 
کراب حیاتی بود آن بادۀ ناب است 
خط لب او خضر نه از شرب شراب است 
آبادی dle‏ همه مت په شراپ ايت 


əl بهار آمد و دوران شراب‎ ez 
رندی 45 ز جام می ناب است حیاتش‎ 
ای آنک تو را نیست برین نکته یقینی‎ 
گر من به خرابات جهان مست خرابم‎ 


از سرخوشی باده بخوابيم درین دور 


هر جند هنوزش به جهان әс‏ شباب است 


هزج: مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن 


افتاده عرق ديدم و گفتم گلاب Ge)‏ 
دل گشت کباب از لبت این دود کباب است 


از تاب مه روی تو خورشید بتاب است 


بر عارض ان ماه کزو کله کل اب است 
ونا هري АР‏ 
از عارض تو زمزمۀ رود سرشکم 


دانی مه من کز چه بود گرمی خورشید 


هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 


به هم هندی و رومی کشته هم دوش 


بود روز و شبش ماهی در اغعوش 


4 رویت زلف ای سیمین‌بناگوش 
به غير از زلف وروی تو ندیدم 
خوشا آنکس که چون زلف توای ماه 


مه نو حلقفه شدای شاه خوبان 


251 


شه من چون تومی‌ایی سواره 79° 


ز ”—— € از فول میرود هوش 


AY 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 
79? لف نو خال مشکفام‎ İt شر سنا‎ — 
به سید ضر دل 550 دام‎ dəl дад — ә 
گفتم از شوق رخت گشتم اسير زلف تو‎ 
یبط‎ ЗД — SEL 6, مسان‎ 
MH نامدار عات اران ای سا کر‎ 


چند روزی گر به هجران نامرادی دیده‌ایم 
ای قبولی بعد از این از وصل معيايم کام 
AT‏ 


رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 

متس ناه وتا Ci‏ جان من مي خنددازخنديدنت 798 
عالمی را جان es‏ جانامرنج д—25, —— çil e‏ از رنجحیدنت 
سندتى ار د مي وه کجا شد دمبدم پرسیدنت 
گل براید سال‌هادر گلسستان تابیابد دولت بوییدنت 
زاتش عبرت همی‌سوزد مرا ای شه خوبان به غیردی دنت 
حال خود گفتیم نشنیدی ز ما — СК ии‏ 

مي شود مسکین قب_ولی سرفراز "7 
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79° 


79 


79 


80° 


AA 
مفاعیلن مفاعيلن فعولن‎ iz ya 
اگر برخاسته زان لب حدیثی زشيرنی مرادر جان نشسته‎ 
8 с̧а ۱ 5 اق‎ ٨ نر لاله نبا دل‎ ә | ۱ ә شک‎ 
نه روښښت لاف راز كلا همی دارند در ټارار دسته‎ 


ازان روزی که شد دربند زلفت 


= قیدی 5 5 e‏ سه 


AZ 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن (فع‌لن)‎ 
کرده‎ Lap öle T (59 زهی نخست به ماوعده 8( کرده‎ 


نبود صورت ماأنی مثال صورت تو کسی چگونه کند صورت خدا کرده 

الپی از همه كام جهان جدا Ы‏ مرا کسی که ز مقصود خود جدا کرده 

نعیم و ناز دو عالم به نیم جونخرد کسی که با تو دمی همچو من صفا کرده 
قبولی از گنه خویشتن ندارد غم 


که تکیه بر کرم و لطف پادشا کرده 


AV 
مضارع: مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن‎ 


مهر رخت که بر وی افکند زلف سايه ماهی‌ست رومی او را هندی کنیز Ајә‏ 
در کشفٍ سر عشقش باید هدایت ای دل روشن نگشت کس را این حکمت از هدایه 
چون ميل مهر کردم رسواییم یقین شد پیداست از بدایت هر کار را نهایه 
سلطان روم رویت خط زیر زلف دارد جون خسروی که او را در شب بود طلایه 


تا 25 јад‏ غلامت 511 جهانم s‏ ش.ه بندگان را aba зә‏ 
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80° 


80° 


80” 


AA 
مضارع: مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن‎ 

ای داستان يوسف از حسن تو кә бә‏ 
وی اشتياق يعقوب از شوق من روايت 
زان ان او و ی dıl‏ 
«گر نکتهدان عشقی خوش بشنو این حکایت» 

с‏ ۳ % | 0 انپ دل ,| ۱ کر 4 فای اطر 
ر İİ‏ | = یجان ار هدايت 

جون از گدایت ای دل عششق Şİ‏ هادی 5 


باشد قبول جانان شر قبولی آری 


Sol p u کنهد‎ o دان در‎ evo گفتار‎ 


ЛА 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 


Сн ال‎ |, SY sl Oy AZ 


ظن مبر si‏ هرگز که ترکش می‌کنم 
خاک پایش کیمیایی بود بیغش تااز او 

دور گشتم از خيالش دمبدم فش می‌کنم 
داشتم دل خوش به وصل او نماند آن خوش‌دلی 


این زمان جان 00 او خوش می‌کنم 
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از سرم هرگز هموای خاک پايش کی شود 


2 قبولی - وطن در اب 9 1 نش می کم 


a, 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن‎ 


بلی از سر برد بیرون هموای خوب سود را 
که روز باد موج افزون شود پیوسته 2 ا را 
دلم نا E‏ تا تاه مساق مژدۀ بوسی 
Ala‏ لب شیرین و د جان a‏ ده را در دم 
کے aE soa FOL‏ دادن انفاس مسیحا را 


سم 


فسولی 4513 خا ارد از بب بوا ام بخشش 


اگرچه از پس — ”06 ای" هت 1467 ,| 


۹١ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن‎ 
80° نمی دانم چه شد یارب که هرگز شهریار من‎ 
نمی گويد 5 ی بود )639( در ديار من‎ 
بخواهم عذر او یک روزاگر افتد دوچار من‎ 
از ان مه دور شد کار رقيب خس به من خواری‎ 
بیینید ای عزیزان با که افتاده‌ست کارمن‎ 
.. اط قرب » اهان ,| 4 * لا د‎ ۱ 


نگار است این بر ايوان فریدون ای نگار من 


H дә حلوا:‎ 
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ии : :‏ 81° 
قبولی در سخن پیجیده جان کردم روان تحفه 


۹۲ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
ای ز رشک لعل تو مرجان احمر شاخ شاخ وی نبات مصر را زآن قند پیکر شاخ شاخ 81 
لافد ار طوبی به سرو قد آن حوری‌سرشت  Ја‏ جنت افکنند او را در آذر شاخ شاخ 
در بهار عارضت از شوق چشمت سرخوشان بخش می‌سازند در گلزار عبهر شاخ شاخ 
چون ز ریحان خط ol‏ لاله‌خد کردم غبار از سر خاکم همه ریخان زند سر شاخ شاخ 
اي کي Јәзд‏ 


هر سر مویم شود بر سر به خنجر شاخ شاخ 


AY 
اس فعلن‎ OEF - مجتت:‎ 
81 دما ن بر ان دل‎ əs مهم يور روي ار به خانة داد‎ 
ز خاک کوی تو من بعد جمله دل روید که کشته‌اند درو اهل درد دانۀ دل‎ 
بتا فسانه درز است و می‌برد خوابت و گر نه پیش تو می‌گفتمی فسانۀ دل‎ 
چنین که می كشد از دل زبانه اتش عشق بسی نماند که جان سوزد از زبانة دل‎ 
ولی از در دل زان نمی شود غايب‎ 5 


که iğ‏ کنج حضوری به ک گنج GE‏ دل 


af 

هزج: مفعول مفاعلن فعولن 
ای ۰ | .. әј‏ کا le‏ وی ۹ : مه آب‌روی ۱ ان ?81 
ә sls €; > 4‏ دل | dəl‏ دل ç‏ ؟ ۱ .25 ә“‏ ۱ نان 
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81” 


82“ 


هر جنس منم هزار دستان 


əc ò دو .. .. € ار‎ l .. 


ج ا ə‏ ته ات 


بي زرق مسب تو قبولی است 


در عشق چه جایی مکر و دستان 


مضارع: مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن 


افسانه گشت شوقم در شهر و داستان هم 
ای دوست می‌کشندم دور از تو دوستان هم 
کين درد را دل من محرم نشد زبان هم 
باری چو سگ مرانم زان خاک استان هم 
آن مُهر مهر جان را برجاست این زمان هم 
سلطان هر دو ملکی این زان توست و آن هم 


ډه ۾ 


تنها ز əl‏ دل نی از چشم خون‌فشان هم 


دل شد اسير el ne‏ دلنواز جان هم 
تنهانه دشمنانم گشتند دور از تو 
دارم به جان نهفته درد تو با که ps‏ 
گر بر بساط قربم ای دلستان نخوانی 
پیش از زمان فطرت داع تو داشت جانم 
حکم تو VE Sa‏ هر > 


دردم ز əl‏ دل شد روشن به پیش مردم 


تنهانه دل قبولی بسته‌ست در وصالت 82° 


دارد ӧ—)‏ وصل سلطان امران هام 


هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 


من بیدل پىی پابوس جانان تحفه جان دارم 


ز جانان دوراگر جانم رسد بر لب عجب نبُود 


پی نامهربانی صرف کردم روزگار خود 
من مسکين گمان بردم که یار مهربان دارم 


تن خاکی چوپ روردم به تیر ان کمانابرو 


بود پیکان əl‏ مغزی که در هر استخوان دارم 
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ببين زان غمزه و ابرو قد خم گشته و آهم 


۹۷ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 


ای مرا هر لحظه از حسن تو احسانی دگر وی ز احسان تو هر دم در تنم جانی دگر *82 
پادشاه صورت و معنی تویی در روزگار صورت و معنی ندارد جز تو سلطانی دگر 
چون به هر احسان تو جانی به تن می‌ایدم دمبدم می‌خواهم از لطف تو احسانی دگر 
شهریاری مثل تو دوران نخواهد یافتن گر شود چرخی دگر پیدا و دورانی دگر 

چون اویست صد هزاران بنده هست اندر جهان 


Er . 6”. бә... لل‎ 


۹۸ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 


بگو زان لب حدینی گر حیات من همی‌خواهی 
مپوشان از من ol‏ رخ گر نمی‌خواهی هلاک من 
يتيم اشک من گر Сәј) Sİ)‏ که 
ə 2‏ .- ۱۳۱ 
مرا ای دوست با تو عشق پاک است و بربن دعوی 
گواهی می‌دهند آن هر دو رخ بر عشق پاک من 
ig‏ شد j‏ شرح درد من خندان لب جان ان 


بلی در جان اثر ə lə‏ حکديث سوزناک من 


'" چاک: چالاک Н‏ 
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4“ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
رود از تن چو دور از دوست جان دردناک من 82 
من مهج ور را از نوش وصلش شرتی باید 
که از زهر فراق او کند منع هلاک من 
تن خاکی من خواهد که خاک کوی او گردد 


سم 


قېنولی جانم از yl e‏ انان داشست ترفن اڅ 


همان آمد که می ترسيد جان ترسناک من 


..1 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
من شه a)‏ 1155 اد لت به 0۳ ”82 
که درد عشق را از کس نجويم هیچ درمانی 
مسلمانان روا دارد به من ان ظلم هجرانش 
که lli‏ — ناه نا ən‏ 
که د کل ا مک رو “ə ə Gə ia‏ 
من مهحور از عالم وصال دوست می خواهم 83° 
چه خوش باشد که ناگه دررسد از دوست فرمانی 
МЫН‏ — 5055500 
وګن لاس Ud‏ 
۱۰۱ 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن 
چنین که دیدن روی تو دوست می‌دارم به غیراگر نگرد دیده رابرون gəl‏ *83 


هزار بار گر آزاریم به نازای دوست نیازآرم و از И|—‏ تونيازارم 
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sl‏ به گل نگرم خار ایدم در چشم مباد آنک ز روی تو چشم بردارم 

همین بس است ز سودای زلف تو سودم که او به مهر رخت گرم کرد بازارم 

مرا ز ملک دو عالم به است дә‏ که من ز هر دو جهان دوستدار دیدارم 

اگرزپای درایم و گر سم برود چگونه دست ز دامان دوست بگذارم 
مراست همچو قبولی به وصل تو هر دم 


هزار شکر که وصل تو را سزاوارم 


YY 
مفاعلین مفاعيلن فعولن‎ iz yə 
83° r زآهم بس ك در شب سوحت اک ۸ ی ب ر آسمان پیداست‎ 
دراب واتش لب خشكم بين و دیدة تسر‎ el > yl za | 
83 ولی بارخ زر دات 8ر‎ ə 


که کی کارش شود در وصل جون زر 


ey 
83) گر جان عاشق بايدت ای شوخ عرض ناز کن‎ 
ور زانک خواهی جان دهی نازی که کردی باز کن‎ 
خون می‌خورم در بزم می دور از لب میگون وی‎ 
ای گريه رودی ساز ده وی ناله چنگی ساز کن‎ 
ز آغاز وصلت دیدهام انجام فرقت می کشم‎ 
خدا شاه کسی انجام را آفاز کن‎ ə 


۰ 


مهحور از دیدار توب راسستان دردو — 
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در مانده‌ام سلطان من ديدار "i‏ در باز کن 
باشد سگان خویش را آواز کردن خوی تو 
من هم سگ کوی ş—‏ 4 یکره مرا آواز کن 
گفتی قبولی می كلم نازی و جانت می‌برم 
جانم فدای ناز توای نازپرور ناز کن 
۴ 
مضارع: مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن 
ای 3 مه جمالت خورشيد تاب دیده چون عارضشت ندیده هیچ افتاب دیده 83 
دیشب به خواب ديدم خورشید را چو رویت امروز بود وصلت دیشب به خواب دیده 
هجرانش بست بر من باب نشاط و شادی یارب شود به وصلش آن فتح باب دیده 
کردم حساب دردش با خود به روز هجران گشتم من شکسته روز حساب دیده 
یارب که کس نبیند әјә‏ که ә‏ قبولی 


دور اناب .0 ЕР.‏ 


۱۰۵ 

مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلاتن 
شکفته دار نگارا کل شکفتة خسود را 84 
تویی تو دولت بیدار من دگر به که گویم 

شکایت شب هجران به بخت خفتۀ خود را 

| بجر ديده برارم در 25 Ада‏ خود را 
چو گلبنی‌ست دل از تیر تو شکفته گل از وی 

نظاره كن مه من گلبن شكفتة خود را 


دیدار را: دیدا 11 


YY 
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ا ار طلیی تج در مانی 


به نزهد شاه جهان عرضه دار گفته خود را 


12 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
تست ارم مه ss la‏ مان ان نود 843 
هست مهرش در دل من باز صد چندان که بود 
дә‏ .€“ ره به رغ دو ک s‏ 


سم — 


وه کجاشد بامنش ol‏ عهد وان پیمان که بود 
هجر را جز وصل درمانی ندیم ای طبيب 
کرده‌ام این درد را هر چاره و درمان که بود 
صد جفا گر می‌کنی زین پس نمی‌رنجم ز تو 
کرده‌ای زین پیشتر با من چو هر احسان که بود 
ماه من مهرت قبولی را سر و سامان چو داد 


بانط گدارش بدان سا ای .4 امان әј‏ 


۱۷ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 

ساغری شد ديده ام زآن رخ می گلگون در او 84° 

اق از ان سا BAS‏ دم تست 12 خو کوان 
حلقة زلف تواى са ә h‏ دارالشفاست 

زانک در زنجير می يتم دل مجنون در او 
باد اگر زلف تو را برهم زند از هر طرف 

صد دل هكم گشته میابند بل افزون در او 
گر درون سينه سوز دل چه درمان جان من ”84 


زان لب و دندان جانې رور قبولی را دلش 
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YA 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلاتن‎ 
84 اگرچه زاهد خودبين فریب داد به عامه قبول خاص نشد حاصلش به فش و عمامه‎ 
چه گر نوشتن نامه طریق نیست به سرخی به خون دیده نوشتیم در فراق تو نامه‎ 


۰ 


به سروقد تو زیبافتاد جامة خوبی که راست بر قد تو حسن راست آمده جامه 


که دل‌پذیر بود شعر تو به خاص و به عامه 


۱۰۹ 
رز Foe‏ ل“ 2 ل“ “ə‏ ل“ te‏ ل“ 
ای دل به زلفینت مراماهی یکی قلاب şə‏ ”84 


شد ,فلب مین یکی وزرطرهدات قلاب دو 
در OA‏ جان b‏ دو çə‏ ابواب —- فاتح dözə‏ 


اری کتاب حسن را شد زان دو عارض باب دو 
1 ل کے ون گل əl WE‏ 

یک غنچۀ نورسته و رنگین گګل سيراب دو 
در > مرجان تو سی ودودرامدنهان 


تا МР‏ تا تست Ј—‏ ناب دو 


سم 


11۰ 


مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن 
ما را چو نیست شادی دل بی‌جمال تو در گنج خوشيم به گنج خيال تو 85° 


YYY 
H ديده: ديد‎ 


263 


در فرقت تو گر دل من خوش بود رواست چون بسته‌ام به خویش خيال وصال تو 

هر روز می‌زنم من مهجور فال حوب در اشستیاق عارض فرخنده‌فال تو 

بیجاره من که دورم از ol‏ خاک استان آن کو که می‌شدی سر من پایمال تو 
احسان خسروی‌ست قبولی چو حافظت 


111 
مي زار ار روم روزی به گلگشت ی بت 85° 


دار غاد راا جم ن کردد ج بیان 
ندانم با که mgs‏ حال خود چون نیست یک ساعت 

ET. o ди‏ نه که ن دمو ١‏ بیو 
چو شیرین 0-0 R‏ بود هر دم 

کجاداند که چون تلخ است كام کوه‌کن بیىاو 
نه پیش او توانم یک سخن گفتن ز درد خود 

نه کس از من شنید القصه روزی یک سخن بی‌او 

ز هجر ol‏ دو رخ خار آیدش در دیده از هر سو 


قبولی گر رود as‏ به گلگشت چمن — gl.‏ 


r 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن‎ 
85° برون | شهریار من فغان دادخواهان بين‎ 


به خاک راه افتاده گداوش پادشاهان بین 
کن زر ə dı da‏ یت Ball lə‏ 
ز مهرای ماه رومی رخ سوی ol‏ روسیاهان بین 


H > » с 3 “ с 


۱۳۴ 
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| روی مرحمت باری سوی این بی‌گناه ان بین 
دلا گر داد می‌خواهی از اش سلطان مهروبان gs?‏ 
ز وب چاوشن اول فان دادخواهان بین 
قب ولی پادشاه روم می گيرد عجم اینک 


ز اول بندۀاو گشته سلطان سپاهان بین 


۱۳۳ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 
jel‏ تو جز جور و جفاهیچج چه‌هامی‌بینم ای —Јә‏ من از تو 
شد از ماه رخت روشن دل مي که هست آن خانه را صد روزن از تو 
şer <a çeper.‏ لش کل ٢‏ لاک و لراهن از تو 
әәә y |‏ > ج کر رود 5 


۱۱۴ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
خانۀ دل را به تیر əl‏ ماه صد روزن AS‏ وانگهی از پرتو خود خانه را روشن کند 855 


چیست جرم من ندانم کان مه خورشیدرو با خسان дә‏ و وفا جور و جفا با من کند 
شیر با آه و نکرد ای شوخ‌چشم تیزخشم آنچه با عشاق آن آهوی شیرافکن کند 
آنچه با من می‌کند с)‏ دوست دور از روی خویش باورم نبود که آن با دشمنی دشمن کند 

چون قبولی رنجه شد از گفت و گوی و مش غله "86 


عاقبت روزی به کوی عافیت مسکن کند 


۱۱۵ 
متقارب: فعولن فعولن فعولن فعول 
مرب از من سلامش برد و گرنه که دارم پيامش برد 86° 
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چگونه نويسم بدو نامهای چو خامه نخواهم که نامش برد 

به دل خال بنمايد از زیر زلف کا ان ته 3-4 

لبش جام جان است و جان منتظر که تاذوق جرعه ز جامش برد 
مشوش شود همچو زلشش اگر 


صبااز ببس ولی بیامش برد 


17 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
در آن دم کان مه بدمهر در خونم به کین آید :86 

وان دا a‏ ین سعادت از كفن اد 
به کویت آمدم در آاستین جان بهر پابوست 

بللی عاشق به کوی دوست جان در آستین آید 
PES‏ مارحم کن می‌گفتمت لیکن 

از ol‏ ترسم که در پیشت حدیثم بر زمین آید 
هش د دل ҸӘМ)‏ لمانان که میا اب دیزی 

نباشد هیچ غم از دل گر آن کافر بدین آید 
چو واعظ از حديث جنت و ماء معين گوید 

مراجنت رخ جانان لب مها معين آيد 
به دل بهر نشست آید خيال او j‏ جان هر دم 

چو سلطانی که از حلوت به سوی شه نشين آید 


9 
به لب جان دارم ای دلبر پی پيغامی از لعلت j‏ 


۱۳۷ 


مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن 


+ مه 
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افکندۀ توام من مهجور ای حبیب لیکن چنين ز غمز رقيب اوفتاده‌ام 


۱۳۵ 8 2 . $ 
همچون قبولی ای تو در ایام خود غریب 


دردا که از تو دور غريب اوفتاده‌ام 


۱۱۸ 
هزج: مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن 
غیر از تومن سوخته‌دل يارندارم پیش توندانم که چرابارن دارم 86 
دور از رخ تو در چمن ای سرو گل‌اندام ای وای که در دیده به جز خار ندارم 
پروانه صفت بی‌مه رخسار تو ای شمع می‌سوزم و کس محرم اسرار ندارم 
هر چند که من بلبل گلزار حبیبم از خار خسان زهرۀ گفتار ندارم 
ای خسرو شیرین‌سخنان دور ز خویشم کم دار که من طاقت بسیار ن دارم 
آزردنم از بخت بدو طالع خویش است باله که بر دل ز کس زار ندارم 
سرگشته از آنم که چو بیچاره قبولی 87° 


پاوس شهنشهاه جهاندار نسدارم 


۱۹ 
ET‏ مقعول فاعلات:مفاعیل sla‏ 
هر تیر کان ز شست تو در جان فرو خورد ز اول دل هدف شده پیکان فرو خورد 87 
بی غصۀ رقيب نباشد دلم دمی دانابلی همیشه ز نادان فرو خورد 
جاناز شوق фә‏ تو حلقم ز تشنگی ‏ تا کی سرشک dizə‏ گربان فرو خورد 
О‏ چو گشت تیر تو دل را صفارسید مانند گشته تشنه که باران فرو خورد 
ای ناصح ار شفیق منی درد سر مده یار ol‏ بود که محنت پاران فرو خورد 
یکره به وصل شاه کن آخر دل مرا تا چند درد و غصۀ هجران فرو خورد 


۵ 


" قبولی: قبو H‏ 
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87" 


87? 


خواهد نشاند راست قیولی به باغ دل 


ای سروقد چو تير تو در جان فرو خورد 


رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 


۱۳۷ ә ٨ ۲ 


از مزارم همچو لاله جام احمر می دمد 
لاله و ریحان و نسرین و صنوبر می‌دمد 


از سر خاکم چو سوسن جمله خنجر می‌دمد 


YA әс, R ۰ $ кә 
چون ز خاک من بهاران سبزۀ تر می دمد‎ 


خاک چون گردد تنم جانا ز شوق لعل تو 


کشته چون گردم من بیدل به تيغ نوخطان 


ای قبولی می‌دمد خط از لب جانبخش دوست ”87 


سبزۀ تر بین که گرد حوض کوثر می دمد 


هزج: مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن 


öl‏ سایل r‏ هوس در گه شه داشت 
تنوان گذر سیل به خاشاک نگه داشت 
ol‏ روشنی و تاب ته خورشید 43 مه داشت 
قارون ز زرش بهره بلی خاک سیه داشت 
دیدیم شه روم که از زنگ سپه داشت 
کافر بچه‌ای بود که زرینهکله داشت 


یا سوخته دل هاست که دربند بجه داشت 


دوشینه سرشکم به سر کوی تو ره داشت 
نگرفت ره سیل سرشکم مزه آری 
دور از دو رخش در مه و خورشید چو ديدم 
از چهرة زردم به زمین رفت فرو اشک 
گرد رخ او لشکر خط صفزده هر سو 
ol‏ صورت چين سیم‌تن جامه منقش 
در جاه ذقن ol‏ همه خال است مهم را 


۰ 


می دمد: می دهد ۳1 
ady‏ می دهد H‏ 


۶7 


YY 
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۱۳ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
روز : صلت جر فان کار دل ناشاق A‏ ?87 
موسم گل بلبلی دیدی که در فرباد نیست 
تات و گنج مهر خود در كنج ویران می نهی 
در جهپان انا ز دل ها خانه‌ای اباد تست 
روشن است این خود که رحمی در دل ә‏ نیست 
مى کش مارا فراق ol‏ شه خوبان به ظلم 
ليک روز وصسل او مارا زبان داد نیت 
کام خوش می‌رانی ای خسرو تو با شیرین‌لبان 885 
هیچ آگاهی‌ست از درد دل فرهاد نيست 
۳ ره T A ME‏ 


کر > АН A‏ مان من اس اد نیس 


۱۳۳ 
مضارع: مفعول فاعلات helis‏ فاعلن 
“əə >l‏ رفت باز دل من به د ә 5 Şə‏ سرگ ә‏ در J 3 с‏ بلا la‏ ت 5 “ دې 


گر دل اسیر شست کمان‌ابرویی نشد این ناه کے که МК.‏ ذلم را 5 al Ss)‏ 
درد سر خمار غم از پايم اوفکند باز این خمار در سرم از جسم مست کیست 
زلفش دلم گرفت و به زنجیر شوق بست بنگر که باز قید دل از گیر و بست کیست 


3 5 © بگو .. به د‎ ә aS تيغ و‎ “ әз 


۱۳۳ 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن 
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کند j‏ مقدم"" گل ناله عندلیب مگر که خارغم ز سفربهر عندلیب آورد 

نصیب من غم هجر تو شد ز خوان فضا مرا به دار جهان گویی این نصیب آورد 

غم و بلا به سرم نی ز دوری ДӘ‏ است بلا و غم به سرم قربت رقیب آورد 
قبولی از پی پابوس دوست تحفة خاص 


چو در ز بر روان معنی عرد بب اآورد 


۱۳۵ 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن 
به تیغ هجر دل عاشقان فگار مکن مپوش آن گل عارض به دیده خارمکن 88 
اگرچه جور و جفاعادت است خوبان را توآن طربق به یکبار اختیارمکن 
وفاز əl‏ زمانه کسی اگرچه نیافت توهم متابعت اهل روزگار مکن 
ز ناله نال و ز مويه چو موی گشت تنم تو را که گفت که رحمی بدین فگار مکن 
مپوش آن گل رخساره همچو سنبل خویش دل شکست عشاق بی‌قرار مکن 
به روی من ae‏ ای اشک خون گرفته ə‏ به خلق راز نهان من آشکارمکن 
تو را چو نیست قبولی به جز دعا در دست 


به جز دعای شهنشاه کامکار مکن 


۱۳۶ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
سیل اشک ار می برد صد əl)‏ از کوی توام gg?‏ 
می‌زند موج و دگر می‌افکند سوی توام 
چون تو دشمن‌تر شوی من دوست‌تر دارم تو را 
ور صدم دشنام مسی‌گویی دعاگوی توام 
می‌دهم بر بوی توای گل روان جان را به باد 


مقدم: مقد H‏ 


۱۳۸ 
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ماه من عيبم مکن گر صید اهموی توام 
وه کجاشد آنک ره می بود پهلوی توام 
چون قبولی بلبلی گويايم از شوق گلت 


gl o> L‏ مه طوطی أيينۀ روی تو ام 


٧ 
مضارع: مفعول فاعلاتن مفعول فاعلاتن‎ 
89° هجر چونم‎ ҝә ys Se وصل‎ əl, هر دم ز دیده تا کی باشد روانه خونم از‎ 
زلف تو بخت من شد اشفته‌بخت از انم . سرگشتگی نگه کن از طالع نگونم‎ 
لیکن مکش به هجرم هر چند من زبونم‎ О әәә هجرت زبون کش امد ای شاه‎ 


ای دیده سوختم من اشک تو نیست سودم آب از برون چه ریزی بر آتش درونم 


در هجر تو رو من گم بود چون قب‌ولی 


۱۳۸ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
زهی از وصل و هجرت در دلم شادی وغم باهم دې 
j‏ مه‌رویان بسی دلکش بود مېروستم باهم 
که اد Ask 5 BL a öl‏ 
که عارف را بود یکسان به عالم بیش کم باهم 
به وصلش چون به تن بودی مرو ای جان هجر از تن 
که بودن شرط باران است در شادی وغم باهم 
۹ 7 ۲ 
دل من چون وجود ان دهن شد باعدم یکسان 


تو گفتی همنشین بودند در کتم عدم باهم 


۱۳۹ 
وجود: وجو 11 
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89° 


89” 


89) 


قبسولی پايمال Ј—=‏ هجران گشت ای گردون 


کجاشد asıl‏ بودی با شه انجم حشم باهم 


۱۳۹ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 


سم 


زحد شد روزگار هجر و روز ارزومندی 

در وصل ای شه خوبان به رويم چند می‌بندی 
رقيب ار می پسنده بر من آواره هجرانست 

تو كز درد منی واقف اميدم هست نیسندی 
خوشا روزی که من پیش تو از هجران کنم ناله 

تو ای سرو سمن‌عارض چو گل بر روی من خندی 
لبت پالودهة قندی‌ست وز خوی روی گلگونت 


گلابی می‌زند هر دم بر ان پالودۀ قندی 


نم یگنجد به صد دیوان حديث ارزومندی 


۱۳۰ 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 

از ol‏ زافغان بلبل نالهام افزون اثر دارد 
که من دورم ز سر خویش و او گل در نظر دارد 

من بیدل ز خود در هجر جانان بی‌خبر گشتم 
نمی‌دانم که جانان از من بیدل خبر دارد 

به چشمم بی خد و خطش گل و سبزه چنان آید 
که هر گل خنجری هر سبزه گویی نیشتر دارد 

ز شوق کو او گشتم غبار و 55 بادم 
b le M5 Lal”‏ شد دار 

به گلشن در نظر دارند вәә‏ گل ولی چشمم 
گلی گر در نظر әјә‏ هم از خون جگر دارد 
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قب ولی از بلای ھج ر xl‏ رهایی را 


زفضل حق са Ы),‏ پادشتاه داد әјә‏ 


۱۳۱ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 

چون به هجر او ز سوز دل نويسم نامه را "وې 

شعله خی د از دل و بانامه سوزد خامه را 
دل به — خویش وصلت داشت کام دل نماند 

سوخت این ک اتش هخرت دل خودکامه را 
ВУ‏ کر م دة وضلی تھے رد ə‏ 

چاک سازم از صبا چون غنچه بر تن جامه را 
ə... = г‏ 1 1 90° 
خود گرفتم ای قبولی نامه بنویسی به دوست 


ә 5‏ ؟ . درو د ٨ R : ә‏ “ 3 اند نا را 
۱۳۳ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
گر شکر شور آورد با لعل آن شیرین پسر E‏ مو د E‏ شود را کر 90° 
وه که دور از پارم و نزدیک پارم بار نیست ای خدا نزدیک کن بااو مراباردگر 
سر به پایش می‌نهادم گه‌گهی پا در کشید باز می‌شاید گرفتن آن نکویی راز سر 
دوست قدر بنده می‌داند ولیکن منع‌ها zəl‏ آنجنان نادان نیم می‌دانم آخر اين قدر 


بک رحمت می رسد از وصل فار یر 
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۱۳ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
نمی‌خواهد دل من در جهان جز آنجه او خواهد 903 
رقفیب زردرو دور از رخش گوید بدم ol‏ بد 
ə‏ — 
سیهرو تا شود بااو دل من رو به رو خواهد 
نماند دیرو گردد زود رسواازنفاق > د 
نجوید Ајә‏ سرو ونه طرف باغ و جو خواهد 
464 بلبل j‏ رنگ وبوی گل باشد 
۱۳۳ 


بحر مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن 


فال نوی زدم چو جهان يافت سال تو یارب جمال دوست ببینم به فال تو 90 

شد کهنه هجر و دارم از او تازه تازه 9 وین درد را İşə‏ نبود جز وصال تو 0و 

دارم دلی در آتش هجر این ز عدل نیست اکنون چو جنت است جهان ز اعتدال تو 

خواهم که ماو نو به جمال تونو کنم بستم به خرزمی چو مه نو خیال تو 
بعضی ز سال کهنه قبولی به غم گذشت 


۱۳۵ 
مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن 


سم 


من جز وفا به هیچ کسی بد نکرده‌ام آن خوب را مرا ز چه بد ياد می‌کند 


رو ر 
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ای پادشاه حسن بده داد من به وصل برمن بسی فراق تو بیداد می‌کند 

می‌کشت از تو دور غم دوریت مرا لیکن خیال وصل توام شاد می‌کند 

ویرانه بود 45 А‏ دل از فراق تو معمار وصل اتو də oL‏ 

در هجر او به تيشة ol‏ است و كووغم مسکین دلم که تيشه فرهاد می‌کند 
gol‏ اگر کند ز قبولی رسد ته شاه 


اجر ف ا us‏ ادا ہے de‏ 


7 
هزج: مفعول مفاعیلن مفعول مفاعیلن 


هر چند بهار آمد عالم همه بستان شد از هجر تو بستان‌ها بر من همه زندان شد 90 
من از چه به صد خواری از گلشن خود دورم اکنون که ز هر سوی hh‏ به گلستان شد 
بی‌گلرخ خود چون من گریانم و غمگین دل زینم چه که در بستان گل خرم و خندان شد )9 
شستند همه گل ها رخساره به خون دل باران سرشک ما در باغ چو باران شد 

ای شاه نکورویان وی ماه حسن‌خویان 


دراب و را کی e‏ اعسان شت 


۱۳۷ 

سر زلفت گرهی برادست گر از باد بر əl‏ افتادست 91 
دوست بگشږد در وصل به ما ووت Ör lil sd‏ 
هجر را نیز نکارا صدی‌ست جون ز حد رفت برون بیدادست 
سیم می‌دادیم از هجربه وصل از تسوای شوخ مراآن " یادست 
از رقیب است چوبنیاد فراق حق علیم است که بی‌بنیادست 
شیرگیری کند از غمزه مسست آهوی چشم تو خوش صيادست 

m 


کلمۀ «ان» پس از کلمۀ «شوخ» امده بعدا پاک شده و پس از «مرا» نوشته شده است. 
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o)‏ من yp aa‏ سوهانی گر دل سخت تو چون فولادست 


۱۳۸ 
a;‏ تو از همه عالم مراد و مقصودم به جست و جوی وصال تو بوده بهبودم 018 


سم 


چو ياد روز وصال تو بر زبان ارم رود چو شمع به سر ز آتش زبان دودم 9۱ 


مراست هر مره خونبار همچو پرویزن زبس که خون دل خود j‏ دیده پالودم 


۱۳۳ 


rı 5 ۱ ی‎ Ts . 


| خاکبوس رهت چون قبولیم مهجور 


Les‏ په اا الک به ی نو جهره می سودم 


۱۳۹ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
به وصلت باد نوروزم مبارک باد می‌گوید ”91 
از این شادی دلم او را مبارک باد می‌گوید 
نمی ارد به گوش ol‏ خسرو شیرین‌لبان گرچه 
ص-دای بیستون درد دل فرهاد می‌گوید 
چو يام او روزی ز هجران داد خواهم . 
که چون مظلوم شه را يافت از بيداد می‌گوید 
اگر نالم ز شوقت ای گل خندان مکن عيبم 
که بلبل درد خود با گل به صد فرياد می‌گوید 


سودگی: آسوگی H‏ 


"YY 
| 


۱۳۳ 
بود: بودم ۳1 


5 ” . 


۴ 
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۱۴۳۰ 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 

بهار است ومن آواره دور از گلعذار خود 91 
بهار من گهی باشد که بینم روی یار خود 

شعار روزگار وصل او گم گشت در هجران 
چو باز آن روزگار آید ز سر گیرم شمار خود 

بپرس ای خسرو شیرین‌س خن فرهاد مسکین را 
که در هجران به تلخی می‌گذارد روزگار خود 

توای بلبل که در وصل بهاری از == مین الی 
مرا می شايد این افغان که دورم از بهار خود 

اگر روزی شود چشمم به روی öl‏ صنم روشن 92 
چو زلفش موبم و گویم غم شب‌های تار خود 

به وصل خویش بس شرمنده‌ام کردی چه شد آخر 
— مهجور را بار دگر کن شرمسار خود 

ز دست هجر خواهد داد زد جندان که دل خواهد 


چو در یابد قبولی باز وصل شپريار خود 


۱۳۱ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
شه من عيد قربان است و من دور از تو زندانی 92° 


خلاصم کن که در یابی ثواب حج و قرب‌انی 
مرا هر روز عیدی بود از قربت ندانستم 

«کنون دانستم و سودی نمي دارد پشیمانی» 
به هجران دردمند و خسته و بیخوش و دلریشم 

دوای خود نمي دانم خداون دا تومی‌دانی 


بسی مشکل گره زو هجر توبررشتة جانم 
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وليکن می‌گشاید وصل توان را به اسانی 
از این در رخ نمی‌تابم سگ این pl‏ من 
سگ خود را تو می‌دانی اگر خوانی و گر رانی 
خدا داناست بس در مانده‌ام ای شاه درویشان 
سزد در مانده‌ای را گر کند لطف تودرمانی 
قیولی از گن اه خویش شرمنده است و پیوسته 


نهاده چشم بر راه است و بهر عف و سلطانی 


۱۴۲ 
هزج: مفعول مفاعیلن مفعول مفاعیلن 
دور از تو با تو حالم ای دلربا که گوبد حال چو من فقیری با پادشاکه گوید :رو 


بیخود شد از فراقش جانم به خود نیامد این قصه را به جانان بهر خدا که گوید 

من دردمند بارم ياد دوا نیارم دردی که باشد از وی نام دوا که گوید 

گفتم صبا به جانان گوید نگفت حالم احوال بی‌کسان را غیر از صبا که گوید ”92 

از آب ديدۀ ماطوفان گرفت عالم با چشمۀ حیاتم این ماجرا که گوید 

دور از تو جمله عالم دشمن شدند بامن مسکین دلم غم خود ای دوست با که گوید 
این sla‏ تاه lu‏ 


با 4 ie‏ لا که ره 


۱۳۳ 
مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن 
لابا es‏ او ار ајә‏ بل یکیو لسن ههور ده زو 
از خون اشک و داغ دل من نشانه داشت هر لاله و گلی که جمن را azı‏ بار بود 
هر سبزه‌ای که بی‌خط او ديد چشم من در 55 elek‏ چونيشترابدار بو د 


نرگس ز هجر نرگس مستش خمار داشت مسکین بنفشه بی‌خط əl‏ سوگوار بود 
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بلبل به ناله بود قبولی به وصل گل 


افغان من ز فرفت ان گلعذار بود 


"TT 
هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعیلن‎ 


سم 


کجاشد‌بامنت‌ای مارو آن مهربانی‌ها 92 
به بازی خنده‌های دلکش olg‏ خوش‌زبانی‌ها 
به من صد وعدة مهر و وفا کردی و می‌دانی 
و گر گویی نمی دانم منت گویم نشانی‌ها 
چنین اکام بودن از تو دور ای دوست نتوانم 
به دیدار تو چون من کرده باشم کامرانی‌ها 
مرا دور از تو با فرباد و افغان خواب چون əl‏ 
که شب‌ها کرده‌ام چون سگ به کوبت پاسبانی‌ها 
به شیخیت مرا از خود مکن دور ای جوان‌بختم 93° 
که من صرف رهت کردم در این مات جوانی‌ها 
چو تیرم گرچه دور افکندی از خود باز بردارم 
که ای ترک کمان‌ابرو نیم من از فلانی‌ها 
چو فرهادم مکش ای خسرو خوبان به كوو عم 
که در وصف لب تو کرده‌ام شیرین‌بیانی‌ه ا 
فبولی غم مخور روزی دگر سلطان محمد خان 
| اشعار تو خواهد ياد کرد و مسدح‌خوانی‌ها 
۱۳۵ 
مجتت: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلاتن 
اگر ز خوان وصالت نمی‌رسم به نصیبی ) دور کن نظری شهریار من به غریبی 99 


تو عين اب حیاتی چنین در اتش هجران مسوز عاشق بیچاره را به قول رقیبی 


و آن: و وان H‏ 


۱۳۵ 
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چو دردمند فراقم مرا به وصل İşə‏ کن که این İşə‏ نبود در دکان هیچ طبیبی 
صبا مرا ز گلستان خویش نیست چو رنگی گهی از آن چمنم تازه کن دماغ به طیبی 
چو خوان لطلف ud‏ دوست در همه عالم 


۱۴۶ 
هزج: مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن 
بگذار که تا خاک سر کوی توباشم در راه صبا منتظر بوی توباشم ‏ )93 
تاهرسر موتیغ زند برتن دشمن خواهم که دگر باره به پهلوی تو باشم 
ای شاه بتان باز چنان کن که به پابوس هر صبحدم استاده بقابوی تو باشم 
هر چند که بیچاره غلام عجمیام آن مرتبه‌ام بخش که هندوی " تو باشم 
حیف است که بر من رود از هجر جفاها وانگه من مهجور 99( جوی تو باشم 935 
من قبله نمايم مگر ای قبلة عشاق کاورده رخ از هر طرفی سوی تو باشم 
نزدیک توام گر چو قبولی نبود راه 


این بس که هم از دور دعاگوی تو باشم 


۱۳۷ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 


در همه روی زمین یار وفاداری نمان‌د عالم از اغیار پر شد در جهان یاری نماند 935 
نوبهار من اگر نالم به کویت فیپ نیست بی‌فغان بلبلی امروز گلزاری نماند 
روز بازار وف ا گویند بودی پیش از این چون کنم آن جنس را امروز بازاری نماند 
ساقیا گر مست گشتم از می لعلت چه شد کز شراب لعل تو در دور هشیاری نماند 
گر زمان هجر شد بسیار با قرب رقیب 


ای قبولی غم مخور کم ماند بسیاری نماند 


۱ 
هندوی: هندی ۳1 
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۱۳۸ 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
به sy e‏ ز راهم برد چشم شوخ (s‏ 93 

0 — دنا b İS e‏ ار 
چو کار افتاد ماراای جفاجو جور کمتر کن 

که می ترسم تو را هم همچو ما روزی فتد کاری 
| خوبان هر که می‌بینی همه دل می‌برند اما 

نديدم زین مان هرگز من دلداده دلداری 

Yk, اد که بر گی دار شد هر‎ е 
از بهر ياری کرده‌ام دل خون ولی هرگز‎ tə 

ده اراک دان یور KL‏ ج باری 


- وصا | آمد‎ 99 S هحر ( کم مان‎ m 
or 47 EP Gr), VE, 
۱۳۹ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن‎ 
94° گل خندان من تا کی به هجرت سوز خود بینم‎ 


بهار آمد رخت بنمای تانوروز خود بينم 
شب هجران به فايت شد بیاای صبح وصل xl‏ 

که تامن طلعت مهر جهان‌اف روز خود بينم 
مرااو طالع فیروز بود و دیدمی رویش 

| حق خواهم که دیگر طالع فیروز خود بینم 
چو وصلت داشتم ای دوست بود آن زور وور چ 

به روز دشمنم آمروز تا کی روز خود بینم 
به ترک مهر جانان مصلحت أموزدم ناصح 
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قبولى مرهم وصلی ز لطف دوست می‌خواهم 
من بیدل به داغ هجر تا کی سوز خود بینم 
Yâ»‏ 
خفیف: فعلاتن مفاعلن فعلن 

دل خوشم کن به وصل طلعت خویش هجرتاچندای شه درويش 048 
بردلم کز فراق توریش است جزوصلل تونيست مرهم ريش 
بعد از اینم به روز وصل رسان که شد ایام هجر از حد بیش 
عفو کن از )9 کرم زين پس هر گناهی که کرده‌ام زین پیش 

رد مگددان به قول بد گ‌ویم 


۱۵۱ 
رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن 
بس که از داع فراق تو دلم درد کشید اشک سرخم رقم غم به رخ زرد کشید 94 
. ۱۳۸ .. “ . . 1 1 
مهر در روز وصال نو کشد از سوزم Азы‏ مه در شب هجران ز دم سرد کشید 


ماه من هیچ مسافر نکشد در سفری انجه در راه 7 ی > ان گرد A9‏ 0 


كعبتين فلکی نقش دغامی ارد ای خوش ان رند که əl‏ دست از این نرد کشید 
ان اتف دل خورشيد جهانتاب انداخت 


YAY 
هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعیلن مفاعيلن‎ 
94) صبا پیوسته می يايم‎ əl) نهاده چشم بر‎ 
که تاگردی به چشم آید نگارا زان کف پايم‎ 


— کرده‌ام: کرده‌ای H‏ 
” وصال: وصل H‏ 
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ز من یک بارگی ایام هجرت برد اسایش 
چه باشد چند روزی گر به وصل تو بياسايم 
مرا ای ناصح مشفق هر ol‏ امری که فرمایی 
بفرما ليک صبر از وصل ol‏ دلبر مفرم‌ایم 
مکش ای تخل جان‌پرور به خارستان هجرانم 
دری بگشا ز وصل خود از آن لب بخش خرمایم 
به هجرت بیخودم همچون قبولی پرسشی فرما 


YAY 
هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعیلن‎ 
945 چوبیقد و رش جویای سرو و پاسمن باشم‎ 
گهی بر طرف جو گاهی به گلگشت چمن باشسم‎ 
چو مهجورم از آن لیلی وش شیرین‌حدیث خود‎ 
بابرا وحن ون کو به دک یوک اسم‎ 2 
نه کس درد دل من مي تواند مت باجانان‎ 
كه يا اه همع اق‎ ə bella نه هست ان‎ 
95° Aw ӱзә مرابالالة دلسوخته وو بت‎ 
که روز حشر می‌خواهم چو او خونین کفن باشم‎ 
EE نظ گر | فکنم بر گل مرا در د بده‎ 
اگردرباغ بیان گُلرخ نسرین‌بدن باشم‎ 
خسرو خوبان‎ ol حديث من چو باشد از لب‎ 


سزد گر چون قبولی در سخن شکرشکن باشم 


۱0۵۴ 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن 
جدایی از لب جانان نمی‌توان دیدن که مشکل است به غایت فراق ol”‏ دیدن 955 
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دل من از غم و درد تو جاودان شاد است خوش است دولت و اقبال جاودان دیدن 
مرا که بی‌رخ تو همچو غنچه دل‌تنگم سزد که دل نگشاید ز گلستان دیدن 
Sİ‏ , وصال تو ياېد قبولی درویش 


به است نزو وی از | شاهی جهان دیدن 


۱۵۵ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
زان دهن تا کی توان فکر محال انگیختن خواهم از مهر رخت روشن خیال انگیختن 955 
من چو از نخل سرافراز تو می‌بندم خیال بایدم معنی به حلد اعتدال انگیختن 
کار من هر روز در مهر مه روی تو شد از برای مهرورزان حسب حال انگیختن 
buz‏ ران سرو ما را مزدة راحت رسان АД‏ کی ә 5 Едо‏ ملال انگیختن 
می‌شنودم از لب لعلش جوابی عاد پیش او گر زهره ام بودی سؤال انگیختن 
جز قبولی را نمی‌زیبد به اشعار حسن 95 


C? E دس رباخب‎ 


۵۶ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 


چونک ددم از کمان ابروی al‏ اغعنښته بود 
شد دل مجنون دگر در گیسوی لیلی وشی 

چند روزی گرچه از قيد علایق رسته بود 
چون به گلشن رفت گل شد رسته از شرم رخش 

گلستان حسن را چون روی او گلدسته بود 
خواستم مهر و وف جور و (Ат‏ کردی به من 

شاه من با بنده ز الطاف تواین شایسته بود 


چون به خار هجر ان دلخسته را دل خسته بود 
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b SİS ۳ 5,‏ ف 5 ıı a 3 s‏ باد 


غالبا مسکیين به چين زلف او دل بسته بود 


YAV 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن‎ 

ز اتش دل من چون زبانه برخیزد چه سوزها که از او در زمانه برخیزد 955 

İİ‏ ميان و دهان تواشکار شود گمان و شک به يقين از میانه برخیزد 
us <5 Д‏ 3 ۱۳۹ 

دل انچنان به سر زلف توبساخت وطن که اوز حلقة زلفت به شانه برخیزد 
به ترک خال تو دل چون کند کجادیدی که مرغ را به جهان دل ز دانه برخیزد 
ميان ماو تو شد وصل را بهانه رقیب خوش است اگر ز میان اين بهانه برخیزد 
بسوزد ای مه خورشيدرو زمين و زمان :96 


O ر‎ MA da 


YAA 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 

هر که مفتون است چون من بر رخ گلگون او 96° 

بلسبلان دنه احخحوال دل پرخ ون او 
زلف چون زنجير را می‌تابد آن لیلی و باز 

می‌شوند از هر طرف سوداییان مجنون او 
ماه ن وگر گفتهام ol‏ سرو گلرخسار را 

دعوی من روشن است از حسن روزافزون او 
سرو را م یگفتمی همچون قد موزون اوست 

МЫ.‏ — اعتهدال قامت موزون او 

ای قبولی چون کلم از سر هوای می برون 


من که سرمست مدامم از لب میگون او 


۳ ۲ x YYA 
H بساخت: نساخت‎ 
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yaa 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن‎ 

دو هندوی تو که دل می‌برند و جان هر دو :96 
بلاوفتنه فکندنهد در جان هر دو 

وا ووو ات ای سم مس کون 
دو ترک سرخوش و باتیروباکمان هر دو 

دو عارض تو که هر یک چراغ چشم و دلند 
برندنوروضیامهرومه ازآن هر دو 

چو گفتمش دل و جان تیغ و خنجرت خواهند 
به غمزه گفت که هستند در مان هر دو 


+ 


E‏ ز Јр Дӱз‏ کید دل و جشان 
so‏ ار : اک ره ۸ y S‏ روان a‏ دو 
۱۶۰ 


مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن 
ای سنبل تو بر گل خودرو گره گره دی بر фи‏ زلف تواهر مو گزه ә‏ :96 


جانا مرا به رشتۀ جان صد گره فتاد تادیده‌ام برآن خم گیسو گره گره 067 
ای مشک hile‏ زلفت گره çex‏ دید عطار مشک بست از آن رو گره ə‏ 
در چين ز رشک نافۀ گیسویت ای نگار افتد زناف نافغۀ آه و گره گره 
سنبل ز سنبل توو غنجه ز غنچه‌ات این تو به توست خون شده دل آن گره گره 

زد صد گره قبولی مسکین به جان و دل 


oao (5‏ | ست زلف تو هر سو گره گره 


171 
متقارب: فعولن فعولن فعولن فعول 
چو دور از رخت جام گلگون خورم ز А Хдә‏ دل همه خون خورم ”96 
بود درد دردم به ә‏ مدام AZ e‏ کون ورد 
مرا دم دهد چرخ هر دم فريب من اين خون از او دمبدم چون خورم 
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ز لیلی وشان سرخوش است آن دمم کزایشان azı‏ سر سنگ مجنون خورم 


كە با گلرخان جام گلگون خورم 


۱۶۳ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 
زهګی پر خار بی‌تو گلشن چشم زلعلت گوهرافشان مخزن چشم 96 
چو دیده دید رويت شد دلم خون بود خون دلم در گردن چشم 
=— لاله دور از روی توای Ј—‏ به خون آلوده شد پیراهن چشم 
دلم را روشنی می‌بخشد ای ماه فسروغ عارضت از روزن چشسم 97 
نب ١‏ ي را به جای مسردم امد 


Xİ y 3 ۰۰ ۰‏ 
اكت ری در مسکن ۲ چشم 


ди 
EE EEE ıl 
7 €, جان من ان‎ јазыја bi تابسته شد به کاکل آن دلستان گره‎ 
هر گه که وصف موی ميان تو می‌کنم افتد به رشتۀ سخنم در میان گره‎ 
مه زآن سان که از زره بگشاید سنان گره‎ ol بگشود از دلم گره زلفت‎ 
زلف تو بر عذار چو در تاب شد شود برگ بنقشه بر ورق ارغوان گکره‎ 
می گيرد آن صنم گرة زلف در دهن خواهد مگر گشاد به دندان چنان گره‎ 
در اتا انار در چشم سوزن است شده ریسمان گره‎ ll Bö 
زد صد گره قبولی مسکین به تار جان‎ 


di Us‏ شد به کاکل آن د لستان گره 


H مسکن: مسکین‎ ii 
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۶۴ 
رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن 


مطربااز لب او باده به جام است اينجا ساز کن چنک که فرخنده مقام است اينحا “97 


خون ما بر تو حلال است دمی ای ساقی باده پیش آر که پرهیز حرام است اینجا 


از لب دوست به هر حلقه که ذکری گذرد همه گویند که خوش ذکر مدام است اینجا 


نیست گفتیم بتانيمۀ حسنت مه را ختم کردیم سخن قصه تمام است اینجا 


بزم جان را لب جانبخش تو جام است ای دوست بنما آن لب جانبخش که جام است اینجا 97 


قب‌ولی 2 سحنت از لب 9 دندان —— — 


همچو نظم در و yaş”‏ هر به نظام است اینجا 


۱۶۵ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 

حلقة را ا وم د د انس دب ت 97 

کون ə‏ هن یی حاه یر لگ г— аб‏ 
گفته‌ای بيرون كلم از حلۀ زهگير تیر 
ҝәдә‏ هر تيركان بر بوتۀ جانم ز وی 

باز بشتان و بیفکن ترک من گر تیر نیست 
لعل او جان بخشد و من تیر می‌بخشم " بدو 

در ميان عاشق و معشوق جان تقصیر نیست 
چشم او در خواب و دل را غمزه اش خون می‌کند 

ا بات مج ات ناك هی تبسن 


. 


ای قبولی شعر را ز مشتری بخشی نماند 


۴۱ 


H | 4, ۴۲ 
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177 
هزج: مفعول مفاعیل مفاعیل فعولن 
یر تو ز سر در ə‏ من گشت وطن غږ ای ترکر کسان‌دار منم ماشق سوتیر ‏ و 
دارم نظر پیر خرابات در این دور سرحلقة رندان شده‌ام از نظر پیر 
باغمزه اگر چشمم تو را هست (ә‏ باشد به سپاهی دلاور نظر مير 
صيد دل عاشق به رقیبان کند آن شوخ بی‌سگ نرود صيدگر من سوی نخجیر 
ә P‏ ۲ : ۲ 
دلگیر مباش ) ehl ҝ—‏ قبولی 98 


3 وضيل کند شاه ئو را شاه جمانگیر 


۱۶۷ 
بحر مضارع: مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن 
ریحان دمبد ولاله برامد سمن 2 ایت 1 بیار می که s‏ و نس ترن GE‏ وی 983 
از خون چشم و داغ دل من نشانه داشت هر لاله و گلی lasl‏ ز طرف چمن شکفت 
رخسار من ز خون جگر گرچه گل گل است اين گل ز بادة لب آن گل‌بدن شکفت 
کردم به باغ نسبت غنجه بدان دهان دلتنگ غنچه از فرح ol‏ سخن شکفت 


کزلالزار نسترن و یاسمن شکفت 


۱۶۸ 
bə beli bu əla‏ 
چون سنبل گل‌پوش تو در تاب و هم افتد بررشت جان من آشفته خم افتد *98 
افتاده مهر توام ای ماه بسی شد در روی زمین چون من افتاده کم افتد 


ya وی‎ ee e em Se لتک ارو‎ 


بکُشای لب وزان دهن از حال دلم پرس زاو یی کت اواره به ملک عدم افد 


۱۴۳ ۳ 5 
مباش: مباشم 11 


"" ييښ از ka ə‏ نوشته شد است eu‏ باک نده و بس از فاده كلمۀ مره öğle‏ فده اسخ, 
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در خواه دلم دارد از آن چا زنخدان در پای توآن زلف از آن دمبدم افتد 


در روم بولی عجمی بنده شه را 


۱۶۹ 
متقارب: فعولن فعولن فعولن فعولن 
— من از آن لعل میگون نگريم صراحی صفت دمبدم خون نريم ,08 
به فصل بهاران چوابر بهاری جدایم ز گلزار خود چون نگریم 
مرابخت وارونه شهد از iə‏ چه درمان که بر بخت وارون نگریم 
نیارم گهی ياد شیریندهانی که بر درد فرهاد محزون نگریم 
چو در هجب لیلی وشیام قب ولی 


چه ممکن که بر روز مجنون نگریم 


۱۷۰ 
رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن 
روزی از مهېر گر ol‏ ماه نپرسد حالم در غم هجر که داند چه شود احوالم 98 
ماه را əl‏ من سوخته می‌سوزد دل دور از او بس که ز شب تا به سحر می‌نالم 
همچو اشكم به سر راه تو افتاده به خاک تاتوروزی کنی ای سرو روان پامالم 
نزدم — به خيال رخ توفال وصال ə‏ کشت ار ey b‏ نکال 
گرمی مهر من دل شده را می سوزد 


۱۷۱ 


-J مه‎ -J e ل“‎ .. -J .. ə 
98 اد کاس ال‎ 5 lu هدل ا‎ 


من خود جوانم عاقبت چون گردد از وی حال من 
۱ 0 یاهم ۳ ;£ S‏ . غار ҸИ . ки ta‏ 
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99° 


e > | ۱‏ 
خواهم که از بند بلا یابم خلاصی چون کنم 
کان مه کمند زلف را می‌افکند دنب‌ال 


در اول مهرش مرا شد صبر و هوش ودل ز کف 


چون ای قبولی فال خود از مصحف حسنش زدم 


بر رخ نمود ان زلف را دولت گشود از فال من 


۱۷۳ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
زان ده с ET‏ زا اب و مه کات . هد 
بند بنداز هحظر ار 25 له ج م اص < ا ایت می‌کند» 


ناله‌اش در هر نفس دانی که چیست از جدایی‌هاشعابت می کند» 


چا رن قب ولی از لر گرا خن 


İT 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 

وصف ياقوت لبت گفتم کلام بیغفرض 
لعل تو مقصود بالذات است جوهر بالعرض 

بوسه‌ای گر بردم از لعلت عوض جان می دهم 
روشن است این خود که جان را نیست غیر از جان عوض 

جان بیمار مرا زان لب به قانون شد شفا 
چون طبيب آمد مسیحادم کجا مان د مرض 


Ya 
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بیغرض گفتم لبت را جان و در دل جای کرد 
زانک در دلهعاائر әјә‏ کلام بسی‌غعرض 


АР ə ЛА‏ ات 


۱۷۴۳ 
مضارع: مفعول فاعلات مفاعيل فاعلن 
ای عارضت یکی شده خورشید و مه یکی وی дә‏ و مه به əl,‏ تو با خاک ره یکی "وو 
یک بوسه خواستم مکشم بهر جرم ol‏ چون نیست جای عفو چه باشد گنه یکی 
سلطان عشق راست ولایات جان ودل هرملک رااگرجه بود پادشه یکی 
A > .‏ 
ای در Sl RA‏ مرن ۹ يک 
۱۷۵ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
—Ј 2к —5‏ روزی به روی یار خود بازم ”99 
دگر صد پاره خواهد شد رقیب از نعمت و نازم 
چه باشد گر کنی دیگر بدان احسان سرافرازم 
چو می‌دانی که من در مهر رویت خالصم از فش 
چنین در بوته‌های امسا ای ماه asla Sa‏ 
ندارم غیر از این اهنک اگر سوزم اگر سازم 
ندانم تا جرا همجون قبولی رد شدم 9—”İ‏ 
ولی دانم که کردی اول از عناق ممتازم 


” مگدازم: مگذارم Н‏ 
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وو 


100° 


100° 


۱۷۶ 

=д Jİ ә ə‏ ل“ ړم Jİ‏ بو + ل“ 

از سوز سينه هر شبی بر مه رسانم دود را 

ز اول به سودای غمت ديدم زيان دل بلی 
غږ ə‏ که وات طلست АР‏ ول شود را 

در روزگار وصل تو هر روزم از هم بود به 
هجران به غایت شه دگر می‌خواهم این يود را 

b le al 5‏ 
راضی İİ) San‏ از دور بینم دود را 

همچون قبولی هر دمی صد سجدۀ شکر اورم 


در یل ДИ‏ پل Ы АК‏ —5 را 


۱۷۳۷ 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 

به چنگ هجر اگر واقف شود از سوز و ساز من 
بسه وصل خویش بنسوازد دلسم را دلنسواز مسن 

به دل خون می‌خورم وز ديدۀ خود گریه می‌پوشم 
نمی خواهم که مردم را شود دانسته راز نتا 

ز ناز خوبشتن هرگ ز نی از من نمی يند 
چه شد کان نازنین را نیست پروای نیاز من 

همه شب ز Ј4‏ شب دور از آن خورشید مه‌رویان 
بود چون شمع تا وقت سحر سوز و گداز من 


قبولی از جناب دوست گکردد ساخته کارم 


که غير از دوست نود در دو عالم کارساز من 


YA 
مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن‎ 


سا سو کن او دبا انش “ol ə akli‏ 10۳ 
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سم 


ان در که بسته بود به رویم گشاد باز 


سم 


دانم که می‌کنی ز من خسته ياد باز 


کم نیست هست مرحمت تو زیاد باز 


سم 


ان مه سحر به خواب ز مهرم نمود روی 


zl) ۰۰ ۳۹ 1 5‏ ات — “Су‏ م ) با 29 


غمگین مشو قبولی مسکین که می‌دهد ”100 


سلطان محمد ابن مرادت مراد باز 


۱۷۹ 


iz š‏ فتعلن فاعلن فتعلن فاعلن 


خوانده شد از فضل حق أذهَب ÜS İLE‏ 100 
a gl‏ نان T‏ ناخ بط لاخ از جمن 
چون کند از روز وصل زار ننالد چو من 


aa al og öl‏ خنده او ob‏ دهن 


ده A. Suc‏ مسا 5 —4 همی‌اوزد 


AF E.‏ ولی رود 


میدھهدس باد باز سبوه — حسن 


هزج: مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن مفاعيلن 
به دولت تا نظرها داشت مهرخسار من بامن ”100 


سعادت بود از باری چو خدمتکار من بامن 


2056— 6 — s. 5 ان خود‎ ə 


ز کید و حیله هر کاری که کرد اغیار من بامن 


| هرمو خنجر غم می‌خورد اغیار بر پهلو 


gal,‏ شش نک دم 5 L‏ بود گفتار من با مس 


Хеба ә" 
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101° 


101° 


سم 


دو روزی esl‏ قبولی گر جدا مان دم از ان حضصرت 
YA)‏ 


هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 
مرااز هر دو عالم یک مرادست که پایوست دهد دیگر مرا دست 
در وصلت چوبررویم گشاید به روی من در دولت گشادست 
از ol‏ روزی که دور افتادم از تو غریبی در غریبی اوفتادست 
عجب سوزی‌ست سوز مهرای ماه که آتش در نهاد من نهادست 
نمی‌کردی ز اد من فرام وش تورااز من نمی‌دانم که یادست 
مکن از دردمند خود نظر کم مرا چوان از توامید زیادست 
قبولی gen‏ امد که شاهش 


YAY 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 
فصل نوروز است من مشتاق وصل یار را ای صبا از من زمینی بوس آن گلزار را‎ 


می کشم جور رقیب از بهر وصل او بلی از برای گل توان زحمت کشیدن خار را 

تا نویسم شرح شوفش در جهان کاغذ نماند بعد از این پر سازم از هر سو در و دیوار را 

هر کسی چیزی طلب دارد ز یار خود ولیی من ز يار خود نمی‌خواهم به جز دیدار را 

روزگار هجر شد می‌اید ایام وصال گفته‌اند آری که باشد نوبتی هر کار را 

صد شفا دارم من دلخسته از وصل حبیب کز طبیب خوب راحت‌ها رسد بیمار را 
ای قبولی تا به کی نالی ز داغ هجر دوست 


مرهمی از اد وصش 5 دل افگار را 
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101” 


101” 


YAY 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن‎ 

پیش از آن دم کز عم آرند در عالم مرا 
خون دل خوردن مقرر بود از او آن دم مرا 

دور از او یارب به تن‌هایی چه بودی حال من 
گر رفيق و مونس و همدم نبودی غم مر 

جزغم او همدم دیگر نم خواهد دلم 
درد سږ کم ده خدا را دیگرای همدم مرا 

گر کمی دیدم ز دولت پیش از این در هجر او 
زین پس از وصلش نخواهد بود دولت کم مرا 

باوج ود لعل يارو شبنم خوی بر خطش 


ای قبولی دیگر از هجران نمی‌نالم که باز 


شاد می‌سازد به وصل خود شه ال" مرا 
YAT‏ 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
دگر از لحن بلبل باغ پر آوازه می ینم 

əl)‏ چشم او رخسارۀ گل تازه می‌بینم 
ز درد عشق می‌خواهم ز شپر а— ЈИ‏ لیکن 

چو همراهان حاضر عشق بر دروازه می‌بینم 
şə‏ روزی که شد از اندازه و حد درد هجر او 

نشاط وصل اینک بی‌حد و ان دازه می بینم 
رسد از وصل روح‌افزای او آوازه‌ای هر دم 


سم - 


و زین اوازه = را راز اوازه می يلنم 
قب_ولی رشتۀ انم شود در تاب از حسرت 


به دیوان فراق یار چون شیرازه می بینم 


۳ عالم: عا H‏ 
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YAQ 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
66 شه انکه چان من lk‏ لټ aa‏ بودی ”101 

حدیث او ز شیرینی به جای جان من بودی 

من دیوانه را گفت و شنید کوه‌کن بودی 
کجا شد آنکه در هر انجمن‌گاه سخن طبعم 

به وصف عارضش چشم و چراغ انجمن بودی 
تحجحاشد ال r‏ لخن > شاه خوبان را 

> بيشتر بااین گ دای خویشتن بودی 


al طبع نکتهدان‎ a Sl ای یوی‎ Lə 


АДИ 2‏ ز حال ویس حر سا در ده لسودی 


1AZ 
مجتث: مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلن‎ 
102° شده‎ ıl) ښست یری ایت کات ده خوشا دلی که کباب‎ ə izə 
s... خوشا شبی که من از شوق پای تو‎ 
به گلشنی که در او داشت لحن خوش بلبل روانه بینم منزلگه غراب شده‎ 
شراب زآن رخ چون لاله گشنه لعل مذاب پياله زآن لب ياقوت لعل ناب شده‎ 
رخ رنگین چنان خوش ایند است که بر طبقچة لعلی در خوشاب شده‎ ol عرق بر‎ 
مراد هر دو جهانی ) =—8 قبولی را‎ 


قبول حضرت سلطان کامیاب شده 
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102° 


102” 


102” 


YAV 
رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن‎ 

دلم از خواب خیالت به وصال تو дә‏ 
خوش خيالیست که دل کز دو نکو خواب که ديد 

همه گفتند و شنديم که جانان باماست 
لیک جان‌ان نتوان دید از این گفت و شنید 

طالع از مېر تو داريم زهى طالع سعد 
شرف از درد تو داريم زهی بخت سعید 

خون دل ريخت فراق تو تن خونین بين 
که بود جامۀ خونی ز نان‌همای شپيد 

چون همه صبح سعادت j‏ جمال تو دمد 
مدتی شد که مرا صبح سعادت ندمید 

می دمد صبح سعادت ز جمال تومرا 


ا هاتف ائبال چنين дәјә‏ رسيد 


تاتورادیدقبولی و توش وادیدی 
گوید امرز منم صاحب دید و واديد 
YAA‏ 
رمل: فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلن 
مازمهرت دم نه از ایام pol‏ میزنيم 
این صلا پیش از وجود جمله عالم می‌زنيم 
در ولايت هر کسی دم از ولايت می زند 
ز چه دل خون می‌شود مارا اگر دم می‌زنيم 
یکدمی چشم از خیالت بر نمی‌داریم از نک 
می شود عالم دگر تا چشم برهم می‌زنیم 
پیش از این هستی ماپر بود لیک از نیستی 
زین سپس خود راز خاک مرقدم کم می‌زنيم 
جمع می‌کردیم عالم جمع می‌گردد به ما 
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هر قدم نان سوی ماشاه خیالت سي نيد 


ما به جان استاده دم از خير مقدم میزنيم 


1AA 
رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن‎ 
1022 ای دل ماز وصالت به خیالی خرسند قرب هر روز تو را گشته به سالی خرسند‎ 
1039 بر سر راه تو خرسند به پامال شدم هست هر کس بلی از ملکی و مالی خرسند‎ 
روزها شد که ز هجر تو دلم نارضی‌ست سازیکروز دلم را به وصالی خرسند‎ 
سند‎ İŞ. x 6” اس دی‎ XP رخ ننم‎ ol گرم‎ 
شاه من تاب جلال تو قبولی را نیست‎ 


ساز از لطف خود او را به جمالی خرسند 


.14 
رمل: فعلاتن فعلاتن فعلاتن فعلن 
روز وصل Ели‏ ومن از — نو می خواهم داد 103° 
۱ رح دو = J; > . | oL‏ 8 روزم 
این جه روز است که دشمن به چنين روز مباد 
دور از او در سر زلفش دل من برباد است 
منم از دوست جدا مانده و دل داده په باد 
در ميا ياد به هنگامۀ عشق تو رقيب 
ذوق شيرين نبرد هیچ کسی چون فرهاد 
گلستانی‌ست خدش سبزۀاواز خط سبز 
9 . )42 “ دش ۱ 3 او 3 7 اد 
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103” 


نیست شسهری که در او حسن هه تام o‏ 
ره به سر بردن عشق تو طريق است مرا 


این جنین کرد به من مرشد عشقت ارشاد 
گر قبولی طلبی داد ز — ŞİA‏ فراق 


وصل سلطان جهان داد تو را خواهګهد داد 


141 
مضارع: مفعول فاعلات مفاعیل فاعلن 
وصل خود آن بت ختن از من دربغ داشت 
úo sl h;‏ رجہ 4 —  —‏ داش 2 
یارب چه شد که از من مهجور سوی دوست 
ده نامه رفت و یک سخن از من А— ә‏ داشت 
گفتم برون ز پیسرهن آن تن به بر کشم 


او تن درون پی_رهن از من دربغ داشت 


سم 


+e 


او خود حديث در دهن از من درم داشت 
کردم طمع ol jl‏ تن سیمین‌بری برم 
Ан,‏ ته و > د 55 s A > да‏ ۲ ات 
e)‏ سای ر ا از مع ګر ا 
5 و وصال خويیشتن از من А— ә‏ داشت 


یارب چه شد که آن شه خوبان ça bi;‏ عام 


وی 


لطفی که بود خاص من از من دریخ داشت 
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103” 


YAY 

هزج: مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 

زحد شد روزگار انتظار و روز مشتاقی 
ز وصل خود به من جامی کرم کن باز ای سافی 

مرااز اشتیاق وصل تو دل می طېد هر دم 
چو روشن گشست حال دل بود معلوم الباقی 

دل و دین برد چشمش از من و جان نیز می‌خواهد 
نمی دانم چه خواهم کرد باان ترک شلطاقی 

سپی‌فد و سمن‌ساق ار بسی باشند مهرویان 
توای سرو روان دیگر سهی‌قد و سمن‌سافی 

چه باشد گر ز لطف خویشتن روزی کنی بادش 


16 r x ه١ قب وا‎ 
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غزلیات ترکی 
۱ 


Hezec: mefülü mefa“lün mef“ülü 1 67 


Ol dil-ber-i dil-cü kim nesrin-beden olmışdur 


“Aks-i kad ü ruhsarı serv ü semen olmışdur 104° 


Mahbüblarun'” rühı terkib oluban cana 


Sen husrev-i şirinün canına ten olmışdur 


Çin-i ser-i zülfün-çün dil her gice kan ağlar 
Bi-çareyi zar iden hubb-ı vatan olmışdur 


“şkunda şehid olsam ”” şemşir-i mahabbetle 


İy dost kefen itme kanum kefen olmışdur 


Pirahen-i can gördüm pirahenüni cana 
Sen rüh-ı revan-bahşa can pirehen olmışdur 


111 19 dişünün nazmın vaşf eyleyeli iy can 


Elfaz-ı güher-barum dürr-i “Aden olmışdur 


Hüsrev çü kabül itdi eş“âr-ı Kabüli'yi 


əla dibi 
O himmet-i “aliden ” nazmı hasen olmışdur 


۲ 


1۷۱2311: mef“ülü fa“ilatü mefa‘ılü fa“ilün 


J 


Şol” hayl-i hat ki çihre-i canana kaşd ider 104° 


) 


24 


— Günay Kut makalesinde; nüshada “olam” (el )او‎ şeklinde yazıldığını belirtmiş ve “olsam” ا(او لسم)‎ 6 


düzeltmiştir. Bkz. Günay Kut, a.m., s. 116. Yazma nüshada “sin” (Ge) harfinin benzeri kelimelerdeki yazımı ile 


karşılaştırdığımızda, 
duyulmamıştır. 


buradakine benzer yazıma da rastlanıldığı 


ә Günay Kut, makalesinde “ âlimden” şeklinde yazmıştır. Bkz. Günay Kut, a.m., s. 116. 


için tarafımızdan müdahaleye gerek 
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Kafir durur ki milk-i Müselmana kaşd ider 


Zülfün lebürlel el uzadur iy peri-şıfat 
Ol divi gör ki mühr-i Süleyman'a kaşd ider 


درس د İn ə‏ د ې 
Mümin görürse © zülfüni zünnar bağlanur‏ 


Kafir görürse yüzüni imana kaşd ider 


Bir ejdeha durur ser-i zülf-i habib " kim 


Genc istedükçe bu dil-i virana kaşd ider 


Her şubh kim rakibe atar-ise” tir-i ah 


Gerdün şehab tiri-le şeytana kaşd ider 


Güş idicek sözüni Kabüli şehinşehün 
Tahsin ü aferin idüp ihsana kaşd ider 


۳ 


Hezec: mef"“ülü mefa‘ılü mefa“lü fe“ülün 


İtdükçe yüzin nürına çeşmüm ® nazar iy dost 


Bi-çare gönül cân-ı cihandan geçer iy dost 104” 


Küyunda ciger sızduramaz itüne “aşık 


Kim “aşık-ise ana gerekdür ciger iy dost 


N”ola nazarun hak-i vücüdumı zer itse 
Dil-dar gerekdür k'ola şahib-nazar iy dost 


- Günay Kut, makalesinde “o” şeklinde yazmıştır. Bkz. Günay Kut, a.m., s. 116. 


H yor 
کوررسه: کورروسه‎ 


- Günay Kut, makalesinde “habib” şeklinde okuduğumuz kelimenin okunamaz olduğunu ifade ederek 0 


tamamı için “Bir ejdehâ durur ser-i zülfeyn ca”di kim” şeklinde okuma önerisi sunmuştur. Bkz. Günay Kut, a.m., 
s. 116. 


Günay Kut, makalesinde 'rakib atar-ise” şeklinde yazmıştır. Bkz. Günay Kut, a.m., s. 116. Yazma nüshada‏ نت 


“Alə yil 448 ye benzer şekilde yazılmıştır. Ancak bu şekilde yani “rakibe atar sine” şeklinde okuduğumuzda 
beytin anlamı çıkartılamamıştır. 


Günay Kut, makalesinde ‘çeşm-1” şeklinde yazmıştır. Bkz. Günay Kut, a.m., s. 116.‏ د 
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Girse eline hak-i rehün rüh-ı eminün 


İtse gerek ol cevheri ”” kuhl-i başar iy dost 


Senden eser-i mihr ü vefa kılsa n'ola kim 
Dünyada gerek her kişiye bir eser iy dost 


Giryan olıcak dide görür yüzüni handan 
Çün ebr-i bahar ağlayıcak gül güler iy dost 


Dil şerhasınun ”” şerhini yolunda Kabüli 


Kilk-i müfe vü hün-ı cigerle yazar iy dost 


T 


Muzari” mef“ülü fa“ilatü mefa“lü fa“ilün 


Gönlüm hadeng-i gamzesini cân-siper ider 
Tiğün görürse can virüben terk-i ser ider 104? 


Vardukça dil-bere bana engel olur rakib 


Her dem şanasın ol hara şeytan haber ider 


Süzum görüp rakib yanarsa “aceb degül 
İy dost seng-i hareyi süzum eser ider 


Zahirde”” gerçi kim bana dilkilenür rakib 


Pinhanda ben garib-ile ol it neler ider 


Ben h”ara sen nazar kılalı olmişam “aziz 


Zira ki kimya-yı nazar haki zer ider 


Didar-ı dostdan beni men“ itme naşıha 


Ы Günay Kut, makalesinde “cevher-” şeklinde yazmıştır. Bkz. Günay Kut, a.m., s. 117. 
e Günay Kut, makalesinde “perdesinün” şeklinde yazmıştır. Bkz. Günay Kut, a.m., s. 117. 


од 
Н ظاهرده: ظارده‎ ۱ 
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Görsen cemalini seni benden beter ider 


Şirin lebüni ögse Kabüli-i hoş-makal 
Kilkini vaşf-ı kand-i lebün ney-şeker ider 105" 


۵ 


Remel: fe“latün fe“ilâtün fe“ilâtün 470 


Bana reşk itme rakib olmiş isem yara yakın 
Kim ezelden beni Hakk eyledi dil-dara yakın 105° 


Hārsuz gül olımaz gülşen-i devrānda velī 
Yardan hoşdur eger olmaya ağyara yakın 


Dil-i nalan ruhun üzre ser-i zülfüye varur 


Gerçi gülzarda bülbül varamaz mara yakın 


Sipeh-i zülfüne karşu hatunı kim göre dir 
“Asker-i Rüm çeküpdür şafı küffara yakın 


Gelicek küyına men" itme Kabüli'yi rakib 


Gelmesün kimse dimez bülbüli gülzara yakın 


” 


Remel: fe“latün fe“ilâtün fe“ilâtün 647 


İy peri-çihre meger çeşme-i candur dehenün 
1 20-1 hayvan gibi can-perver olupdur sühenün 105" 


Eyledi pirehenün rüh-ı muşavver peyda 


Galiba came-i candur şanema pirehenün 


Hatunı menzil-i zülfinde görüp didi gönül 
Nafe-i Çin'i virüpdür yele müşk-i Hoten'ün 
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Garka virdi güheri lü”lü?-yi mercan-şadefün 
Suya şaldı şekeri şol leb-i şekker-şikenür "" 


Diridüm kaddüni serv-i çemen iy lâle-“izâr 


Eger olsa-y-idi gülden ruhlı| serv-i çemenün 


Sibi hürşidi ider dil-keş ü rengin iy mah 


“Агглијдап n'ola rengin görinürse zekanun 


Hak bilür zerrece gam yimez-idüm öldügüme 


Ger bileydüm ki mezarum ola küyuyda senün 


Hüsrevün bildi yakin gayr sözin haşv-ı kabih 
İy Kabüli göreli şive-i nazm-ı hasenün 


105” 


wW 


مقطعات 


) 


۳ 
ای قبولی н—— el‏ جهان مرتورالوت جان پاک شده‌ست 1057 


۳ 8 - چاک‎ дә ۳ İ رت خون‎ 2 > Tol = â از‎ 7 İS 


ə 2 A “. g 9 Qə . د‎ “ 1 


o Ы‏ گرد + اف مت 


۳ 
خفیف: فعلاتن مفاعلن فعلن 
ای قبولی ز یار مهجسورم دیگسرم وصل بیاربایستی 1050 


دو حيات Jog zə)‏ دوست دو بار ند بان دو بار انش ي 


۴ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 
pak‏ اغ فز ول هجر خانن کد عشاق را 3 خان رمیده ”105 


ولی او را ندیده بود جانم چو ديدم بود اف زون از شنیده 


ز ديده تاشنیده فرق رب ود 


база‏ اي تم ۵ مانند دبده 


. 
+ 
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106" 


106" 


106" 


106" 


106” 


۵ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 


۶ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 
قېولى جوا کين تا م توا کور ق لو ی 3ا :ا 


نباشد دولتی زین به که )639( قبول افتی جناب مقبلی را 


۷ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 
قبولی در جهان امروز u > (əə Lə‏ فقير مبتلايی 


سم 


e e‏ رونا Lg gila‏ از اشنایی 


دو ديهده بر جناب حق نهاده =— ر دوم منعم la‏ 


سم 


کس متا — :1 ان تسا رسد ايينغه کل را ”3 ——6 


کند در ”——5( مسکینان دعایی 


۸ 
هزج: مفاعیلن مفاعیلن فعولن 


نمی‌بینی که هرگز از در خویش نمی‌راند کسی کلب نکورا 


4 
متقارب: فعولن فعولن فعولن فعولن 
قول ol Ci‏ کن tu‏ عزیزالوح ود əl‏ له “ از قنا M‏ 


ز مرغی аја‏ کم > افتادت اخر تو ə‏ هست ان قدر استطاعت 
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به حرص و طمع از فرومایگانی مر انگشت تو دارد از صد صناعت 
DO (59) . Ò * = >;‏ 5 2 .. 


کس تس ام شون ااا 
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106” 


106” 


106” 


107" 


107" 


107" 


رباعیّات 


زان رو که علاج غم ز وی می‌بینم 


گر توبه کنی ) )479 وی توبه 


از,عشق. دل زنده 2 کی توبه 


бл xə‏ کشاکش بدرآی 


وز هرچه خوشی و ناخوشی خوش بدرای 


وی يا سب تو دلم زجان بگذشته 


ن یر اب به e)‏ 


مالطف شناسیم از او جمله نه قهر 


در دور حریف جنس می می‌بینم 


ای دل ز غم از شراب بی غش بدرای 


۰ 
۳ 


بی‌لعل تو دل ز جان فرسوده گذشت 


تاازدهن وقد تودور افتادم 


0: “ R ۳ 1 ان‎ sE F ای‎ 


5, ٩ ј P و یب یق‎ 95, 


ماییم گذشته از غم و شادی دهر 
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107" 


107" 


۷ 
ای دوست مرا به چشم دشمن منگر بنگر کرم خود گنه من منگر 


غرق گنهم عفو تومی‌خواهم وبس نامه سیهم عفو تومی‌خواهم و بس 


رويم پرسی نماند از شرم گناه بی‌رو ز İşiİ‏ هم عفو تو می‌خواهم و بس 
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G 73 


G 90 


G 24 


G 75 


G 105 


G 176 


G 182 


G2 


G 58 


G 26 


G 59 


G 183 


С 1 


G3 


G 131 


G9 


G 144 


G 80 


G 1 


G 137 


G 55 


G 60 


G 181 


G 40 


فهرست قوافی 


رقیب از رشک وصل او چه ترساند ز جان ما را 
هوای رویش از سر برد فکر زلف او ما را 
دیدم به خواب وقت سحر آفتاب را 

با من جدل چه فایده әјә‏ رقیب را 
شکفته دار نگارا گل شکفتة خود را 

از سوز سینه هر شبی بر مه رسانم دود را 
فصل نوروز است من مشتاق وصل يار را 
آهم از هجرش چو بر گردون رساند تیر را 
رهن می‌کن صوفیا ذراعة ناموس را 
فسون غمزۀ جانان زبون گرفت مرا 

چون ز روز وصل جانان یاد می‌آید مرا 
پیش از آن دم کز عدم آرند در عالم مرا 
ای قبولټترعالم زقبول تو مر 

دیدم سواره آن بت زرین‌کلاه را 


چون به هجر او ز سوز دل نویسم نامه را 


ز بس S‏ هجر تو اهم به گردون می‌رسد شب‌ها 


کجا شد با منت ای şələ‏ آن مهربانی‌ها 


ایام بهار آمد و دوران شراب است 
از آمد ګل به باغ آواز بلبل د لکش است 
مرا از هر دو عالم یک مرادست 


K 19 


K 10 


Ks 


K 3 


K 7 


K 21 


K5 


K 22 


K 1 


K 16 


K6 


K9 


K2 


K 20 


K15 


G 164 


فهرست قوافی قصاید 


دلا آن روز خواهی کرد طوفی کعبة جان را 
ای خنگ چرخ حکم تو را راهوار اسب 

هر که او را تاج فقر از ترک دنیا بر سر است 
عاشقان روز عید قربان است 

گفتم از خط رخت غوغای زلفت بر شکست 
چو از نوروز سلطانی زمین پهلو به گردون زد 
حمام فتح و ظفر باز خوش خبر آمد 

بوی گلی می‌دهد باز نسیم بهار 

دماغ باغ معطر شد از نسیم بهار 

زهی به لشکر خط کاکل تو سر لشکر 

چه حالت است ندانم که چرخ بازی‌گر 

سیم و زر دارد و دارد سر ساغر نرگس 

ای ز درگاه تو عالم را قبولی ملتمس 

ماهی که عالمی اعد است با جمالش 

باز بشکفت از چمن خندان چو روی یار گل 
زآن دم که گشت آدم سلطان ملک عالم 
شهم را از بتان آمروز خیلی مست در جوشن 
صبح است کافور از هوا بر کوه و صحرا ريخته 


سر زد چو خط یار ز گلزار بنفشه 


فهرست قوافی قصاید ترکی 


چمن خدینی اتدی لاله حمرا 


سحر خورشید عالمگیر چون عزم اتدی میدانه 


فهرست قوافی غزلیات 


312 


G 120 


G 44 


G 7 


G 189 


G 114 


G 172 


G 135 


G 143 


G 156 


G 43 


G 106 


G 140 


G 20 


G 48 


G 79 


G 133 


G 64 


G 51 


G 50 


G 49 


G 69 


G 68 


G 41 


G 116 


G 54 


G 187 


G 151 


G 142 


چون ز خاک من بهاران سبزۀ تر می‌دمد 

آن مه بت سیمین‌بدن کیست که داند 

در همه روی زمین یار وفاداری نماند 

ای دل ما ز وصالت به خیالی خرسند 

خانة دل را به تیر آن ماه صد روزن کند 

زآن دو عارض دل сәбә‏ می‌کند 

هر گه دلم وصال تو را یاد می‌کند 

از گل به باغ دورم از او خار خار بود 

ناوک نازی که جان خسته‌ام را خسته بود 

شاه من بی‌موجبی از بنده رنجیدن چه بود 
نیست آن مه گرچه با من مهربان زانسان که بود 
بهار است و من آواره دور از گلعذار خود 

تا شیخ ما به باده‌پرستی نمی‌رود 

بی‌تو ام هر لحظه شادی کم غم افزون می‌شود 
چون رسد در چارده ماهم چنان مه می‌شود 
نمی‌خواهد دل من در جهان جز آنچه او خواهد 
چو خط گرد رخ دلبر برآید 

مرا ذکر لب او خاظر ناشاد بگشاید 

نسیم صبح وصل او دل ناشاد بگشاید 

بعیدم از مه خود خاطرم در عید نگشاید 

تا رخم زر نشود سروقدم بر نگشاید 

دهانش چون تکلم می‌نماید 


چو شاهم شامگاه عید از خرگه برون dal‏ 


در آن دم کان مه بدمهر در خونم به کین آید 
سرشک ما که چنین لاله‌رنگ می‌آید 
دلم از خواب خیالت به وصال تو رسید 
بس که از داغ فراق تو دلم درد کشید 


دور از تو با تو حالم ای دلربا که گوید 


G 3 


G 122 


G 165 


G 191 


G 37 


G 121 


G 167 


G 84 


G 88 


G 71 


G 190 


G 15 


G 168 


G 76 


G 130 


G 115 


G 124 


G 119 


G 157 


G 53 


G 30 


G 42 


G 65 


G 10 


G 136 


G 21 


G 36 


(gə) 3‏ لطف də‏ من رو نمود ناگه دوست 

از دست رفت باز دل من به دست کیست 
روز وصلت جز فغان کار دل ناشاد نیست 
حلقة زلف تو می‌گیرد دلم تدبیر نیست 
وصل خود آن بت ختن از من دریغ داشت 
آن شوخ که ماه رخش از زلف زره داشت 
دوشینه سرشکم به سر کوی تو ره داشت 
ریحان دمید و لاله برآمد سمن شکفت 
می‌گشاید دل ز بند از دیدنت 

ای داستان یوسف از حسن تو حکایت 
آنکه بر گل سنبل نسرین‌بر آن را تاب داد 
روز وصل است و من از هجر تو می‌خواهم داد 
مرا چون دیده دیگر بر گل روی حبیب افتد 
چون سنبل گل‌پوش تو در تاب و هم افتد 
مه من آنک چشم مست دارد 

از آن ز افغان بلبل نلهام افزون اثر دارد 

مگر باد از من سلامش برد 

صبا به من خبر وصلت حبیب آورد 

هر تیر کان ز شست تو در جان فرو خورد 
ز آتش دل من چون زبانه برخیزد 

معاشر را شد آن موسم که از گشت چمن پرسد 
حسن یوسف j‏ جمال تو حکایت باشد 

هر که را دیده بر آن عارض > باشد 
دوستان مردن من فرقت جانان باشد 

وه که گر مهجور می‌مانيم از او غم می‌کشد 
هر چند بهار آمد عالم همه بستان شد 

еј)‏ ز عشق جانان سودای کهنه نو شد 


چون عرق از خط جانان می‌جکد 


313 


G 31 


G 175 


G 153 


G 146 


G 162 


G 170 


G 16 


G 89 


G 127 


G 149 


G 33 


G6 


G5 


G 184 


G 128 


G 29 


G 27 


( 5 


G 152 


G 70 


G 169 


G 19 


G 188 


امشب منم و مويه که از موی تو دورم 

روزی 45 چون غریبان در هجر تو بمیرم 

Sİ‏ افتد نظر روزی به روی یار خود بازم 

چو ə‏ 35 و رخش جویای سرو و پاسمن باشم 
بگذار که تا خاک سر کوی تو باشم 

زهی پر خار بی‌تو گلشن چشم 

روزی از مهر گر آن ماه نپرسد حالم 

اگر حال من مهجور پرسد باز جانانم 

چون خدنگ اه را از سینه پرکش می‌کنم 

هر دم ز دیده تا کی باشد روانه خونم 

گل خندان من تا کی به هجرت سوز خود بینم 
سحر چشم تو را مخمور و مست خواب می‌بینم 
همه شب عارض آن ماه را در خواب می بينم 

به می خوش‌مشربم زین صافتر مشرب نمی‌بینم 
کنون یک هفته شد کان ماه را یکشب نمی‌بینم 
دگر از لحن بلبل باغ پر آوازه می‌بینم 

ز خطت سبزۀ نورسته بر گل دسته می‌بینم 

به ابرویش خدنگ غمزه را پیوسته می‌بینم 

دل ز من بردی و از کوی تو بی‌دل می‌روم 
زهی از وصل و هجرت در دلم شادی و غم باهم 
ز حد شد مدت هجران وصال دوست می‌خواهم 
من آواره خود را باز پیش یار می‌خواهم 

دل شد әд‏ عشقت ای دلنواز جان هم 

نهاده چشم بر راو صبا پیوسته می‌پایم 
lun‏ 

اگر من از آن لعل میگون نگریم 

چون صفات رخ تو می‌خوانیم 


ما ز مهرت دم نه از اتام آدم می‌زنيم 


G 9 


) 2 


G 102 


G 132 


G 72 


G 97 


G 166 


G 178 


G 38 


G 63 


G 82 


G 150 


G 173 


G 62 


G 32 


G 93 


G 77 


G 83 


G 126 


G 117 


G8 


G 57 


G 138 


G 34 


G 96 


G 118 


G 101 


G 161 


به وصلت باد نوروزم مبارک باد می‌گوید 
ای ز رشک لعل تو مرجان احمر شاخ شاخ 
ز آهم بس که در شب سوخت اختر 

گر شکر شور آورد با لعل آن شیرین پسر 
خط رخش چو برآمد əb‏ زلف وی از فر 
ای مرا هر لحظه از حسن تو احسانی دگر 
تیر تو ز سر در دل من گشت وطن گیر 
باد سح رگهم خبر دوست داد باز 

روحم که می پرد سوی آن قد دلنواز 

јә‏ که نیست ز هجر تو طاقت و تابش 
به رویت زلف ای سیمین‌بناگوش 

دل خوشم کن به وصل طلعت خویش 
وصف ياقوت لبت گفتم کلام بی‌غرض 
زاهدان را گر کدورت باشد از صهبای صاف 
شده‌ست آن مه مشک الاب در کینکه 
مهم ز дә‏ فرود آید ار به خانة دل 

شب زلفت چو دارد ماه مشعل 
uu‏ 

سیل اشک ار می‌برد صد راه از کوی تو ام 
دردا که از تو دور غریب اوفتاده ام 

من نمی‌گویم که دور از وصل جانان زنده‌ام 
تامن جدا از آن صنم دلربا شدم 

زهی تو از همه عالم مراد و مقصودم 
صنمی سنگ‌دلی کافر سرکش دارم 

من بیدل یی پابوس جانان تحفه جان دارم 
yas‏ از تو من سوخته‌دل یار ندارم 

چنین که دیدن روی تو دوست می دارم 


چو دور از رخت جام گلگون خورم 


314 


G 159 


G 74 


G 5 


G 47 


G 86 


G 186 


G 52 


G 104 


G 163 


G 160 


G 108 


G 87 


G 78 


G 145 


G 129 


G 185 


G 148 


G 192 


G 174 


G 141 


G 23 


G 100 


G 7 


G 61 


G 66 


G 67 


G 22 


دو هندوی تو که دل می‌برند و جان هر دو 
گر نه ضځاک حسن شد آن ماه 

زهی روی تو از گل دسته بسته 

زهی گلزار حسنت را دهانت دلستان غنچه 
زهی نخست به ما وعدۀ وفا کرده 

و٢‏ انس کیان تفه 

ساقیا دارم کدورت бәһ‏ من صاف ده 

ای از مه جمالت خورشید تاب دیده 

تا بسته شد به کاکل آن دلستان گره 

ای سنبل تو بر گل خودرو گره گره 

اگرچه زاهد خودبین فریب داد به dale‏ 

مهر رخت که بر وی افکند زلف سایه 

ای دل میی که از لب جانان کشیده‌ای 

اگر ز خوان وصالت نمی‌رسم به نصیبی 

ز حد شد روزگار د و رور آرزومندی 

کجا شد آنکه جان من بدان لب هم‌سخن بودی 
به عيٌاری ز راهم برد چشم شوخ عيٌاری 

ز حد شد روزگار انتظار و روز مشتاقی 

ای عارضت یکی شده خورشید و مه یکی 
شه من عید قربان است و من دور از تو زندانی 
خط لب تو دارد ای آب زندگانی 

من Јен‏ ز اول کرده‌ام با دوست پیمانی 

به جان خوش‌وفتم از ذوق لب وی 

دل از من برد ماهی و چه ماهی 

ندارم از دو جهان غیر از این تمنایی 

چو رویش برد دل از من نیارم رو به هر سویی 


زد به تیرم کمان ابرویی 


) 6 


G 28 


G 94 


G 155 


G 154 


G 103 


G 125 


G 180 


G 91 


G 177 


G 45 


G 39 


G 35 


G 99 


G 98 


G 171 


G 56 


G 179 


G 25 


G 112 


G 107 


G 158 


G 111 


G 113 


G 134 


G 110 


G 4 


G 109 


من امشب با خیال دوست درد خویش می‌گویم 
مرا وصل تو dal‏ وصلت جان 

ای خط تو زینت گلستان 

زان دهن تا کی توان فکر محال انگیختن 
جدایی از لب جانان نمی‌توان دیدن 

گر جان عاشق بایدت ای شوخ عرض ناز کن 
به تیغ هجر دل عاشقان فگار مکن 

به دولت تا نظرها داشت مه‌رخسار من با من 
نمی‌دانم چه شد یارب که هرگز ЕЛӘ‏ من 
به چنگ هجر اگر واقف شود از سوز و ساز من 
غمزة خونریز ol‏ شوخ بلانگیز من 

رود از تن چو دور از دوست جان دردناک من 
پس از مرگ ار برآرد شعله əl‏ سوزناک من 
دارد دل پیران به قید آن ماه اندک سال من 
چنان از هجر جانان در تب و تاب است جان من 
مژدۀ جانان رسید رفت غم از جان من 

نمود آن لب رنگین به من که لعل تر است این 
برون | شهربار من فغان دادخواهان بين 
ساغری شد دیدهام ob‏ رخ می گلگون در او 
هر که مفتون است چون من بر رخ گلگون او 
من زار ار روم روزی به گلگشت چمن بیاو 
زهی بزم محبّان گلشن از تو 

فال نوی زدم چو جهان یافت سال تو 

ما را چو نیست شادی دل بی‌جمال تو 


ای دل سوزناک ما مشعله‌دار راه تو 


ای دل به زلفینت مرا ماهی یکی فلأب دو 
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فهرست قوافی غزلیات ترکی ای قبولی ز ار مهجورم -.. بایستی - 


TG 3 Ед nı که ها‎ yəsi 
+ + 3 ۳۹ e 5 (ә دل ۰ 4+ به وه‎ 
Kı / ماییم سا مبتلایی‎ 3əşəl قبولی در جهان‎ 3 “.. 


شلنک کات TG 4 zala‏ — 
bi E‏ فهرست قوافی رباعیات 


R4 — بیلعل تو دل ز جان‎ = — ve di 


اول دلبر دلجو کم نسرین‌بدن اولمشدر 1 TG‏ ای دوست مرا به چشم دشمن منگر R7‏ 


تک کک اتمه رتف او TG 5 vol A‏ غرق گنهم عفو تو می‌خواهم و بس Rs‏ 


فهرست قوافی قطعات در دور حربف جنس می می‌بینم RI‏ 


Kı 8 1 a Sk x 
R2 در در رواد میت‎ -— 


٢ 257 : 


قبولی در بد و نیک زمانه #99 ә‏ عم از شراب ر R:‏ 
قبولی در بد و نیک ز = ای دل ز غم از شراب بی‌غش بدرای ә‏ 


Kı2 قبولی اميد و بیم جهان -... شدهدست‎ A 
Kı 9 قبولی قناعت طلب کن که عنقا -... قناعت‎ 


ای قبولی در این سرای سپنج — b,‏ مدار | Kı‏ 


شنیدم ای قبولی هجر جانان -.. رمیده 4 Kı‏ 


316 


4.2. METNE DAİR AÇIKLAMALAR VE NOTLAR! 


Bu bölümde; Kabüli divanında yer alan terkipler, ayet ve hadis iktibasları, 
atasözleri ve deyimler, âdetler ve inanışlar, kinaye ve telmihler, mecazi unsurlar ile 
çeşitli teşbihler, terimler, şahıslar ve özel isimleri ele aldık. Zikredilen bu hususlar 
çerçevesinde şairin fikir ve his dünyasını oluşturan unsurlar ve mefhumlar, manaları 


ile değerlendirilerek alfabetik ve metinde geçtiği yer belirtilerek verilmiştir. 


(Âb-ı tiğ): Kılıcın suyu; kılıç yapımında çeliğe verilen su mecaz olarak‏ آب تیغ 


kullanılmıştır: 
Mahsül-i feth ü nuşret hırmendedür hemişe 
Virelden 20-1 tiği kişt-1 zamaneye nem (K 14/23) 


(Padişah'ın) fetih ve zafer mahsulü her daim harmandadır; kılıcın suyuyla 


zamanın ekinini sular. 


Başka bir beyitte dil, kılıca benzetilerek kılıca su verilmesi uygulamasına şu 


şekilde yer verilmiştir: 


' Bu bölümde başlıca şu kaynaklardan faydalanılmıştır: Ali Ekber Dihhodâ, Lugatnâme, nşr. 
Muhammed Mu 1n, Seyyid Са fer-i Şehidi, 28 c., 2. bs., Tahran, Dânişgâh-ı Tahran, 1325-1346 
(Çevrimiçi) https://vvvvvv.parsi.vviki, Emsal u Hikem, 4 c., 9. bs., Tahran, Çâphâne-i Sipihr, 1376, 
(Çevrimiçi) https://vvvvvv.vayehyab.com, Hasan Enveri, Ferheng-i Bozorg-i Sohen, 8 c., Tahran, 
İntişârât-ı Sohen, 1381; Ferheng-i Kinâyât-i Sohen, 2 c., Tahran, İntişârât-ı Sohen, 1383; Rahim 
Afifi, Ferhengnâme-i Şi'ri, 3 c., 3. bs., Tahran, İntişârât-ı Surüş, 1391; Sirüs Şemisâ, Ferheng-i 
Telmihât, Tahran, İntişârât-ı Firdevs, 1366; Muhammed Şimâli, Mezâmin ve Terkibât-i İ'dâd der- 
Edeb-i Fârsi, 3. bs., Tahran, Müessese-i İntişârât-ı Emir Kebir, 1389; Mehdi Pertovi-yi Amuli, 
Emsâl u Hikem, 2 c., Tahran, İntişârât-ı Sen31, 1374; Şerefuddin Râmi, Enisu”1- uşşök, nşr. Abbâs 
İkbal, Tahran, Şirket-i Sihâmi, 1325, Muhammed Huseyn b. Halef-i Tebrizi, Burhân-ı Katı , nşr. 
Muhammed Mu'in, 5 c., Tahran, İntişârât-ı Emir Kebir, 1362; İlhan Ayverdi, Asırlar Boyu Tarihi 
Seyri İçinde Misalli Büyük Türkçe Sözlük: Kubbealtı Lugatı, nşr. Kerim Can Bayar, 3 c., 
İstanbul, Kubbealtı Neşriyat, 2005 (Çevrimiçi) http://lugatim.com/ Kubbealtı Lugatı; İskender Pala, 
Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 21. bs., İstanbul, Kapı Yayınları, 2011; Nimet Yıldırım, Fars 
Mitolojisi Sözlüğü, İstanbul, Kabalcı Yayınevi, 2008; Mehmet Kanar, Farsça-Türkçe Sözlük, 
İstanbul, Say Yayınları, 2008; Ziyâ Şükün, Farsça-Türkçe Lügat: Gencine-i Güftar: Ferheng-i 
Ziya, 3 c., İstanbul, MEB: Milli Eğitim Basımevi, 1984; Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe 
Ansiklopedik Lügat, 26. bs., Ankara, Aydın Kitabevi Yayınları, 2010. 
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1 


ob‏ ابی دهم تیغ زبان را که اتش در دل əzəl‏ دشمنان ر 


Dil kılıcıma öyle bir su vereyim (güzelleştireyim/tesirli hâle getireyim) ki 


düşmanların kalbine ateş düşsün! 


Qala آب‎ (Ab dâden): Sulamak. (kin.) Tazelik, güzellik ve canlılık vermek. (D 
4/17, G 71/1) 


(Âb-ı şadi): Mutluluk suyu, mutluluk veren su. (kin.) Şarap. (D 4/1)‏ آب شادی 


(Ateş-i dil): Gönül ateşi. (kin.) Gam, keder; aşktan dolayı yanma‏ آتش دل 
yakılma. (D 6/7, K 10/2, K 21/39, G 39/2, G 39/3, G 157/1)‏ 


(Ateş zeden): (Düşmanı) ateşe vermek yani sıkıntıya sokmak‏ آتش زدن 


anlamında kullanılır. (K 2/27) 


(Azin besten): Bayram günlerinde çarşıyı ve dükkânları, şehri‏ آذین بستن 
süsleyip donatmak. Divanda fetih ve zafer günleri, bayram günlerine benzetilir. Bkz.‏ 
ye (İd). Bayram günlerinde şehrin süslenmesi âdetine, Padişah'ın fethiyle‏ 
gökyüzünde ayın yıldızlarla birlikte şehri süslemesi şeklinde yer verilmiştir. (D‏ 


13/17) 
آفتاب و مه‎ (Âftâb u meh): Güneş ve Ay. (kin.) Sevgilinin iki yanağı. (G 172/1) 


(Ahü-yi şir-efken): (kin.) Sevgilinin çekici ve büyüleyici,‏ آهوی شیرافکن 
aşıklara/düşmanlara korku salan, âşıkların/düşmanın cesaretini kıran gözü. (K 18/32,‏ 
G 114/3) Ordudaki askerlerin gözü için de benzetme unsuru olarak kullanılmıştır. (K‏ 


2/2) 
چینی‎ әд (Ayine-i çini): Çini ayna. (kin.) Güneş. (D 11/1) 


(Ayine-dâr): “Ayna tutan” anlamına gelir. Eskiden padişahlara ve ileri‏ آیینه‌دار 
gelen kimselere giyinirken ayna tutmakla görevli kimseye verilen addır. (D 8/14)‏ 


Metin, D 10/5. 
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-|- 
ابلق سپهر‎ (Ablak-ı sipihr): (kin.) Dünya, alem. (K 11/20) 


(Ebü”1-feth): Fetih babası. Fatih Sultan Mehmed Han'ın lakabıdır. (D‏ ابوالفتح 
K 2/16, K 13/14)‏ ,13/1 


(İhrâm besten): Niyet etmek. Hac için, mübah olan bazı şeylerden‏ احرام بستن 
nefsi yasaklamak suretiyle niyet edilerek ihrama girilir. İhrama girmek, dünyaya ait‏ 
ne varsa hepsinden soyutlanmayı, arınmayı simgeler. Beyitte nefis giysiye‏ 
benzetilmiş ve bu giysiden arınan hacı/âşık, Kâbe'ye/âşığın bulunduğu mekâna niyet‏ 
etmiştir. (K 8/6) Hacıların/âşıkların bu yolda yani canana kavuşma yolunda ilk şartı,‏ 


candan geçmektir. (K 8/7-8) 


Суја) üz ОАЗ (Ezhebe аппаЛ hazen): “Bizden üzüntüyü giderdi” anlamına 


gelir. Fâtır suresinin 34. ayetinden iktibas yapılmıştır. Ayetin tamamı şöyledir: 
لور شکور‎ Ы اَذْهَبَ عَنا الخزن إن‎ öl 4) assi 1 


“Derler ki: Bizden üzüntüyü gideren Allah'a hamdolsun. Doğrusu Rabbimiz 
bağışlayandır, şükrün karşılığını verendir.” (Kur'ân, Fâtır 35/34) 


Şairin hüznü, cananın gelişi müjdesini işitmesiyle gitmiştir: 
2. gi : ә > > in 5 ٨ ٨ ۳ ۰ ۰ A с R 
الحزن‎ LE جانان رسيد رفت غم از جان من خوانده شد از فضل حق اذهب‎ бәјә 


Cananın müjdesi geldi, gam canımdan gitti; Hakk'ın fazlından okundu: 


“Hüzün bizden gitti.” 


(İrem): Efsaneye göre Şam'da veya Yemen'de hükümdar olan Şeddâd'ın‏ ارم 


yeryüzünde bir cennet kurmak iddiasıyla yaptırdığı şehrin veya bahçenin adıdır. 


” (Çevrimiçi) http://tanzil.net/35:34, 2018. 
^ Metin, G 179/1. 
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Padişah'ın fetih günü âlem, İrem'e benzetilir. (D 11/8) “Gulzâr-ı İrem” ve “gulistin-ı 
İrem? terkipleriyle “cennet bahçesi, cennet kadar güzel bahçe” anlamında 


kullanılmıştır. (K 22/31, K 22/36) 


(Ez-ân dem ki rüh gofti): “Ruh” denildiği vakitten beri.‏ از آن دم که روح گفتی 
Allah'ın ruhlar âlemini yarattığı zamana, elest bezmine işaret edilir. En eski zaman‏ 
anlamında kullanılmıştır. Şair, ruhunun Padişah'ın yüceliğine eriştiği vakitte vücut‏ 


bulduğunu ifade eder. (K 16/60) 
از پا درآوردن‎ (Ez-pâ der-âverden): Çökmek, yerle bir olmak. (D 8/3) 


(Ez-pây uftâden): Elden ayaktan düşmek (kesilmek). (kin.) Zayıf‏ از پای افتادن 
ve güçsüz düşmek. (K 1/2)‏ 


(Ez-cân gozeşten): Candan geçmek; ölmek. (K 8/7, R 5/1)‏ از جان گذشتن 


(Ez-hayâ Ab geşten): Utançtan yüzü kızarmak, utançtan yerin‏ از حیا آب گشتن 
dibine girmek. (K 6/10)‏ 


(Ez-mâhi be-mâh resâniden): (Bir kimseyi) bir‏ از ماهی به ماه رسانیدن 
baştan/uçtan diğer bir başa/uca ulaştırmak. Beyitte şair, bir uçtan yanı Şehzade‏ 
Bâyezid'in yanından diğer bir uca yani Fatih Sultan Mehmed'in yanına gidişini 1fade‏ 


etmek için bu deyimi kullanmıştır. (D 21/4) 


(Ez) meh tâ be mahi): Ay'dan Ay'a. (kin.) Baştanbaşa,‏ )7( مه تا به ماهی 
tamamen, bütünüyle. Divanın tevhid bölümünde yer verilen bu deyim, Allah'ın‏ 


hükmünün baştanbaşa her yeri kapladığını ifade etmek için kullanılmıştır. (D 1/1) 


(Ez-nazar fikenden): Gözden çıkarmak; gözden düşmek. (kin.)‏ از نظر فکندن 
Uzak tutmak; değerini yitirmek, rağbet görmemek. Beyitte hem gözyaşının gözden‏ 
düşmesi manasıyla gerçek anlamda hem de Padişah'ın şairi gözden çıkarması,‏ 


uzağında tutması manasında mecazi anlamda kullanılmıştır. (G 11/4) 


(İsfendiyir): İsfendiyür, Firdevsi”nin (6. 411/1020 |?)‏ اسفندیار 
Şehnâme'sinde kahramanlıkları ile efsaneleşmiş bir şahsiyettir. Edebiyatta cesareti,‏ 
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gücü ve yenilmezliği ile ön plana çıkan İsfendiyâr, Rüstem ile mücadelesiyle de 
şöhret bulmuştur.” Beyitte Rüstem ile birlikte Fatih Sultan Mehmed'in savaştaki kulu 
için benzetme unsuru olarak gelmiştir. (K 5/12) Bkz. رستم‎ (Rüstem). 


(İskender): Kaynaklarda iki İskender”den bahsedilir. Biri Kur'ân'da‏ اسکندر 
zikredilen hem peygamber hem hükümdar olan İskender-i Zulkarneyn'dir. Diğeri ise‏ 
İran hükümdarı Dârâ'yı mağlup etmiş olan Makedonyalı İskender”dir. Cihangirliği‏ 
yönüyle şairin memduhu Sultan Mehmed Han, İskender'e benzetilir. (K 3/21, K‏ 
K 14/20, 42, K 16/12, K 18/69) Hatta şair, memduhunu İskender”den daha‏ ,10/22 
üstün görür. Sultan savaşta kılıcını çektiğinde, sanki yüz Dârâ'nın kanını döker. (K‏ 
Başka bir beyitte şair, mertebe olarak memduhun en küçük hizmetkârını‏ )18/38 
İskender'e benzetir. (K 17/32)‏ 


(Ağyân): “Yabancılar, başkaları” anlamına gelen ağyâr, âşığın dost‏ اغیار 
edindiği kimseler, rakipler anlamında kullanılır. (G 10/3, G 43/4, G 180/2, 3, TG 5/2)‏ 
(Rakib).‏ رقیب Bkz.‏ 


(Efrâsiyâb): Maveraünnehir”de hüküm sürmüş, Turan”ın en büyük‏ افراسیاب 
hakanlarından olan Efrasiyab, Alp Er Tunga”nın Şehnöme”deki adıdır. Efsanevi bir‏ 
kışılığe sahip olan ve kahramanlık sembolü Efrasiyab, şairin memduhu Fatih Sultan‏ 


Mehmed'in rütbece en düşük kuluna benzetilir. (D 8/11) 


Ül (İnnâ fetahnâ): Fetih suresinin ilk ayetinden iktibas yapılmıştır.‏ فتختا 


“Şüphesiz biz açtık; fetih verdik” anlamına gelir. Ayetin tamamı şöyledir: 


— 


z Ò – – gi “ 
2 

1 فتحنالک فتحَا مسا 

(ə)‏ + هه 

- - 


“Gerçek şu ki biz senin için apaçık bir zaferin önünü açtık” (Kurân, Fetih 


48/1) 


” Nurettin Albayrak, “İsfendiyâr”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 2000, C. XXTI, s. 511-512. 


° Muhammed Esed, Kur'ân Mesajı: Meal-Tefsir, çev. Cahit Koytak, Ahmet Ertürk, İstanbul, İşaret 
Yayınları, 2009, s. 1220. 
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Divanda Fatıh Sultan Mehmed'in Boğdan seferi münasebetiyle yazılmış olan 


bir kasidedeki beyitte şu şekilde geçer: 
Yazılmışdur livasına ezelde Huda”dan âyet-i “inna fetehna” 


ssl (Enveri): Evhaduddin Enveri-yi Ebiverdi, İran edebiyatının en büyük 
kaside şairi olarak kabul edilir. Enveri, Selçuklu hükümdarı Sencer'e (sal. 511- 
552/1118-1157) intisab ederek saray şairlerinden biri olmuş ve ölünceye kadar 
Hükümdar”ın yanından ayrılmamıştır.” (K 23/6, 10) 


OYA) (Ehrimen-i rimen): Hilekâr şeytan. Düşman için kullanılmış bir‏ ریمن 
sıfattır. Şeytanlar ordusunu yönettiğine inanılan Ehrimen, kötülük sembolü olarak‏ 
kullanılır. Hilekâr şeytanın melekten kaçması gibi, Padişah'ın düşmanlarının nasibi‏ 


de Padışah”tan kaçmak olmuştur. (K 2/22) 


(İn u ân): Şu bu, çeşitli kimseler. Beyitte rakip için kullanılmıştır. (K‏ این و آن 
)10/39 


ya ya باد‎ (Bâd-ı sarsar): Şiddetli ve soğuk esen rüzgâr. Savaşta ölen kâfirler, 


rüzgar fırtınasında dökülen ve savrulan yapraklara benzetilmiştir. (D 12/35, D 16/18) 
بادۀ گلگون‎ (Bâde-i gülgün): (kin.) Kırmızı renkli şarap. (K 5/1, K 12/18) 


(Bebr-i beyân): “Bebr” ya da halk ağzındaki şekliyle “böbür”,‏ ببر بیان 
Hindistan ve Afrika'da yaşayan, kaplana benzer, derisi benekli ve makbul olan,‏ 
yırtıcı memeli bir hayvandır. “Bebr-i beyan”, “bebr'in bir türü olup diğer yırtıcı‏ 
hayvanlardan çok daha güçlüdür ve aslanın düşmanı olarak görülür. Şehnâme'de‏ 
Rüstem'in savaş esnasında bu hayvanın derisinden yapılmış zırh giydiği şeklinde‏ 
geçer. Bu hayvanın derisine ok, kılıç gibi savaş aletleri işlemezmiş. Efsaneye göre‏ 


Rüstem ‘bebr’ denen bu hayvanlardan birini öldürmüş ve derisinden kendisi için 


” Bkz. Abdülkadir Karahan, “Evhadüddin Enveri”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1995, C. XI, s. 267- 
268; A. Hayyâm Pür, Ferheng-i Sohenverân, 2 c., Tahran, İntişârât-ı Tılaye, 1372, C. I, s. 104. 
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savaş zırhı diktirmiştir. Rüstem”e mahsus olan bu zırha da 'bebr-i beyan” denmiştir.” 
Beyitte memduhunu överken şair, Padişah'ın av köpeğinin, bebri dahi avlayabilecek 


güçte olduğunu ifade eder. (K 5/18) 


(But-i Azer): Kur'ân'da İbrahim peygamberin babası olarak geçen”‏ بت آزر 
Azer”in yaptığı putlar. Sultan Mehmed'in adaleti ile döneminin her bakımdan mamur‏ 
ve güzel oluşu sebebiyle kâfirin kırmak ya da bozmak için bulabileceği tek şey‏ 
Azer”in putu olmuştur. (K 3/23-25) Bir başka yerde şair, nefsi yani insanı Allah'tan‏ 
alıkoyan ve taparcasına bağlanılan şeyleri, Azer'in putuna benzetir. Eğer insanın‏ 
kalbinin içi Azer”in putlarıyla doluysa Halilullah (İbrahim) gibi o putları kırmalı yani‏ 
nefsi öldürmelidir (K 10/4):‏ 


بت شکن شو چون АЈАЗ‏ یعنی نفس کش 


سم 


چون ə‏ دل تو را پر از بتان yil‏ است 


Gönül haremin Âzer'in putlarıyla doluysa; Halilullah gibi put kıran ol, yani 


nefsini öldür. Ayrıca bkz. حریم دل‎ (Harim-i dil). 


(Bahs-i Yehüd ba İsa b. Meryem): Meryem oğlu‏ بحث بهود با عیسی ابن مریم 
İsa”nın İsrailoğulları ile aralarında yaşanılan olay. Beyitte Yahudilerin, Hz. İsa”ya‏ 
karşı çıkarak onu inkâr etmeleri olayına telmih vardır. Şair, mucizevi güzellikte‏ 
bulduğu nazmına karşı kendisiyle iddialaşmaya kalkışacak kimseleri Hz. İsa'ya karşı‏ 


duran İsrailoğullarına benzetir. (K 9/35) 


(Baht ber-geşten): “Ber-geşten”, geri dönmek, vazgeçmek,‏ بخت برگشتن 
değişmek, tersyüz olmak anlamlarına gelir. Baht ile birlikte; talihin dönmesi, talıhin‏ 


değişmesi, talihin alt üst olması anlamında kullanılır: 


” Bkz. (Çevrimiçi) https://vvvvvv.parsi.vviki بیان)‎ ә), 18 Haziran 2018; Ferâmurz Cevşenlü, Ferheng-i 
Vâjehâ-yi Şâhnâme, Serây-ı Dânâ-yı Tüs, 1388, s. 7. 


? Bkz. Kur'ân, En'âm 6/74. 
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ya. 


Sen benden vazgeçince, yüz çevirince talihim de benden yüz çevirdi ve bu 


üzüntüden dolayı bedenim kana bulandı. 


Maşuk aşıktan vazgeçince, âşığın talıhı de ondan vazgeçmiş ve yüz 


çevirmiştir. 


Uy بخت‎ (Baht-ı bernâ): Genç baht. Talihin iyi olması anlamında kullanılır. 


(K 15/28) 


(Bed-ahter): Yıldızı, talihi kötü. (kin.) Bahtsız, talihsiz; uğursuz.‏ بداختر 
Düşmanın sıfatı olarak kullanılmıştır. (K 3/28, K 7/6, K 16/51) Bir başka beyitte şair,‏ 
Padışah”a kendisi hakkında kötü şeyler söyleyerek kovulmasında payı olan kimseler‏ 


için kullanmıştır. (K 17/44) 


(Budak): Doğu Anadolu, Azerbaycan, İran ve Irak'ta hüküm sürmüş‏ بداق 
olan Karakoyunlu Devleti hükümdarı Kara Yüsuf”un (sal. 791-823/1389-1420) oğlu‏ 
Pir Budak (sal. 814-821/1411-1418)."‏ 


(Ber-peser rahmi...): Savaş meydanı ile mahşer meydanı‏ بر پسر رحمی... 
arasında irtibat kurulan beyitte; hesap gününde kimsenin kimseyi tanımayacağı,‏ 
kimsenin kimseye yardım ve merhametinin olmayacağı ile ilgili şu ayetlere iktibas‏ 
yapılmıştır: O gün kişi kardeşinden, annesinden ve babasından, eşinden ve‏ 
çocuklarından kaçar. O gün her birinin kendisine yetecek bir endişesi olacaktır.‏ 
(Kur ân, Abese 80/34-37); “Onların birbirlerinin gözü önünde olacakları gün) her‏ 
suçlu çocuklarını feda ederek kendisini azaptan kurtarmak ister ve eşini ve kardeşini‏ 
ve kendisini himaye etmiş bütün akrabalarını ve yeryüzünde yaşayan herkesi, onların‏ 


tümünü; böylece yalnız kendini kurtarabilsin diye.” (Meâric 70/11-14). 


10 Metin, R 5/2. 
H Faruk Sümer, “Karakoyunlular”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 2001, C. XXIV, s. 434-438. 
12 Hsed, a.g.e., s. 1366. 
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YY 1 


O vakitte (mahşer günü) babanın oğluna merhameti olmaz, annenin 


gönlündeki kız sevgisinin bağı bozulur. 


(Burgü): Nefesli çalınan perdesiz, içi boş boynuzdan yapılan bir tür‏ برغو 
müzik aletidir. Savaş gününün vasfında zurna ile birlikte adı geçer. Boru ve‏ 


zurnaların gürlemesiyle ordunun adeta derya gibi coştuğu anlatılır. (D 12/12) 


aki  (Bikr-i nazm): Bakir şiir. (kin.) El değmemiş, yeni, eşi benzeri 
görülmemiş olan şiir. (D 22/20) 


(Bende-fermân): Emir kulu, emre uyan, itaatkâr. (D 1/2, K 19/38)‏ بنده فرمان 


(Buved âdet ki mi-girend ender sim Аһеп-‏ بود عادت که می گیرند اندر سیم آهن را 

râ): Beyitte demirin, gümüşün içinde/altında olmasının âdet olduğu şeklinde geçer. 
Burada demirden kasıt sultanın/askerin üzerindeki zırhtır; gümüşten kasıt da yapı 
malzemesi demir olan zırhın üzerine işlenen gümüş olduğu düşünülebilir. Nitekim 
Osmanlı zırhlarının yapımında temel malzeme demir olmakla birlikte takviye 
plakalarının üzerinin gümüş veya altın tel kakma ya da sıvama teknikleriyle 
süslenildiği nakledilir. * Zırh, sevgilinin üzerindeyken bunun tam tersi söz konusu 
olmuştur yanı sevgilinin kolları/bedeni gümüşe benzetildiği için bu defa gümüş, 


demirin üzerinde değil içindedir. (K 2/10) 


(Be-hem ber-zeden): (Gönlü) birbirine katmak, altüst etmek;‏ به هم برزدن 


perişan etmek. (K 3/2) 
= ор = 


(Ра/рду-ба5): Padişahın/sevgilinin ayağını öpme.‏ پاپای بوس 
Padışahın/sevgilinin yakınında olabilmek ve ayağını öpebilmek yüksek bir mevkide‏ 


“ Metin, K 3/15. 
H Tülin Çoruhlu, “Zırh (Türk Devletlerinde)”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 2013, C. XLIV, s. 395. 
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olmayı gerektirdiği gibi, ayağını öpen kimse de bu sayede yüce bir şerefe ve 
mutluluğa erişir. Şair daima padişahın/sevgilinin yakınında, huzurunda olabilmeyi ve 
ayağını öpebilme muradına erişebilmeyi ister. (K 17/38, K 22/59, G 45/5, G 58/3, G 
76/5, G 84/7, G 146/3, G 175/2, G 181/1) Bayramlar, padişahın ayağını öpebilmek 
için bir vesiledir. Bayramlık ve ayak öpmek için Kabüli, Padişah'ın otağından 
çıkmasını gözler. (G 41/5) Padişah'ın devlet erkânıyla yaptığı bayramlaşma 
merasiminde el etek öpmenin yanı sıra bazı hediyeler de takdim edilirdi.” Şair, 
cananın ayağını öpebilmesi karşılığında hediye olarak canını takdım eder. (G 96/1, 6) 
Başka bir beyitte Sultan'ın ayağını öpme peşinde, hediye olarak yeni inci/mana 


getirdiğini ifade eder. (G 124/5) 


Kelime “ayak öpen” anlamında da şairin âciz, zavallı, düşkün, güçsüz ve 


perişan halını tarif etmek için kullanılmıştır. (G 23/5) 


(Pâ-büs-i kesi dâşten): Padişahın ayağını öpme/huzuruna‏ پابوس کسی داشتن 


çıkış izninin olması. (G 118/7) 


başlı (Pâlüde-i kandi): Paluze denilen tatlının bir çeşididir. Kaynaklarda‏ قندی 
Osmanlı mutfağı tatlıları arasında anılan paluzenin, geleneksel Türk mutfağında‏ 
karşılığı pelte olarak geçer. * Şair, sevgilinin dudağını bu tatlıya benzetir. Paluze‏ 
tatlısının üzerine gül suyu döktüklerinden bahisle, sevgilinin güle benzeyen‏ 


yanağının teri, tatlıya benzeyen dudağının üzerine gül suyu misalı dökülür. (G 129/4) 
پرده‎ (Perde): Perde. (kin.) Felek. (D 14/8, 9, K 17/1, G 5/3) 


(Peşimâni südi nemi dâred): “Pişmanlık fayda vermez”‏ پشیمانی سودی نمی دارد 


anlamına gelen atasözüdür."” Kabüli, Padişah'ın yanındayken bulduğu saadetin 


15 Esad Efendi, Osmanlılarda Töre ve Törenler: Teşrifât-ı Kadime, açıklamalarla sdl. Yavuz 
Ercan, İstanbul, Tercüman Gazetesi, 1979, s. 72-74. 


16 Bkz. Eren Sarı, Osmanlı Mutfağı, Antalya, Net Medya Yayıncılık, 2016, s. 36, 138, Ömer Özkan, 
Divan Şiirinin Penceresinden Osmanlı Toplum Hayatı (XIV-XV. Yüzyıl), İstanbul, Kitabevi, 
2007, s. 640. 


17 Bkz. A. Naci Tokmak, Telaffuzlu Türkçe Farsça Ortak Deyimler Sözlüğü, İstanbul, Simurg 
Yayınları, 2001, s. 191. 
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kıymetini, kaybettikten yanı saraydan uzaklaştırıldıktan sonra daha iyi anlamıştır 


ancak artık bunun bir faydası yoktur. (G 141/2) 


(Pehlü giriften): (kin.) Uzaklaşmak, ayrılmak, uzakta kalmak,‏ پهلو گرفتن 
çekilmek. (D 5/5)‏ 


(Pirâhen çük zeden): Yas, matem ya da öfke ve hiddetten‏ پیراهن چاک زدن 
gömleğini yırtmak, parçalamak. Gül için, yapraklarının parça parça oluşuna,‏ 


benzetme yapılmıştır. (G 113/4) 
. 3۳ 


(Turk): (kin.) Mahbup. “Türk” kelimesi; sevgilinin/memduhun gözü ve‏ ترک 
bakışı ile alakalı yapılan benzetmelerin yanı sıra savaşçı, kavgacı ve geçimsiz‏ 
özellikleri ile de şu terkipler içerisinde yer alır: Turk-i zübin-zen, Turk-i Çin,‏ 
Turkân-ı cengî, Turk-i kemân-ebrü, Turk-i serhoş, ТигК-1 kemân-dâr, Turk-i şaltâki.‏ 
(K 2/3, K 18/6, G 79/3, G 144/6, G 159/2, G 166/1, G 192/3) Ayrıca kavim adı‏ 
olarak Arap kelimesi ile birlikte de anılır. (K 5/15)‏ 


(Turk-i şaltâki): Şaltak, kavgacı, yaygaracı, gürültücü, çığırtkan‏ ترک شلطاقی 
(kimse) anlamına gelen Türkçe bir kelimedir. * Terkip olarak; maşuka eziyet eden‏ 


kavgacı/geçimsiz güzel anlamında kullanılmıştır. (G 192/3) 


(Takti' sâhten): Kesmek, parçalamak, ayırmak. (ed.) Aruz vezni‏ تقطیع ساختن 
ile yazılmış bir mısraı vezin kalıplarının parçalarına göre ayırmak. Padişah'ın‏ 
düşmanlara nasıl muamele ettiğine mukabil şairin kendisinin de kendi düşmanı olan‏ 


rakiplerine karşı nasıl zorlu ve güçlü biri olduğunu sanatlı bir şekilde şöyle anlatır: 


سم 


من ol‏ شخصم که از дӧ‏ زبان تقطیع می‌سازم 


ya “ ” z = 5 Ea |‏ 
چو نامطبوع نظم خصم اگر دشمن بود صد تن 


15 Bkz. Şemseddin Sami, Kâmüs-ı Türki, 12. bs., İstanbul, Çağrı Yayınları, 2002, s. 784. 
9 Metin, K 2/31. 
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Düşmanın hoşa gitmeyen nazmı gibi yüz tane düşman gelse, ben onları dil 


kılıcımla parçalara ayırırım. 
تن یوسفی‎ (Ten-i Yûsuf: Bedeni Yusuf'a benzeyen (askerler). (K 2/5) 


əl yö (Tir-i âh): Ah oku. Ok gibi hızlı ve tesirli olan nefes, аһ. (D 7/11, K 
17/6, TG 2/5) 


(Tir-i pir-i debir): (kin.) Utarit. (K 8/19)‏ تیر پیر دبیر 


(Tir-i çerh): Feleğin oku. 1. (kin.) Utarit. 2. Ok gibi havaya atılan 7‏ تیر چرخ 
tür silah. İçine barut doldurulup ateş edilir ve düşman tarafına fırlatılır. Şair,‏ 
Padişah'ın düşmana gönderdiği oku, feleğin okuyla kıyaslamış ve onu diğerinden‏ 


üstün tutmuştur. (D 8/24) 
تيغ مهر‎ (Tîg-1 Mihr): Güneşin kılıcı. (kin.) Güneş ışını. (D 15/9) 
z а = 


(Cadü-firib): Büyücü aldatan, büyücüye büyü yapan. (kin.)‏ جادوفریب 
Büyüleyici, etkileyici (şı1r). (D 22/10)‏ 


(Cân ber-leb âmeden): Canı ağzına gelmiş, ölümü yakın‏ جان بر لب آمدن 
olmak; ölecekmiş gibi olmak. Şairin Padişah'tan ayrı, halını tasvir için kullandığı bir‏ 


deyimdir. (K 16/24) 


(Сап der-âstin büden): Canını vermeye, canını feda etmeye‏ جان در آستین بودن 
hazır bulunma. Beyitte maşuk, âşığın canına kastetmek istese dahi âşık, canını‏ 


vermeye hazır bir şekilde sevgilinin sokağına gelir. (G 116/2) 
جان گداز‎ (Cân-gudâz): (kin.) Aşık: huzursuz, sabırsız, muzdarip. (K 16/4) 


(Cân u ser bâhten): Canından vazgeçmek, birisi (Padişah) için‏ جان و سر باختن 
canını feda etmek. (K 4/19)‏ 
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лә (Cebr): Arapça'da kahraman, yiğit, kırık bir şeyi onarma, kibirlilik, 
melik, kul, kahır, zorlama ve mecburiyet anlamlarına gelir. Tasavvufi olarak, ceberut 
âlemine denir. Salikin iradesi mülk ve meleküt âleminde geçerliyken, bu durum 
ceberut âleminde (Allah'ın bütün varlıkların üzerinde olan kudretinin tecelli ettiği 
âlem) söz konusu değildir. Salik bu âlemde sadece Allah'ın dilediğini isteyebilir.” 
Kabüli bu manada beytinde cebr'den kurtuluş yolu olmayacağı için kazaya rıza 


göstermek gerektiğini kendisine öğütlemektedir: 
25777 جو مذهب را خلاصی نیست از جبر - اص‎ 


Mezhebin cebrden kurtuluşu olmayınca iyi geçim ile yardımın bir faydası 


olmaz. 


4> (Cebe): Zincir veya halkadan örülerek yapılmış zırh anlamına gelen 
Türkçe bir kelimedir. (K 2) Aynı anlamda Farsça “cevşen” kelimesine de yer verilir. 


(D 12/29, K 2/1, 6, 38, K 3/16, K 8/24, K 19/16) 


(Ciger dâşten): Ciğerli olmak. (kin.) Cesareti olmak, cesur ve‏ جگر داشتن 
korkusuz olmak. Fatih Sultan Mehmed'in ordusundakı askerleri tarif etmede‏ 


kullanılmış bir deyimdir. (K 4/16) 


(Cellad): Cellat, idam hükmünü yerine getirmekle görevli kimsedir.‏ جلاد 
Osmanlı Devleti'nde XV. yüzyıldan itibaren infaz için cellatların kullanıldığı‏ 


bilinmektedir.” 


Divanda Boğdan zaferi sonrası kâfirlerin, Fatih Sultan Mehmed'in emriyle 
cellatlar tarafından öldürülmesi sırasında cellatların vasfı yapılır. Saflar hâlinde 
yerleştirilen tutsakların öldürülmesi için her bir safta, ellerinde çelik kılıç bulunan 


birkaç cellat görevlendirilmiştir. Hepsi kâfir kanıyla oynayan, kan içici, gürbüz 


* Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 2. bs., İstanbul, Anka Yayınları, 
2004, s. 119. 


21 Metin, Kı 5/2. 
> Mehmet İpşirli, “Cellat”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1993, C. VII, s. 270. 
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kimseler olarak tarif edilir. Bıyıkları hançere benzetilen cellatların her birinin gözleri 


kan dolu iki tas gibi ve öfkeden yuvalarından fırlamıştır. (D 16/1-6) 


(Cem/Cemşid): Pişdâdilerin dördüncü hükümdarı olarak bilinen‏ جم/جمشید 
Cem/Cemşid beyitlerde tahtı, makamı, gücü ve saltanatı dolayısıyla anılır. Bu‏ 
yönleriyle memduhunu Cemşid'e benzeten ve bazı yerde ondan üstün tutan şair,‏ 
Sultan'ı Cem-cenâb, Cemşid-gâh, Cem-saltanat, Cemşid-bârgâh, Cem-cah, Cemşid-‏ 
mılket, Cemşid-fer vb. sıfatlar ile över. (D 11/9, D 18/10, D 19/1, D 24/16-17, K‏ 
K 9/2, 5, 32, K 13/3, K 14/20, 33, K 13/9, K 18/56, G 81/5) Cem'in tahtı, Fatih‏ ,8/13 
Sultan Mehmed'in tahtı yanında rüzgârda bir yaprağa benzetilir. (D 8/13)‏ 
Cem/Cemşid, aynı zamanda Osmanlı sarayının en değersiz kulu için de benzetme‏ 


unsuru olmuştur. (D 8/6, 15, 23) 


Qəzli ağ (Cumia'ş-şemsu ve”l-kamer): “Güneş ile Ay biraraya‏ وَالقَمَرُ 
getirildiğinde? anlamına gelen, kıyametin anlatıldığı ayetten“ iktibas yapılan beyitte‏ 
Güneş ve Ay, sevgilinin iki yanağına benzetilmiş ve âşık için bunlar da birer kıyamet‏ 


alameti sayılmıştır: 


چو می شود خم iL‏ ۾ öle ٥‏ تر به قيامت 
بدین دو رخ که تو داری قیامت دگر s. сәд‏ 


Güneşle Ay'ın biraraya gelmesi nasıl kıyamet alametiyse, sahip olduğun bu 


iki yanak da bir başka kıyamettir. 
جوان دولت‎ (Cevân-devlet): Talihi genç: talihli, bahtiyar. (K 13/20) 


(Cihângir-i Sikender-der): Cihanı hükmü altına almış‏ جهانگیر سکندردر 
İskender makamlı (Padişah). Dünyanın pek çok yerini fethetmesi yönüyle Sultan‏ 
Mehmed Han'a sıfat olarak kullanılmıştır. ) 2/15)‏ 


29 Kur'ân, Kıyâmet 75/9. 
22 Metin, G 25/6. 
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(Ceyb): Sine, gönül. (D 22/7, D 22/34, G 98/3) Bir beyitte hem gerçek‏ جیپ 
anlamıyla şairin/âşığın kendi göğsü hem de mecazi olarak feleğin sinesi anlamında‏ 


kullanılmıştır. (G 6/4) 


نه ې 


(Çerh-i Atlas): Bütün felekleri çevrelediğine ve içinde hiçbir‏ چرځ اطلس 
yıldızın bulunmadığına inanılan mevhum dokuzuncu gök katı, arş. Felek-i atlas (atlas‏ 
feleği), felek-i a zam (en büyük felek), felekü'l-eflâk (felekler feleği) olarak da‏ 
anılır. (D 18/13, K 16/10)‏ 


(оз (Çerh-i a zam): En büyük felek. (kin.) Arş; feleklerin en üstündeki‏ اعظم 
(Çerh-i Atlas).‏ چرخ اطلس felek, en üst gök, dokuzuncu gök. (K 9/33, K 14/1) Bkz.‏ 


(Çerh-i berin): En yüksek felek. (kin.) Yüce arş; feleklerin en‏ چرخ برین 
(Çerh-i Atlas).‏ چرخ اطلس üstündeki felek, en üst gök, dokuzuncu gök. (K 18/73) Bkz.‏ 


(Çerh-i çenber): (kin.) Gökyüzü. (D 7/2)‏ چرخ چنبر 


(Çerh-i heftom): Yedinci felek. Zühal ya da Keyvan feleği. (D‏ چرځ هفتم 
K 9/4)‏ ,18/73 


ada (Çeşm ber-dâşten ez-çizi): Gözünü bir şeyden ayırmak;‏ برداشتن از چیزی 


bir şeyi görmeyi, temaşa etmeyi kesmek, bırakmak. (G 188/3) 


(Çeşm ber-hem zeden): Gözünü kapatmak, gözünü yummak.‏ چشم برهم زدن 


(kin.) Göz açıp kapayıncaya dek, çok kısa bir an. (G 188/3) 


(Çeşm-i bimâr): Hasta göz. (kin.) Maşukun güzelliğini artıran yarı‏ چشم بیمار 
kapalı, baygın ve süzgün gözü. (K 12/15, K 12/47)‏ 


алә (Çeşm-i nâvek-zen): Ok atan yani bakışlarıyla âşığı yaralayan‏ ناوکزن 
göz. (K 2/8)‏ 
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mi GE 


(Hatim): Cahiliye döneminde Arap kabileleri arasından “Tay” kabilesine‏ حاتم 
mensup, cömertliği ile meşhur olmuş olan İbnu Abdillah b. Sa'd'ın lakabıdır. Şair,‏ 
divanda memduhu Fatıh Sultan Mehmed'i bağışta ve eli açıklıkta Hatım gibi hatta‏ 
ondan daha üstün olmasıyla anar. (D 18/27, K 5/20, K 9/5) Beyitlerde; “çok cömert”‏ 
anlamında “Hatım-ata” ve ”Hatım-bezl” şeklinde de geçer. (K 10/23, K 13/15) Şair‏ 
aynı zamanda Sultan'ın meclisindeki kulunu, cömertlikte Hâtim'e benzetir. (D 8/23,‏ 


K 14/8) 
حاجی‎ (Hacf): (kin.) Âşık. (K 8/4, 7, K 19/5) Bkz. کعبه‎ (Ka'be). 


(Hicaz): Arap yarımadasında, Mekke ile Medine'yi kapsayan bölgenin‏ حجاز 
adıdır. Aşık için Kâbe'nin, sevgilinin bulunduğu yer olarak düşünülmesi sebebiyle‏ 
(Ka be). Hicaz kelimesi aynı‏ کعبه sevgilinin mahallesi Hicaz'a benzetilir. Bkz.‏ 
zamanda musikimizde bir makam adıdır. Musikide yer alan makamların, insanların‏ 
duyguları ve psikolojisi üzerinde etkisi bulunur. Hicaz makamının ise insana‏ 
alçakgönüllülük, hüzün ve hicran duygularını verdiği bilinmektedir.” Beyitte bu‏ 
kelimenin, Oo tevriyeli olarak kullanıldığı görülür. Kabüli”nin makamı,‏ 
sevgilinin/sultanın bulunduğu yerdir ve âşıkların nağmesi daima Hicaz’ 7‏ 


makamındadır. (G 38/5) 


بت (Harim-i dil): Gönlün içinde saklı olan şey/şeyler. (K 10/4) Bkz.‏ حريم دل 
(But-i Azer).‏ آزر 


(Hassön): Hz. Peygamber'in (s.a.v.) şairi olarak tanınan sahabi Hassân‏ حسان 
b. Sâbit (6. 60/680 5 Şair kendisini döneminin Hassân'ı olarak görür. (D 21/2, K‏ 
)8/45 


Sw ġa (Hasan Bi”): Beyitte Hasan Bey olarak zikredilen hükümdar, 


kuvvetle muhtemel dönemin Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan'dır (6. 882/1478). 


> Bkz. Ruhi Kalender, “Türk Musikisi”nde Kullanılan Makamların Tesirleri”, Ankara Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi Dergisi, Ankara, 1987, C. XXIX, s. 362-364, 366. 


© Hüseyin Elmalı, “Hassân b. Sâbit”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1997, C. XVI, s. 399. 
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Uzun Hasan, 855-882/1452-1478 yıllarında hüküm sürmüştür. İlme değer verip 
âlimleri himaye eden hükümdarın her hafta âlimleri toplayarak onlara ilmi 
tartışmalar yaptırdığı nakledilir. 874/1470 yılında Tebriz'e gelen Memlük tarihçisi 
İbn Ecâ, Uzun Hasan'ın Tebriz, Şiraz ve Semerkant”tan gelen âlimleri kabul ederek 


onlarla sohbet ettiğine dair tanıklık etmiştir.” 
مرجان‎ 482 (Hokka-i mercân): Mercan hokka. (kin.) Sevgilinin ağzı. (G 109/4) 
مینا‎ 442 (Hokka-i minâ): Mine renkli hokka. (kin.) Gökyüzü. (K 17/2) 


Qala حلوا‎ (Helvâ dâden): Helva vermek. Beyitte, bir kişinin öldükten sonra 
helva yapılıp ölenin ruhu için halka dağıtılması âdetine gönderme yapılmıştır. 
Öldükten sonra verilen bu tatlıya nispetle şair, tatlıya benzettiği sevgilinin 


dudaklarından nasibini yaşadığı müddette diler. (G 90/5) 


Ја (Haydar): Aslan manasına gelen kelime, Hz. Ali'nin lakabı olarak 


.وپ و e‏ ب و 


dolayısıyla Hayber fatihi Hz. ۸۱۱ ye benzetir. (D 18/56, K 3/8, 13, K 11/4) 
- Č s 


(Hatem-i Cem): Cem”in mührü. (kin.) Hz. Süleyman”ın mührü. Her‏ خاتم جم 
ne kadar Cem de padişah olsa da “hatem-ı Cem'in kullanıldığı yerde kastedilen Hz.‏ 


Süleyman'ın mührü yahut üzerinde mühür bulunan yüzüğüdür. (D 18/47) 


(Hâr-i Mugaylân): Deve dikeni. Çöllerde ve kumluk yerlerde‏ خار مغیلان 
yetişen bu bitki, hacıların/âşıkların Kabe”ye/sevgiliye ulaşmak için çektikleri Нас‏ 
yolculuğunun sıkıntı ve zorluklarından biri olarak anılır. Nitekim haccetmek yani‏ 
sevgilinin/sultanın eşiğine varabilmek için deve dikenleriyle dolu bu yolu yani birçok‏ 


sıkıntı ve güçlükleri aşmak gereklidir. (K 19/4) 


27 “Biğ” kelimesi için bkz. (Çevrimiçi) http://Www.tdk.gov.tr/tarama&view, 09 Mayıs 2018. 
28 Faruk Sümer, “Uzun Hasan”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 2012, C. XLII, s. 261-264. 
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(Hass-ı hiss): Allah”a ulaşmada en yüksek makamda olan, Hz.‏ خاص خاص 
Muhammed (s.a.v.). (D 3/20)‏ 


(Hak ber-ser kerden): Başına toprak saçmak/koymak. Yasta‏ خاک بر سر کردن 
olmak, üzüntü ve acziyet bildirmek için kullanılan bir deyimdir.”‏ 
Sevgiliden/sultandan ayrı kalan şair, üzüntüsünden başına toprak koyduğunu söyler.‏ 


(G 11/4) 


(Hak-i pây-i kesi şoden): (kin.) Alçakgönüllülük göstermek.‏ خاک پای کسی شدن 
(D 3/13)‏ 


(Hân-mân): “Han”, hâne yani ev kelimesinin muhaffefidir. ‘Mân’ ise‏ خان مان 
ev eşyası anlamına gelir. Hân-mân/Hâne-mân; ev ve evin içindekiler, ev bark, ev‏ 


halkı ve ev eşyası anlamında kullanılır. (D 24/19) 


(Hurde-i zer): Altın tozu. (kin.) Kırmızı gülün ortasındaki sarılık. (K‏ خردة زر 


6/2) 

(Hargeh-nişin): Otağda oturan. (kin.) Padişah. (G 11/3)‏ 5 48 نشین 

(Hirmen-i mâh): Ay harmanı; ay halesi. (kin.) Maşukun yüzü. (G‏ خرمن ماه 
)113/5 


(Horüs-i subh): Sabah horozu. (kin.) Güneş. (D 15/1)‏ خروس صبح 


(Hazef): Çanak çömlek vb. şey(ler). (kin.) Değersiz, pahada kıymetsiz‏ خزف 
olan şey(ler). Rakibin nazmı için kullanılmış bir sıfattır. (K 3/29)‏ 


(Husrev): Hindistan'da yaşayan Türk asıllı şair, Emir Husrev-i Dihlevi.‏ خسرو 
Medrese eğitimi gördüğü daha küçük yaşlarda şiir söylemeye başlayan şair, edebi ve‏ 
ilmi öğrenimi dışında musikiye ve tasavvufa da ilgi duymuştur. Türkçe, Arapça ve‏ 


Farsça yanında Hint dili ve edebiyatını da çok iyi bilmesiyle birlikte Fars 


> Bkz. Ozan Yılmaz, ““Gelenekten Deyişe” Klasik Türk ve Fars Edebiyatlarının Ortak 6 
Biçimlerinden “Başa Toprak Saçmak””, Türük: Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi 
Araştırmaları Dergisi, sa. 2, 2013, s. 338-340. 
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edebiyatındaki tüm şiir türlerinde eser vermiştir.“ (D 22/6, D 23/23, K 10, K 19/51, 
G 122/6, G 137/9) Divanda ‘Husrev’ kelimesi daha çok iham sanatı yapılarak 
kullanılmıştır. “Husrev? kelimesi ile şair Emir ۳۲۱۵۹۲۵۷-۱ Dihlevi kastedilmekle birlikte 


kelimenin “hükümdar” anlamı da düşünülür. (G 42/5, G 50/5) 


(Hasm): (kin.) Rakip. Sultan'ın savaş sahasındaki düşmanlarına mukabil‏ خصم 
şairin şiir sahasındakı düşmanları, rakipleridir. Beyitte rakibin nazmı, beğenilmeyen‏ 


ve latif olmaktan uzaktır. (K 2/31) Bkz. رقیب‎ (Rakib). 


аһ (Hizr): Hızır. Sevgilinin dudağı hayat ırmağına; kelime olarak “yeşillik, 
tazelik” anlamlarına gelen Hızır ise, dudağın üzerindeki ayva tüylerine benzetilir. (K 
9/16, G 23/1, G 78/4, G 80/4) Rivayete göre Hızır, hayat suyunu bulduğu için sırra 
vâkıf olmuştur. Buna göre sevgilinin dudağı sır, etrafındaki ayva tüyleri de Hızır'dır. 


(G 183/5) 


(Hatt): (kin.) 1. Yüzdeki yeni bitmiş tüyler, ayva tüyleri. Beyitte, kâfir‏ خط 
(Kâfir).‏ کافر ordusu için benzetme unsuru olarak kullanılmıştır. (K 3/1-7) Ayrıca bkz.‏ 
Kâfir ordusuna benzetilen sevgilinin yüzündeki ayva tüylerinin komutanı olarak‏ 
(Hızr) ve‏ خضر görülen kâküllerin, başı öne düşmüştür/eğilmiştir. (K 4/1) Ayrıca bkz.‏ 


зә (Sebze-i nevreste). 2. (kin.) Karınca. (K 3/5)‏ 5 نورسته 
(Hat keşiden): Karalamak; bir kalemde silmek, yok etmek. (D 2/1)‏ خط کشیدن 


(Halvet-hâne-i Horşid): Güneşin inziva yeri; yani battığı‏ خلوت‌خانة خورشید 
yön, batı yönü. (D 14/12)‏ 


(Halvetgeh-i hâss): Özel inziva yeri, gizli görüşülecek yer. (D‏ خلوتگه خاص 
Miraç hadisesinde Peygamber'in (s.a.v.) Allah ile görüştüğü yer anlamında‏ )24/51 
kullanılmıştır. (D 3/20)‏ 


(Hande-gâh): (kin.) Maşukun dudağı ve ağzı. (G 4/4)‏ خنده گاه 


(Hing-i çerh): (kin.) Felek; dünya. (K 11/1)‏ خنگ چرخ 


30 Rıza Kurtuluş, “Emir Hüsrev-i Dihlevi”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1995, C. XI, 5. 135, 136. 
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cəl 5 (Hab): Rüya. Şair, gördüğü bazı rüyaları tabirleri ile birlikte vermiştir. 
İki yerde şair rüyasında güneşi yani Padişah”ın cemalini gördüğünü söylemiş ve 
farklı zamanlarda gördüğü bu rüyayı ayrılık vaktinın tamamlandığı ve artık Padişah'a 
kavuşma vaktinin geldiği, çektiği azabın biterek rahmet günlerine dönüşeceği 
şeklinde tabir etmiştir. (G 24/1-3, G 104/2) Başka bir beyitte rüyasında servi boylu 
sevgiliyi gördüğünü söyleyen şair, bunun tabirini de ömrünün uzun olacağı şeklinde 
yapmıştır. (G 38/2) Rüyasında su görmesi ise susuzluğu giderici olması yönüyle su 


gibi olan sevgiliye kavuşmayı, vuslatı simgelemektedir. (G 18/1) 


səl (Hâcü): “Hacü” mahlasını kullanan şairin asıl adı Mahmûd olup 
“Nahlbend-ı şuarâ, hallâku'l-meâni, meliku'l-fuzalâ” lakapları, Mürşidi ve Kirmani 
nisbeleriyle anılır. İyi bir öğrenim gören şair, özellikle gazel sahasında başarılı 
olmuştur. Kasidelerinde Senâi, Hâkâni-yı Şirvani, Zahir-ı Fâryâbi, Cemâleddin-i 
Isfahâni; gazellerinde Sa di; mesnevilerinde Firdevsi ve Nizâmi-yı Gencevi'nin 


etkisi görülür.” (K 19/51) 
خون‎ (Hün): (kin.) Şarap. (K 3/20) 


(Hûn horden): (kin.) Çok üzülmek, çok acı çekmek. (G 9/2)‏ خون خوردن 


(Dâvudi zirih): Dâvud peygamberin yaptığı zırh. Demiri‏ 6329 زره 
yumuşatma mucizesine sahip olan Hz. Dâvud'un, geçimini demirden zırh yaparak‏ 
sağladığı bilinir. Sultan'ın ordusundaki askerlerin zırhları; ok, kılıç geçirmez ve‏ 


sağlam oluşları dolayısıyla Dâvud peygamberin zırhına benzetilmiştir. (K 2/5) 


 (Durr-i hoşâb): Islak ve parlak, yeni (iyi cins) inci. (kin.)‏ خوشاب 
Sevgilinin teri. (G 186/6)‏ 


Bkz. A. Naci Tokmak, “Hâcü-yı Kirmâni”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1996, C. XIV, s. 520- 
521, Hayyam Pür, a.g.e., C. I, s. 319. 
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(Dorost-i mağribi): Mağripte altından yapılan bir sikkedir ve‏ درست مغربی 
kırmızı olduğu söylenir. Şair, şiirini ölçüde tam ayar gelen mağrıp parasına benzetir.‏ 


(D 22/11) 


(Durr soften): İnci delmek. (kin.) Güzel ve etkileyici şiir söylemek.‏ 23 سفتن 
(D 4/17, D 16/27, D 16/4, D 22/29, D 23/28, D 23/30)‏ 


(Der-şeşder futaden): “Şeş-der”, altı kapı (tavlada): “der-şeşder‏ در ششدر فتادن 
futaden/uftaden”, tavla oyununda altı kapının da kapalı olması demektir. Çok‏ 
sıkışmak, bir zorlukla karşılaşmak, çaresiz ve güç durumda kalmak anlamında‏ 


kullanılan bir deyimdir.” Divanda şu şekillerde geçer: 


5 5 Pe, 2 .. RA 4 e% ... x ۰ ۰ 


Kumarbaz felegin hilekârlığından tavla pulu misali köşeye sıkıştım; altı 


kapım da kapalıdır. 


٤ د‎ ® = .. дӧ . "e . == پر‎ ۶ 0۸ ək 


Senin baht tahtında neşenin nakşı görünür, makamındaki düşmanın altı 


kapısı da kapansın (köşeye sıkışsın). 


Selmân-ı Sâveci (6. 778/1376), bir kasidesinde aynı deyişe şöyle yer 


vermiştir: 


نیست روی əl, asıl‏ خانه گیرم زین بساط 


۳ 


È 2 ә 1 ... z ; 4 


> Dihhodâ, Emsal u Hikem, C. II, s. 792. 

” Metin, K 17/2. 

“ Metin, K 17/101. 

3 Bkz. Selmân-ı Sâveci, Divân-ı Selmân-ı Sâveci, nşr. Mansûr Müşfik, Tahran, Bengah-ı Matbü at-i 


Safi Alişâh, 1336, s. 606. 
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Bu dünyadan evime gidecek bir yol yoktur, bundan dolayı çaresiz böyle 
sıkıştım kaldım. 


(Durr-i Aden): Aden incisi. Eskiden en güzel incilerin Aden denilen‏ در عدن 


bölgeden çıkarıldığı bilinir. (D 4/16, TG 1/6) 
در کشیدن‎ (Durr keşiden): (Eteğine) inci toplamak. (D 1/15) 


(Dergâh-ı cevlân): Gezinti dergâhı. Miraç yani Peygamberimiz'in‏ درگاه جولان 
(s.a.v.) göğe yükselmesi olayında gökyüzü, gezinti dergâhında kendisine zemin‏ 


olmuştur. (D 3/17) 


(Der-gil uftâden): Çamura saplanmak. Çaresiz ve âciz kalmak‏ در گل افتادن 


anlamında kullanılan deyimdir. (G 11/4) 
دزد دل‌ها‎ (Duzd-i dilhâ): (kin.) Sevilen kimse, sevgili. (K 9/19) 


(Dest-büsi): El öpme. Şair, hükümdar/Süleyman”ın yüzüğünün‏ دست بوسی 
mührünün itibarını, Sultan'ın elinin öpülmesi ile irtibatlandırır. Mühür, Sultan'ın eli‏ 


sayesinde yücelik ve şeref bulmuştur. (K 21/32, D 18/46) 


бә (Dukkân-ı gerdûn): Feleğin dükkânı. Gökyüzü anlamında‏ گردون 


kullanılmıştır: 
7: کر توق برو گرد آمده‎ bs دراد ماه تر‎ 


Ay, felek dükkdnında (gökyüzünde) belirdi, felegin sakinleri (yıldızlar) de 


onunla bir araya geldi. 


dalı (Duldul): Düldül; Resül-i Ekrem (s.a.v.) tarafından Hz. Ali'ye hediye 
edilmiş olan katırın adıdır. Hızlı yürüyüşü ve çevikliği dolayısıyla kendisine 


36 Metin, D 14/1. 


338 


Arapça'da “kirpi” anlamına gelen “düldül” adı verilmiştir.” Beyitte; savaşlarda kılıcı 
ve bineği ile büyük kahramanlıklar göstermiş olan Hz. ۸۱۱ ye nispet edilerek Zulfikâr 
ile birlikte anılmış; Şehzâde Bâyezid'in kılıcı Zulfikâra, atı ise Düldül'e 


benzetilmiştir. (K 11/4) Bkz. ذوالفقار‎ (Zulfikâr) 


Јаз (Demir ez-kesi ber-âverden): Birinin canına okumak,‏ از کسی برآوردن 
anasından emdiği sütü burnundan getirmek; birine işkence etmek, kökünü kazıtmak‏ 
anlamlarına gelen bir deyimdir. Düşmana yapılan muamele için kullanılmıştır. (K‏ 


11/8, K 17/84) 


şa (Do hindü): İki kara. (kin.) Gözbebekleri.‏ هندو 
YA ۰ b = . .. :‏ 
دو هندوی تو که دل می برند و جان هر دو بلا و فتنه فکندند در جهان هر دو 


İki karan (gözbebeğin) gönlü de canı da alır götürür, her ikisi cihana bela ve 


fitne salar. 


alà (Deylem, Dilem): Deylem, İran'ın kuzeyinde bulunan Gilân bölgesinde 
bir şehrin ve burada yaşayan kavmın adıdır. Burhân-ı Kâtı ve Devellioğlu 
lügatlerinde “Deylem, Dilem? şeklinde Ferheng-i Ziyâ'da “Dilum, Dilumân' 
şeklinde geçer. Deylemlilerin savaşlarda kullandıkları en güçlü silahları balta ve 
zübin denilen çatallı kısa harbedir. (K 2/3) Beyitte Sultan'ın ordusundaki askerler, 


silah kullanmada zübin atan Deylemliler”e benzetilmiştir. 


(Divân-ı Mahşer): Kıyamet günü mahkeme divanı. (D 2/1)‏ دیوان محشر 


(Zulfikâr): Resül-i Ekrem'in (s.a.v.) Hz. Ali'ye verdiği ucu çatallı,‏ ذوالفقار 
ortası yivli olan meşhur kılıcı. (kin.) Çok keskin ve sivri uçlu. Fatih Sultan‏ 
Mehmed'in savaş günü fetih kılıcı, Zulfikâr'a benzetilir. (K 5/14, K 8/23) Bir beyitte‏ 


97 Ali Yardım, “Düldül”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1994, C. X, s. 20; Mustafa Uzun, “Düldül” 
(Edebiyat), DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1994, C. X, s. 20-21. 


38 Metin, G 159/1. 
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şair, Şehzâde Bâyezid'in kılıcını Zülfikar”a benzetir ve kılıcın, zamanın Haydar'ı 
(bkz. === (Haydar)) olarak andığı Şehzade’ nin Zulfikâr'a benzeyen kılıcından dolayı 
kıymet kazandığını ifade eder. (K 11/4) 


- 2- 


(Râh-ı reyhâni): “Rah”, sevinç ve ferahlık; “reyhan”, güzel kokulu‏ راح ریحانی 
bitki, fesleğen anlamına gelir. (kin.) Hoş kokulu şarap.‏ 


۳۹ 


راح ریحانی ار به چنگ آید روح‌افزای روح‌بخش آن است 


Saf şarap avuca gelirse, insanın içini ferahlatan, cana can katan işte o olur. 


Hâkâni aynı terkibe benzer şekilde divanında şöyle yer vermiştir: 


راح ریحانی ار به دست اری تو و ریحان روح و )53( صبوح 


1 42 4 .: 
در صبوح ol‏ راح ریحانی بخواه دانة مرغان روحانی بخواه 


(Ruh herâşiden): Yüz tırmalamak; üzüntünün şiddetinden yüzünü‏ رخ خراشیدن 


tırmalama, zedeleme, kendine zarar verme. (kin.) Üzülmek, yas tutmak. (D 21/16) 


(Ruh-i kesi sefîd kerden): Yüzünü beyazlaştırmak, yüzünü‏ رخ کسی سفید کردن 
ağartmak. (kin.) (Birini) şerefli ve itibarlı yapmak. “Yüzü beyazlaştı”, “yüzü karardı”‏ 
deyiminin aksi olarak, mutluluğun veya haklı bir gururun yüzdeki ifadesini‏ 
tanımlamak için kullanılır. Mecazi olarak, kişinin onurlandırılması anlamına gelir.‏ 


Ayrıca bkz. روی كسى سیه کردن‎ (Rüy-i kesi siyeh kerden). (D 2/2) 


cə (Ruh-i kesi siyeh sâhten): Yüzünü karartmak; yüzünü kara‏ کسی سیه ساختن 
(Rüy-i kesi‏ روی کسی سیه کردن çıkarmak. (kin.) Birini utandırmak. (D 21/34) Bkz.‏ 
siyeh kerden).‏ 


29 Metin, K 8/34. 


40 Efdaluddin İbrâhim Bedîl b. Ali b. Osman Hâkâni-yı Şirvani, Divân-ı Hâkâni-yi Şirvâni, nşr. 
Ziyâeddin Seccâdi, Tahran, İntişârât-ı Zevvâr, t.y., s. 481, 662. 
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аба) (Rüstem): Firdevsi”nin (6.411/1020 [?]) Şehnâmesi'nde geçen ve 
İranın efsanevi ünlü pehlivanı ve güçlü savaşçısı Rüstem, şairin hem memduhunu 
hem de kendisini övmede benzetme unsuru olmuştur. (K 9/5, K 11/22, D 10/10, K 
14/38) Şair, savaş zamanı Sultan'ı Rüstem” den üstün tutmuş, Sultan'ın savaş esirini 


ve kulunu Rüstem mertebesinde görmüştür. (D 8/23, K 5/12, 20, K 14/8, K 18/58) 


(Rişte-i cân): Can ipi, can bağı; bedenin parçalarını ip gibi birbirine‏ )42 جان 
bağlayan güç. Aşığın can ipi şeklinde geçen bu ip, maşukun elindedir. (G 71/3, G‏ 
G 160/2, G 163/1, G 168/1, G 184/5, R 5/1)‏ ,141/4 


(Rakib): Rakip. Aynı şeyi elde etmek isteyenlerden ve aynı amaca‏ رقیپ 
ulaşmak için uğraşanlardan her biri manasına gelen rakip, Kabüli divanında hem aynı‏ 
sevgiliyi seven iki âşıktan biri hem de aynı memduhu öven şairlerden her biri için‏ 


kullanılmıştır: 


مرا چون دیده دیگر بر گل روی حبیب افتد 
٤‏ 


) bə ۳۷ * - . ۱ ۷ ۰ ۰ 


Gözüm yine sevgilinin gül yüzüne düşünce, kıskançlıktan binlerce gam dikeni 


rakibin gözüne düşer. 
3 2 ۲ | zün 0. ۲ 1. 7 
نو عین اب حیاتی چنین در اتش هجران مسوز عاشق بیچاره را به قول رقیبی‎ 


Sen hicran ateşinde hayat suyu gibisin, rakibin sözüyle biçare âşığı yakma! 


Kabül”ye göre rakıp, sevgiliden/memduhdan ayrılığa sebep, 
canana/memduha kavuşmaya mani olan kötü gözlü, haset, kötü niyetli ve hilekardır. 
Divanda “rakib” kelimesinin geçtiği diğer yerler için bkz. G 5/6, G 9/3, G 13/1, 4, G 
16/2, G 27/3, G 43/3, G 53/3, G 60/5, G 63/6, G 72/4, G 73/1, G 75/1-5, G 88/2, G 
91/2, 3, G 117/3, 4, G 119/2, G 124/4, G 129/2, G 131/4, G 133/2, G 137/5, G 145/2, 


41 Metin, G 15/1. 
42 Metin, G 145/2. 
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G 147/5, G 148/4, G 157/5, G 166/4, G 175/1, G 182/2, G 190/4, TG 2/5, TG 4/2-4, 
TG 5/1, 5. Divanda geçen ve ‘rakip’ manasında kullanılan diğer kelimeler için bkz. 
D 23/20 همکار‎ (Hemkar), G 10/3 Ağyâr ,(اغیار)‎ D 10/6 a yaa (Hem-neberd), K 2/31 
خصم‎ (Hasm), K 2/35 معاند‎ 


(Rengin-sohen): (kin.) Hoş sözlü, tatlı dilli. (K 5/11, K 10/42)‏ )6252 سخن 


(Rü-siyah): Yüzü kara. (kin.) Utangaç, mahcup. Beyitte şöyle geçer:‏ روسیاه 
ای آفتاب مه a>‏ مقابل شود به تو صد پاره ساختی خجل с‏ روسیاه را 


Ey güneş, Ay seninle nasıl yüzyüze gelebilir; utançtan o kara yüzü 


paramparça olmuştur. 


Ay, güneş (sevgilinin güneş gibi parlak yüzü) karşısında utanmasından dolayı 


yüzü kararmış ve paramparça olmuştur. (G 3/2) Ayrıca bkz. سیه روی‎ (Siyeh-rüy). 


(Rümi): 1. (kin.) Aydınlık, gündüz. Rum”da yaşayan insanlar beyaz‏ رومی 
ırktan oldukları için gündüz Rümi'ye yanı Rumlu”ya benzetilir. (D 11/4) 2. (kin.)‏ 
Güneş; güneş gibi aydınlık ve parlak (yüz). (K 11/19, G 82/1, G 112/2, G 168/3)‏ 


(Rüy-i kesi siyeh kerden): Yüzünü karartmak; yüzünü kara‏ روی کسی سیه کردن 
çıkarmak. (kin.) Birini utandırmak. Şair, münacat bölümünde yer verdiği beytinde‏ 
günahının karalanmasını (silinmesini), ancak yüzünün günahından dolayı‏ 


kararmamasını diler. (D 2/2) Bkz. رخ کسی سیه ساختن‎ (Ruh-i kesi siyeh sâhten). 


“Yüzü karardı” deyimi, “yüzü beyaşlaştı” deyiminin aksi olarak; acıyı ve 
aşağılanmayı yansıtan bir yüz ifadesini tanımlamak için kullanılır. Günahkârların 


yüzünün kararması ifadesi Kur ân'da şöyle geçer: 


eyi‏ تبیض وجوه وتسود وجوه فاما الذين اسودت وجوههم اکفرتم بغد [یمانکم فذوقوا 


> ə E e 1 : e en 
كنتم تكفرون‎ Lə العذاب‎ 
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“Bazı yüzlerin parladığı |beyazladığı, ağardığıl ve bazı yüzlerin karardığı o 
(Hesap) Günü”nde yüzleri kararanlara: “İmana erdikten sonra hakikati inkar mı 
ettiniz? O hâlde hakikati inkar ettiğiniz için tadın bu azabı!’ (denilecek)”” 


Âl-i İmrân 3/106) 


(Kur ân, 


2 2 x 


nu — eğ all كَذْبُوا على‎ rz 455 


“İşte (böyle) Kıyamet Günü Allah hakkında yalan uyduranların yüzlerinin 
(acıdan ve mahcubiyetten dolayı) kapkara kesildiğini görürsün. Yersiz gurura 


kapılanlar için cehennem, (uygun) bir yer değil mi?” (Kur'ân, Zümer 39/60) 
—.. 
زاغ شب‎ (ZAğ-i şeb): (kin.) Karanlık gece, karanlık. (D 11/5) 


әз) اولاد‎ 5332 (Zubde-i evlâd-ı âdem): İnsanoğlunun en seçkini, Hz. 


Muhammed (s.a.v.). (D 21/43) 


(Zerrin-kuleh): Altın şapkalı; Osmanlı askerlerinin giydiği bir tür‏ زرین‌کله 
miğfer. (D 14/10, D 18/43, G 3/1, G 34/1, G 61/1)‏ 


(Zulf-i şest): (kin.) Sevgilinin saçının kıvrımı; kemend gibi halka‏ زلف شست 
halka olan saçı. (G 76/1)‏ 


(Zulf-i kemend-endâz): Kemend atan zülüf. Sevgilinin saçı,‏ زلف کمندانداز 


şekli dolayısıyla kemende benzetilir. (K 2/8) 


(Ez)‏ از) مه تا به ماهی) (Zi mahi tâ (be) mah): (D 8/8) Bkz.‏ 5 ماهی تا )4( ماه 


meh tâ be mâhi). 


(Zübin): Mızraktan daha kısa olan bir tür silah. (K 2/3) Bkz. ele‏ زوبین 
(Deylem, Dilem).‏ 


2 Esed, a.e., s. 167. 
44 Esed, a.e., s. 1118. 
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- سل‎ m 
ساغر کشیدن‎ (Sâğer keşiden): Kadehi dikmek; kadehten şarap içmek. (K 5/2) 


(Sâki-yi cân-fezâ): Can veren saki. (kin.) Cana hayat veren, iç‏ ساقې جان فزا 


açan, cana can katan sevgili. (K 14/9) 


(Sâki-yi revân-bahş): Can bağışlayan saki. (kin.) Hayat veren,‏ ساقي روان بخش 
cana can katan sevgili. (K 9/15)‏ 


(Sâki-yi semen-ber): Yasemin göğüslü saki. (kin.) Yasemin gibi‏ ساقی سمنبر 


beyaz göğüslü, göğsü yasemin gibi güzel kokan sevgili. (K 9/13) 


(Sâki-yi gul-ruh): Gül yanaklı saki. (kin.) İçki meclislerinde şarap‏ ساقي گل رخ 
dağıtan, kadehlere içki koyan güzel yüzlü sevgili. (K 5/1, K 15/1)‏ 


Ayla (Sâye-nişin): Gölgede oturan. (mec.) Korunan, himaye edilen,‏ نشین 


destek ve yardım gören, kol kanat gerilen. (K 12/40, K 16/37) 
سبزۀ تر‎ (Sebze-i ter): Taze yeşillik. (kin.) Ayva tüyleri. (G 120/1, 5) 


(Sebze-i nevreste): Yeni bitmiş yeşillik. (kin.) Ayva tüyleri. (K‏ سبزۀ نورسته 
G 13/1)‏ ,10/16 


(Sipah-i küfr-i şeb): (kin.) Karanlık, gece. Gece, küfür/kâfir‏ سپاه AS‏ شب 
ordusuna benzetilmiştir. Rûmî?’ ye benzetilen gündüz kâfir ordusuna benzetilen geceyi‏ 


mağlup etmiş yanı gün doğmuştur. (D 11/4) Bkz. رومی‎ ) 


(Sipend sühten): Üzerlik tohumu yakmak. (kin.) Kötü gözleri,‏ سپند سوختن 
göz değmesini defetmek. Üzerlik denen tohumun ateşte yakılmasının nazardan‏ 
koruduğu ve nazarı defettiği inancına işaret edilir. Sevgilinin yanağı ateş olunca, beni‏ 


de üzerlik tohumuna benzetilir. (K 16/28) 


(Sipihr-i a'zam): En büyük felek. (kin.) Arş; feleklerin en‏ سپهر اعظم 
(Çerh-i Atlas).‏ چرخ اطلس üstündeki felek, en üst gök, dokuzuncu gök. (K 9/4) Bkz.‏ 
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(Gerdün-cenab).‏ گردون جناب (Sipihr-cenâb): (K 21/37) Bkz.‏ سپهر جناب 
(Çerh-i heftom).‏ چرخ هفتم (Sipihr-i heftom): (K 16/15) Bkz.‏ سپهر هفتم 


(Sitâre-sühte): Yıldızı yanmış. (kin.) Talihsiz, uğursuz ve kötü‏ ستاره سوخته 
bahtlı. (K 17/7)‏ 


(Seher): Seher vakti. Kur'ân'da ve çeşitli İslami kaynaklarda seher vakti,‏ سحر 
kıymetli ve bereketli bir vakit olarak geçer.” Bu vakitte yapılan duaların ve‏ 
tövbelerin kabul edildiği bilinir. Beyitte; seher vaktı açan gül, dua için açılan ellere‏ 
benzetilir ve Padişah'ın devletinin devamı için dua eder. (K 6/29) Başka bir beyitte‏ 
geceden seher vaktine dek gönlündeki ayrılık ateşinin tesiriyle şairin dilinde‏ 


sevgilinin yüzünün zikri vardır. (G 56/4). 


(Sihr-âferin): Sihir yapan, büyücü. (kin.) Büyüleyecek kadar güçlü‏ سحرآفرین 
şiir yazan şair. (D 22/9)‏ 


pe (Sihr-i halâ): Helal sihir. (ed.) Şiirde, bir sözün hem kendinden‏ حلال 
önce söylenenleri tamamlayacak hem de kendinden sonrakilere başlangıç olacak‏ 


şekilde ustalıkla söylenmesi. (kın.) Büyüleyici güzellikte ve 13511 şiir. Beyitte şöyle 
geçer: 


سم 


3 ۱ 1 , : aia 
من آن جادوفربب سحر سازم که شد سحر حلال شعر سازم‎ 


Ben büyücü aldatan sihir yaparım (büyüleyici şür söylerim), ancak helal 


olanını yani şiir sihrini yaparım. 


(Sidre-i Müntehâ): Arşta hiçbir varlığın, ötesine geçemediği son‏ سدرۀ منتها 
(Şâhbâz-ı sidre-pervâz).‏ شاهباز سدره پرواز sınır. (D 3/19) Sidre”nin anlamı için bkz.‏ 
Müntehâ ise, en uzak nokta anlamına gelir.‏ 

Gl ye (Serây-i sipenc): Geçici saray. (kin.) Dünya. Beyitte şöyle geçer:‏ سپنج 


“9 Bkz. Kur'ân, Âl-i İmrân 3/17, Zâriyât 51/18. 
“6 Metin, D 22/10. 
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٧ ۱ ۱ 2‏ 
ای قبولی در این سرای سپنج جان خود را به درد و رنج مدار 

Ey Kabüli, bu geçici sarayda (dünyada) canını sıkma! 

(Ser ber-âverden): Baş kaldırmak, isyan etmek. (K 2/36)‏ سر برآوردن 


(Ser ber-âverden ez-çizi): Bir şeyin üstesinden gelmek. (О‏ سر برآوردن از چیزی 
)16/6 


(Ser nihâden): Baş eğmek; (düşmanın) direnmekten vazgeçip‏ سر نهادن 


teslimiyetle baş koyması, boyun eğmesi. (K 4/1) 


ole (Sukkân-ı gerdûn): Feleğin sakinleri. (kin.) Yıldızlar. (D 14/1)‏ گردون 
(Dokkân-ı gerdûn).‏ دگان گردون Bkz.‏ 


(Sikender-milket): İskender mülklü (Sultan). Padişah, saltanatı ve‏ سکندرملکت 
cıhangırlığı yönü ile İskender'e benzetilir. (D 19/1, D 24/15, K 2/28, K 7/10, K 13/3)‏ 


(Selmân): Selmân mahlaslı, Selmân-ı Sâveci olarak bilinen Meliku”ş-‏ سلمان 
şu arâ Hâce Cemâluddin Selman b. Hâce Alâiddin Muhammed, УТП/ХГУ. yüzyılın‏ 
önemli İran şairlerindendir. Şair, önce Bağdat'a Celayirli Devleti'nin kurucusu Şeyh‏ 
Hasan-ı Bozorg'un (sal. 740-757/1340-1356) sarayına girerek orada meliku'ş-şu arâ‏ 
makamına erişmiş daha sonra Sultan Üveys'e (sal. 757-776/1356-1374) intisap‏ 
ederek daha iyi bir konuma sahip olmuştur. Kabuli, beyitlerinde şairi daha çok‏ 
memduhu Sultan Üveys ile birlikte anar. (D 22/1, K 8/45, K 12/49, 50, K 19/51, G‏ 
G 100/5)‏ ,97/5 


(Sinân-ı kilk): Kalem (kilk), mızrağa (sinan) benzetilerek şairin‏ ستان کلک 


kalemi için benzetme unsuru olmuştur: 


“7 Metin, Kı 1/1. 


48 Bkz. Adnan Karaismailoğlu, “Selmân-ı Sâveci”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 2009, C. XXXVI, 
s. 446-447, Hayyâm Pür, a.g.e., C. I, s.464-465. 
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24 .. . . ۰ je . ә . Š “ г 
که گردد چشم خصم از سهم خونریز سنان کلک را سازم چنان تیز‎ 
Düşmanın gözünü kanatsın diye kalem mızrağımın ucunu biledim. 


(Seng-i hadise): Olay/olaylar taşı. (kin.) Tatsız, acı olaylar, bela ve‏ سنگ حادثه 
musibetler. (K 21/26)‏ 


(Süz-ı sine): Göğüs yangısı, gönül yangısı. (kin.) Gönüldeki ıstırap‏ سوز سینه 
ve perişanlık. (D 6/8, G 176/1)‏ 


(Sim-endâm): Gümüş gibi beyaz tenli sevgili. (D 14/9)‏ سیماندام 


49) سیه‎ (Siyeh-rüy): Yüzü kara. (kin.) Utangaç, mahcup; günahkâr. (D 2/2) 
Ayrıca bkz. روی كسى سیه کردن‎ (Rüy-i kesi siyeh kerden). 


(Siyeh-rü şoden): Yüzü kara olmak. (kin.) Rezil olmak; mahcup‏ سیه رو شدن 
(Rüy-i kesi siyeh kerden).‏ روی کسی سیه کردن olmak, utanmak. (G 133/2) Ayrıca bkz.‏ 


(Şâir-i sâhir): Sihirbaz şair. (kin.) Maharetli, büyüleyici söz‏ شاعر ساحر 
söyleyen şair. (D 22/2)‏ 


(Şâhbâz-ı sidre-pervâz): Makamı sidre olan şahbaz. Şahbaz‏ شاهباز سدره پرواز 
lügatte, büyük beyaz doğan anlamına gelir; sidre ise ‘Arabistan kirazı, sedir ağacı”‏ 
olarak geçer. Sidre kelimesi, Kur ân-ı Kerim'de Necm suresinin 14. ve 16.‏ 
ayetlerinde de geçmektedir. (Kur ân, Necm 53/14, 16) Tefsirde bu ağacın, “arş”ın sağ‏ 
yanında 1lahi bir ağaç” olduğu bildirilir.” Sidre-pervâz, gökyüzünün sidretü”|-‏ 
müntehâ tabakasında yanı mahlükun Allah'a doğru giderken ulaşabileceği son‏ 
noktada uçan demektir. Şâhbâz-ı sidre-pervâz ise; yüksekten uçan anlamında, Hz.‏ 
Peygamber'den kinayedir. Beyitte Hz. Peygamber'in (s.a.v.) Mirac hadisesine işaret‏ 


edilir. (D 3/19) 


49 Metin, D 10/8. 
90 Bkz. Esed, a.e., s. 1257, 1258. 
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(Şarâb-ı bi-gışş): Saf ve tortusuz, halis şarap. (R 3/1)‏ شراب بی غش 
(Şeftâlü): (kin.) Buse, öpücük. (G 5/4, G 37/3, G 79/5)‏ شفتالو 


(Şeker-riz): Şeker saçan. (kin.) Tatlı, hoş ve beğenilen söz söyleyen.‏ شکرریز 
(D 22/22)‏ 


(Şeh-i Hâver): Doğu'nun şahı. (kin.) Güneş. (D 9/3, K 10/21, K‏ شه خاور 
K 17/38, K 18/81, K 21/22)‏ ,15/11 


(Şir-i cen: Savaş aslanı. (kin.) Cesur, yiğit ve savaşçı. (D 18/56)‏ شیر جنگی 
(Şir-i sipihr): Feleğin aslanı. (kin.) Aslan burcu, Güneş. (K 9/28)‏ شیر سپهر 
Çi 2‏ - 


çala (Sâhib-kırân): Kiran kelimesi, iki yıldızın aynı burçta birleşmesi‏ قران 
demektir. Sâhib-kırân, uğurlu olarak bilinen Zühre (Venüs) ve Müşteri (Jüpiter)‏ 
yıldızlarının aynı burçta oldukları kutlu zamanda doğan kimseye denir. (kin.) Her‏ 
zaman muvaffak olan ve üstünlük kazanan güçlü, başarılı hükümdar. (K 9/20, K‏ 


10/22, K 16/12, K 18/38, K 18/69, K 19/44, 45) 


(Sâhib-kulâh): Külah sahibi. (kin.) Hükümdar, padişah. (D 1/13, K‏ صاحب کلاه 
)13/28 


(Subh-i sâdık): Hakiki sabah. Subh-i közibden (Güneş doğmadan‏ صبح صادق 
önce gün doğusunda görülüp sonra kaybolan geçici aydınlık; birinci fecir) sonra tan‏ 
yerinde ufuk boyunca görülen ve gittikçe yayılarak güneşin doğuşuna kadar‏ 


kesintisiz devam eden aydınlık, hakiki fecir, ikinci fecir, fecr-i sâdık. (D 14/24) 


Ana (Safha-i ruhsâr-ı lâle): (kin.) Sevgilinin kırmızı yanağı. (K‏ رخسار لاله 
)12/14 


(Saff-ı ni'âl): Ev, çadır ya da tekke ve zaviye gibi yerlerde ayakkabı,‏ صف نعال 


terlik vb. nin çıkarılıp bırakıldığı yer. (mec.) Bir mecliste oturulacak en aşağı, en 
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önemsiz yer. Padişah'ın bulunduğu odada meclisin en aşağı yeri olarak, arşın 


kürsüsünün olduğu yer tarıf edilmiştir. (K 16/48) 


(Süret-i Çin): Çin resmi. (kin.) Güzel tasvir ve güzel yüzlü sevgili.‏ صورت چین 
(D 24/44, 45, K 12/9, G 121/6)‏ 


(Sür-i SerAfil): Dört büyük melekten İsrafil”in Allah'ın emriyle‏ صور سرافیل 
üfleyeceği sür. İslami inanca göre süra üç defa üflenecek, birincide başlayacak olan‏ 
kıyametin dehşetiyle yerler, gökler sarsılacak, ikincide bütün canlı varlıklar ölecek,‏ 
üçüncüde ise insanlar hesaba çekilmek üzere yeniden dirilecektir. Beyitte savaş alanı‏ 
mahşer alanına, bu alandaki kös (davul) sesleri de İsrafil”in süruna benzetilir. (D‏ 


12/11, D 12/16) 


де (Sayd-ı dil): Tuzağa düşürülerek tutsak/âşık edilen gönül avı. Beyitte‏ دل 
sevgili, saçının kemendiyle âşığın gönlünü avlar. (G 76/1, G 166/4)‏ 


дил. 


gaya (Zaygam-ı felek): Feleğin aslanı. (kin.) Aslan burcu; Güneş. (K‏ فلک 
)14/18 


-d.- 


oğla (Turre-i tarrâr-ı muşkin): (kin.) Sevgilinin, insanın aklını‏ طرَار مشکین 
başından alan mis kokulu saçı. (K 10/19)‏ 


(Tıflân-ı sirişk): Gözyaşı çocukları. (kin.) Gözyaşı damlaları. (G‏ طفلان سرشک 
Beyitte şu şekilde geçer:‏ )112/3 


به کویت گشته پامالند طفلان سرشک ما 
ز روی مرحمت باری سوی اين بی‌گناهان بین 


Gözyaşımızın çocukları (gözyaşı damlaları) senin sokağında zelil olmuştur; 


merhametinle bir kez bu günahsızları gör! 
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Şair beyitte, Padişah'ın yolunda akıttığı gözyaşları ile merhametini 


dilemektedir. 


(Tülü -i mihr u meh): Ay ve Güneş'in (birlikte) doğuşu.‏ طلوع да‏ و مه 


Kur an”da kıyamet alameti olarak geçen ayete işaret edilir: 


““Kıyamet günü ne zamanmış” diye sorar. İşte, göz kamaştığı, Ay tutulduğu, 
Güneş ile Ay biraraya getirildiği zaman!" (Kur'ân, Kıyâmet 75/6-9) 
Sevgilinin/memduhun iki yanağı, Ay ve Güneş'e benzetilmiştir. Onun yüzünü gören 


kimse, kıyamet gününün geldiğini zanneder. (K 10/30) 


sb (Tübâ): Cennette bulunduğuna ve bütün cennete gölge saldığına 
inanılan ilahi bir ağaç. Sevgilinin uzun ve hoş endamı Tübâ'ya benzetilmiş ve ondan 


üstün tutulmuştur. (K 2/2, G 20/3, G 92/2) 
طوطی جان‎ (Tüti-yi cân): Can papağanı. (kin.) Can, ruh. (G 172/2) 


Оз طه و‎ (Tâhâ ve Yâsin): Beyitte, Tâ-Hâ harfleri/kelimeleri ve Yâ-Sin 


harfleri/kelimeleri ile Taha ve Yasin surelerinin ilk ayetinden iktibas yapılmıştır: 
خطاب او ز حق طه و یس چه تحسین گویمش حق گفت تحسین‎ 
Tâhâ ve Yâsin diye Hakk'tan O'na hitap gelir, Hakk söylemiş О та övgü, ben 
ne övgüsü diyeyim. 


Meali “Ey insan!” olarak verilen “Таһа” ve “Yasin” kelimeleri, “Ey 
Muhammed? şeklinde tefsir edilmiştir. Surenin devamında da muhatap alınan 


Allah'ın elçisi Muhammed (5.а.у.) kastedilir.” (D 3/12) 


51 (Çevrimiçi) http://tanzil.net/75:6-9, 2018. 
92 Kur'ân, Tâhâ 20/1, Yâsin 36/1. Bkz. Esed, a.e., s. 758, 1059. 
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اظ 


(Zâlim-gudâz): Zalimi eritip tüketen, yok eden. (kin.) Fatih Sultan‏ ظالم گداز 
Mehmed. (K 5/15)‏ 


(Zahir): Ebu”1-fazl Zahiruddin Tâhir b. Muhammed Fâryâbi. (K 12/49)‏ ظهیر 
“Sadru'l-hükemâ, meliku'l-kelâm? unvanları ile tanınan şair, “Zahir” mahlasını‏ 
kullanmıştır. Edebi sahadaki eğitiminin yanı sıra akli ilimlerde de öğrenim‏ 


görmüştür. Şairin şiirdeki asıl marifeti kasidelerinde görülür.” 
= Е = 


(Arş-ı muallâ). Şair, en büyük arş‏ عرش معلا (Arş-ı a zam): Bkz.‏ عرش اعظم 


olan dokuzuncu göğü, sarayın muhafızı için mesken olarak görür. (K 10/26) 


(Arş-ı muallâ): Yüce arş. (kin.) Dokuzuncu gök. Şair, sultanın‏ عرش معلا 
eşiğini yükseklik ve yücelik bakımından feleğin en üst göğü olan dokuzuncu gök ile‏ 
kıyaslar ve arşın, sultanın eşiğinin yüceliğinden dolayı bu şerefe eriştiğini ifade eder.‏ 


(K 15/29) 


(Arz-ı hâl): Arz-ı hâl yahut arzuhâl kelime olarak hâlin (durumun)‏ عرض حال 
arzı (sunma, bildirme) anlamına gelir. Herhangı bir istek veya şikâyetin üst makama‏ 
bildirilmesi ve bunun için sunulan yazı, dilekçedir. Osmanlılar'da da yaygın bir‏ 
şekilde kullanılan arzuhâl, başta padışah olmak üzere sadrazam ve diğer yetkililer‏ 
tarafından ilgilenilirdi. Bir durumdan şikâyet, bir görev veya ücret istenmesi, bir‏ 
yanlışlığın düzeltilmesi gibi durumlarda yetkili mevkie mensur veya manzum olarak‏ 
sunulurdu. Hitap, dua ve bitişin bulunduğu arzuhâllerde dilekçe sahibinin kendisini‏ 
tanıtması (ta 111-1 nefs), vasıflarını ifade (beyân-ı istihkak), isteklerini bildirmeden‏ 


R : də -n | 2 4 
(beyân-ı matlab) sonra istek sahibinin bir nevi imzası yer alır.” 


” Bkz. Mehmet Atalay, “Zahir-i Fâryâbi”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 2013, C. XLIV, s. 87-88; 
Hayyâm Pür, a.g.e., C. II, s. 598. 


92 Mehmet İpşirli, “Arzuhal”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1991, C. III, s. 447-448. 
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Halını arz etmeye dair Padışah”a hitaben, kendisini Sultan'ın hakir ve âciz bir 
kulu olarak tanıtmakla başlayan Kabüli, gönlündeki melali ortaya çıkarmak için 


arzuhalını şu beyitlerle ifade eder: 


غریبی بودم اندر خطة روم فتاده از دیار و یار محروم 


نه فضلی داشتم با خود نه مالی به جز نظمی و آن هم حسب حالی ٠‏ 


Rum diyarında gurbetteyim; diyardan ayrı, yârden mahrumum. Şu 
hasbıhdlim olan nazmımdan başka beraberimde ne bir malım ne de bir üstünlügüm 


vardır. (D 19) 
عروس صبح‎ (Arüs-i subh): Sabah gelini. (kin.) Güneş. (D 15/5) 


(Ases): Osmanlı Devleti'nde asayişi korumak için gezen gece bekçisi.‏ عسس 
Beyitte, gece vakti yürüyen/uyanık kalan kimsenin, gece bekçisine maruz kalacağı‏ 
şeklinde geçer. Yanı kendisinden yapılmaması beklenen bir şeyi yapan kimsenin‏ 


istemediği bir şeyle karşılaşacağı ifade edilir. (K 1/13) 


(Asa ve yed-i beyzâ): Asa ve beyaz/parlak el. Allah tarafından‏ عصا و ید بیضا 
Hz. Musa'ya verilen mucizelerdir. Hz. Musa'nın kavmine ve Firavun'a karşı‏ 
gösterdiği mucizelerden biri, asasını yere attığında yılana (ejderhaya) dönüşmesi;‏ 
diğeri, göğsüne soktuğu elini ışık saçar hâlde çıkarmasıdır. © Beyitte bağın etrafında‏ 
bulunan nergisler, Musa peygamberin bu mucizelerinden bir iz olarak düşünülür. (K‏ 


22/17) 


(Ikd-ı Pervin): Gökyüzünün kuzey yarım küresindeki Boğa‏ عفد پروین 
burcunda yer alan bir yıldız takımı, Ülker, Süreyyâ. (kin.) Parlak ve kıymetli‏ 
gerdanlık, kolye. (D 6/5, D 22/20)‏ 


5 Metin, D 19/4-5. 
99 Bkz. Kur'ân, A'râf 7/106-108. 
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Gü de (Ikd-i Süreyyâ): (K 15/30, K 18/24, K 18/73) Bkz. پروین‎ we (Ikd-ı 


Pervin). 
عمر امان بخشیدن‎ (Omr emân bahşiden): Ömrü vefa etmek. (D 18/7) 


(Omr-i Nüh): Nuh Peygamber'in ömrü. (kin.) Uzun ömür. Rivayete‏ عمر نوح 
göre Hz. Nuh 950 ya da bin yıl yaşamıştır. Beyitte Nuh Peygamber'in ömrünün‏ 


uzunluğuna işaret edilir: 
E ٢ е ви T 
مرا جز تو به عالم نیست ممدوح اگر عمرم بود مانندۀ نوح‎ 
Nuh gibi ömrüm olsa da, dlemde bana senden başka memduh yoktur. 


(Unsuri): Ebu 1-Kasiım Hasen b. Ahmed Unsuri-yi Belhi, İranlı Gazne‏ عنصری 
sarayı kaside şairlerindendir. (D 23/4, 10) Unsuri, Gazneli Sultan Mahmud'un‏ 
kardeşi Emiri Nasr'ın takdirini kazanmasının ardından Gazne sarayına girerek‏ 
Gazneli Mahmud'un (sal. 998-/1030-1041) nedimi ve sarayın meliku'ş-şuarâsı‏ 
olmuştur. Şair, Sultan Mahmud'un yaptığı savaşlarda kendisine eşlik ederek‏ 
Sultan'ın savaşlarda gösterdiği başarıları ve kahramanlıkları kasidelerinde dile‏ 
getirmiştir. Başta Sultan Mahmud olmak üzere dönemin ileri gelenlerine ve‏ 


kumandanlarına kasideler yazmış ve bu sayede büyük bahşişler almıştır.” i 


с (Anka): Anka. Kaf dağında yaşadığına inanılan tüyleri renkli, yere 
konmayıp daima kimsenin göremeyeceği kadar yükseklikte uçan ve kendisinde her 
kuştan bir alamet bulunduran efsanevi kuşun adıdır. Kendisine, otuz kuşun özelliğini 
taşıdığı için “otuz kuş” anlamında simurg ya da otuz çeşit rengi barındırdığı için “otuz 
renk’ anlamında sireng de denilmektedir. Beyitte şair, Anka kuşunun bulunduğu 
yerin yüksekliği ile Padişah'ın attığı okun yüksekliği arasında benzerlik kurmuştur. 


Şöyle kı Padişah'ın savaşta attığı ok, havada uçan bir kuşa benzetilir ve bu ok о 


77 Metin, D 21/7. 


58 Bkz. Mehmet Atalay, “Unsur”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 2012, C. XLII, s. 162-163; Hayyâm 
Pür, a.g.e., C. II, s. 658. 
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kadar yükseğe çıkar ki yuvası Kaf dağında bulunan Anka”nın tüylerini döker. (K 
18/62) 


Çeşitli efsanevi özellikleri ile tasavvufi düşüncelerin de kendisiyle temsili 
olarak anlatıldığı Anka, bir beyitte “azizu'l-vucüd” yani varlık âleminin azizi olarak 
geçer. Anka, otuz kuş olarak düşünüldüğünde çokluğu ifade eder. Ancak bu çokluk 
vehmi olup hakikatte hepsinin şahı olan tek bir varlığı yani Allah'ı ifade etmektedir. 
Beytin devamında Kabülünin bu çokluk ve birliği, iki anlama gelecek şekilde 
söylediği düşünülebilir. Birinde, Allah'a kavuşabilmek için çokluktan soyutlanarak 
birliği yanı Allah'ın birliğini seçme ile feraha giden yolu arayıp bulmak; diğerinde 
ise, Padişah'a kavuşabilmek için hırslı ve açgözlü beceriksizlerden oluşan 


topluluktan sıyrılarak feraha ermek anlamı vardır: 


قبولی قناعت طلب o?‏ که عنقا عزیزالوجود آمده‌ست از قناعت 


Kabüli kanaati talep et, zira Anka kanaatten dolayı varlık âleminin azizi 


olmuştur. (Kı 9/1) 


ac (İd): Bayram. 1. Sevgiliye/sultana kavuşma günü. Şairin bayramı, 
sevgiliye/sultana kavuştuğu gündür. (K 16/2, 27, K 19/5, G 49/2) Bayram günlerinde 
muhtaçlara yardım eli uzatılır. Sevgilinin/sultanın yokluğu ile güçten düşmüş ve 
muhtaç bir hâlde olan Kabüli de, muhtaçların/âşıkların bayramında kendi hâlinin 
sorulmasını ve hatırlanmayı ister. (K 16/4) Bayram sevincini ancak Padişah'a 
kavuşma ile yaşayabilecek olan Kabüli, Padişah'ın da böylelikle Kurban 
Bayramı'nda hac sevabı ve kurbanlık elde edeceğini ifade eder. (G 141/1) 2. Fetih 
günü. Padişah'ın yapmış olduğu fetihler, bir nevi bayram olarak tasavvur edilir. Fetih 
sabahında ülkede adeta bayram sabahı neşesi yaşanır ve buna dair çeşitli kutlamalar 


yapılır. (D 15/7, K 13/6-7, 23) 
-È - 


(Gubâr-ı gam (ez-dil) furü şosten): (kin.) Gönüldeki‏ غبار غم (از دل) فرو شستن 
kederi gidermek. (D 4/11)‏ 
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(Gazâ-yı ekber): En büyük gaza. (K 10/5) Hz. Peygamber'in bir‏ غزای اکبر 


130151116 77 


Hz. Peygamber (Tebük seferinden dönüşte) “Küçük cihaddan büyük cihada 
dönüyoruz” buyurmuştur. “Büyük cihad nedir?” diye sorduklarında Hz. Peygamber, 
‘Nefsin cihadıdır? buyurdu.” 


JÆ (Gazel-i âbdâr): (mec.) Akıcı ve fasih gazel. (K 5/22)‏ آبدار 


(Gamze-i zübin-zen): Mızrak atan yani âşığı yaralayan süzgün‏ غمزۂ زوبین زن 


bakış. Beyitte sevgilinin bakışı, mızrağa benzetilir. (K 18/32) 


Сај يا أولي‎ Ada فاعْتَبِرُوا‎ (Fa tebirü minhu yâ ull ebsar””): Beyitte Haşr 


suresinin ikinci ayetinden iktibas yapılmıştır: 
Lall خطی که فاغتبروا منه یا اولی‎ дә به روی باغ به ریحان نوشت کاتب‎ 


Yaratma kâtibi, bahçedeki fesleğenlere şöyle bir yazı yazdı: “Ey basiret 
sahipleri, ibret alın!” (K 12/2) 


dö (FAD: Beyitlerde falı kutlu; yani talihli, kutlu ve uğurlu olan anlamında 
ferhunde-fal (D 24/13, G 29/2, G 110/3), mubarek-fal (K 7/16), fâl-i meymün (K 
7/13), fâl-ı humâyün (K 7/16) ve falı hayırlı çıkan, uğurlu sayılan, yanı uğurlu, uğura 
alamet olan şey anlamında nikü-fal (D 13/6, G 29/2, G 170/4), nik-fal (K 16/9), fal-ı 
hüb (G 110/3) şeklinde geçer. 


(Feridün): Ferîdûn, İran mitolojisinde Pişdâdilerin altıncı padişahı‏ فریدون 


olup Cemşid sülalesinden demirci Gâve'nin yardımıyla Dahhâk adlı ejderhayı 


” Bkz. İsmail b. Muhammed el-Aclüni, Keşfu'l-hafâ ve muzilu'l-ilbâs “ammâ iştehere mine'l- 
ehâdis ‘alâ elsineti”n-nəs, 2 c., 2. bs., Beyrut, Dâru İhyâi't-Turâsi'l-Arabi, 1351, C. I, s. 424; Reyhan 
Keleş, Divan Şiirinde Ayet ve Hadis İktibasları, İstanbul, Kitabevi, 2016, s. 341. 


60 Kur'ân, Haşr 59/2. 
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öldürerek tahta geçen padişah olarak bilinir. Lakabı Ferruh'tur. Sultan Mehmed 
Han'ı övmek için kullanılan sıfatlar arasında adı geçer. (D 8/11, D 24/17, K 2/15, K 
7/4, K 10/23, K 13/15, K 15/9, K 18/39, G 91/4) Beyitte Cemşid-i Feridün olarak da 
zikredilir. ) 2/15, K 10/23, K 13/15) 


(Ferîdûn).‏ فریدون (Feridün-fer): Ferîdûn gibi şanlı (Padişah). Bkz.‏ فریدون‌فر 


(Fağfur): Farsça “fağ” kelimesi Allah ya da put, “für” yahut “pür” ise,‏ فغفور 
oğlan anlamına gelir. Fağfur kelimesi, eskiden Çin hükümdarları için kullanılan bir‏ 


unvandır. (D 18/16, D 18/48, K 8/17, K 13/3, K 19/11) 


(Felâtün): (kin.) Akıl ve bilgelik. Yunanlı meşhur filozof‏ فلاطون 
Felâtün/Eflâtün, Fatih Sultan Mehmed'in aklı ve bilgeliği için kullanılan sıfatlar‏ 
arasında geçer. (D 24/17, K 2/15) Felatün/Eflatün, öğrencisi Aristo ile birlikte‏ 
Padışah”ın ilim ve fetanet üzerine kurulmuş olan saltanatını övmek için de zikredilir.‏ 


(K 7/10) 


(Felek-rif” at): Felek mertebeli. (kin.) Rütbesi yüksek olan, yüksek‏ فلک رفعت 
makamlı; makamı gökyüzü kadar yüksek ve yüce olan (Padişah). (K 13/2)‏ 


(Felekgâh-i Süleymân-veş): Makamı felek kadar yüce ve‏ فلک‌گاه سلیمان وش 
yüksek, Süleyman gibi olan (Padişah). Kendisine hem peygamberlik hem‏ 
hükümdarlık verilmiş olan Hz. Süleyman ihtişam, güç ve iktidarın timsali olarak‏ 


Sultan Mehmed Han'ı övmek için kullanılan sıfatlar arasında yer alır. (K 2/15) 


(Firüze manzar): Firuze renkli manzara. (kin.) Gökyüzü. (D‏ فیروزه منظر 
)24/29 
- ق - 


(KAf tâ KAf): Kaftan Kafa dek. (kin.) Bir baştan bir başa, bir‏ قاف تا قاف 
uçtan bir uca. Efsanevi Anka kuşunun yaşadığına inanılan Kaf dağının, yeryüzünü‏ 
çepeçevre kuşattığı kabul edilir. Bundan dolayı yeryüzü, Kaf'tan Kaf'a yani bir uçtan‏ 
bir uca diye adlandırılır. (D 21/3)‏ 
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Alâ (Kıble-i maksüd): İsteklerin gerçekleşmesi için başvurulan yer,‏ مقصود 
makam. (К1п.) Sevilen kimse, sevgili. (G 176/5)‏ 


(Kurban): 1. (kin.) Âşık. (K 8/1, K 19/2) 2. (kin.) Düşman. (K 13/6-7)‏ قربان 


(Kurbân şoden): Kurban olmak; sevdiği için kendisini feda etmek.‏ قربان شدن 


(K 19/2) 


(Kurban kerden): Kurban etmek; kurban kesmek, bir şeyi/birini‏ قربان کردن 
çıkarı için feda etmek. Şair, bayram sabahı Padişah'ın otağından çıkmasını‏ 
gözlemektedir; Padişah ne vakit çıkarsa onun için kurban edecektir. (G 41/2) Başka‏ 
bir beyitte şair, kurban etmek deyimine sevgili/ Padişah, kendisini kurban etse dahi‏ 


ondan asla vazgeçmeyeceğini ifade ederken yer verir. (G 89/2) 


ада قضای‎ (Kazâ-yi mübrem): Kaçılmaz, önlenemez kader, gerçekleşmesi 


muhakkak olan kader. (K 14/6) 


(Kumri-yi mukri): Kurân okuyan kumru. Bahar zamanı‏ 448 مقری 


çimenliğin hatibi bülbül iken Kur ân okuyanı kumru olarak zikredilir. (K 5/9) 
Ли قمری مقری به باغ داد صلای طرب  بلبل خاطب بخواند خطبه به نام‎ 


Kur dn okuyan kumru, bahçede neşe salasını verdi, hatip bülbül bahar adlı 


hutbeyi okudu. 


Süzeni (6. 569/1173) ve Mu 12271 (6. 1124-1127 yılları arası) divanlarında aynı 


terkibe benzer şekilde şöyle yer vermiştir: 


Süzeni: 


1) a. ин 5 5 M ; 


01 Süzeni-yi Semerkandi, Divân-ı Hakim Süzeni-yi Semerkandi, tsh. Nâsıruddin Şâh Huseyni, 
Tahran, Müessese-i İntişârât-ı Emir Kebir, 1338, s. 125. 
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Emir Mu 1zzi: 


قمریان چون مقربان گشتند بر سرو بلند 


1y 


بلبلان چون مطربان گشتند بر شاخ چنار 
گم 

(Katib-i kudret): Kudret katibi. (kin.) Tanrı. (G 40/7)‏ کاتب قدرت 

(Ke”s-i ser): Kafa tası. (kin.) Şarap kadehi. (K 3/20)‏ کأس سر 


AS (Kâfir): 1. Müslüman ile tezat içerisinde düşünülerek sevgilinin saçları 
kâfir, yüzü Rum diyarı ya da iman, ayva tüyleri ise yüzüne yani imana kast eden 


kafir ordusu şeklinde tasavvur edilir. (K 3/1, 4-5, 7, TG 2/3) 


Hatun şol hayl-ı kâfirdür diyar-ı Rumlara cana 


Kı küfr-ı zülfün ilinden gelür kaşd ider Tmana (K 13/10) 


Şol hayl-ı hat ki çihre-i cânâna kasd ider 
Kafir durur ki milk-i Müselmâna kasd ider (TG 2/1) 


2. Taş kalpli ve isyankâr sevgili için kullanılmıştır. (G 34/1) 3. Aşığın 
rakibinin sıfatı olarak geçer. Şair, rakibi kâfir olarak düşünerek onu öldürmenin, gaza 


sayılacağını ifade eder. (G 60/5) 


(Kürsi): “Taht, kürsü, makam, mesnet? anlamlarına gelir. Atlas feleğine‏ کرسی 
de “Kürsi” derler. Levh-i mahfüz” burada bulunur. Kur'ân-ı Kerim'de “kürs‏ 
kelimesi iki yerde geçmektedir. Biri, yeryüzünü ve gökleri kaplayan kürsü anlamında‏ 


(Bakara, 2/255); diğeri taht (Hz. Süleyman'ın tahtı) anlamındadır (Sâd, 38/34). 


62 Muhammed b. Abdulmelik-i Nişâbüri, Külliyyat-ı Divân-ı Ми izzi, tsh. Nasır Hayyeri, Tahran, 
Neşr-i Merzban, 1362, s. 217. 


63 Bkz. لوح‎ (Levh). 
64 Bkz. Esed, a.e., s. 128, 129, 1096, 1097. 
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Beyitte felek, padişahın eşiğine “kürsü koyan”dır. Eskiden kürsi-dâr denilen, 
padişahların üzerine bastıkları, kürsi-yi humayun denen, kırmızı çuha ve kadife kaplı 
iskemleyi hazırlayıp getirmekle görevli kimseler bulunurdu. Feleğe, kürsü koyan 


anlamında mecazi olarak bu görev atfedilmiştir. (D 8/18, K 11/28, K 16/48, K 19/22) 


(Ka be): Müslümanlarca kıble olarak kabul edilen ve hac ibadeti‏ کعبه 
yapılırken tavaf edilen kutsal yer Kâbe, divanda aynı zamanda cananın haremi olarak‏ 
kabul edilmiş ve sevgilinin/sultanın makamı için benzetme unsuru olarak‏ 
kullanılmıştır. Kâbe'nin yakınında olan hacılar Kurban Bayramı'nı kutlarlarken‏ 
şairin kendisi, cananın civarından uzakta iken bayramı layıkıyla yaşayamamaktan‏ 
yakınmaktadır. (K 8/2, 9, K 19/5) Kâbe yolu her ne kadar beden gücüyle meşakkatli‏ 
ve uzak olsa da ona gönülden gidilen yol, kavuşma sefası ile hacıya/âşıka bir o kadar‏ 


yakın ve kolay görünür. (K 8/3-5) 


О کعبه‎ (Ka be-i cân): (kin.) Canın maksadı ve muradı; sevilen kimse. 
Sevgilinin bulunduğu mekânı Kâbe edinen sevgili, canana/sultana kavuşabilmek ve 


yakınında yeniden devlete erişebilmek için orayı tavaf eder. (K 19/1) 


Дәб (Ka'be-i maksüd): İstek ve rahmet yurdu. (kin.) Sevgili. (K 1/6, K‏ مقصود 
K 19/7, K 19/12)‏ ,8/10 


(Kilk-i durr-feşân): İnci saçan, inci gibi değerli şeyler söyleyen‏ کلک درفشان 
(kalem). (D 9/10)‏ 


(Kem-nazar): Kötü göz. Kötü bakışlı, nazar değdirecek şekilde hasetle‏ کم نظر 
bakan göz; kıskanç (rakip). (G 27/3)‏ 


(Kumeyt-i kilk): “Kumeyt” doru at, ‘kilk’ ise kamış kalem anlamına‏ کمیت کلک 
gelir. Doru yanı çeşitli tonları bulunan kızıl kahverengi at, en makbul renkli‏ 


atlardandır.”” Beyitte şairin kalemi, söz meydanının doru atına benzetilir: 


© Abdülaziz Bey, Osmanlı Âdet, Merasim ve Tabirleri, haz. Kâzım Arısan, Duygu Arısan Günay, 2 
c., İstanbul, Tarih Vakfı Yurt Yayınları,1995, C. I, s.233. 
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Vr? R. 1 : 


Kalem atını koşturur, anlam sürüsüne on türlü görünüm veririm. 


gös (Копс-1 ehzân): Hüzünler köşesi. Hz. Yusufun babası Yakub'un,‏ احزان 
oğlunun ayrılığına dayanamadığından, başkalarını rahatsız etmemek için çekildiği‏ 


yerdir. (D 4/5) 


As (Kevser): 1. (mec.) Hayat veren, saf ve tatlı su. Sevgilinin dudağı için 
benzetme unsuru olarak kullanılmıştır. (K 2/2, K 9/16, G 120/5) 2. Mekânı cennet 
olan bir havuz. Padışah'ın iç bahçesindeki en küçük havuz Kevser”e benzetilmiştir. 


(D 18/22) 


(Küh-ken): Dağ kazan, dağ delen. (kin.) Husrev adlı İran padişahının‏ کوه کن 
sevdiği Şirin'e gönlünü kaptırmış olan âşık Ferhad için kullanılır. Zira meşhur‏ 
hikâyede Şirin, mimar ve mühendis olan Ferhad”dan dağı delmesini ister. Divanda,‏ 
zorlu ve gerçekleşmesi güç olan bir işi anlatmak için kullanılmıştır. (D 22/24, G 6/3,‏ 
G 111/3, G 153/2, G 185/3)‏ 


(Keyhusrev): İran mitolojisinde Siyâvuş'un oğlu ve Keykâvus'un‏ کیخسرو 
torunu olan, derecesi çok yüksek hükümdar. Mecazen Padişah için sıfat olarak‏ 


kullanılmıştır. (D 8/11, D 24/16, K 9/2, K 10/23, K 18/39, K 18/56, K 19/41) 
- گ‎ _ 


(Gerd ber kesi nişesten): (kin.) Kederlenmek, içine sıkıntı‏ گرد بر کسی نشستن 
girmek, (D 4/7)‏ 


(Çerh-i Atlas).‏ چرخ اطلس (Gerdün-i Atlas): (D 8/5) Bkz.‏ گردون اطلس 
(Gerdün-cenâb): Felek makamlı. Yüce makamlı, yüksek dereceli‏ گردون جناب 


(Padişah). (G 104/5) 


66 Metin, D 10/12. 
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(Görg-i Yüsuf): Yusuf'un kurdu. Hz. Yusuf'un kardeşlerinin, Hz.‏ گرگ یوسف 


Yusuf'u yemesiyle suçladıkları kurt. (kin.) Günahsız. (D 21/57) 


(Giribângir-i kesi şoden): (Düşmanın) yakasına yapışmak,‏ گریبان‌گیر کسی شدن 
yakasına sarılmak. (K 2/24)‏ 


Лӱз گنبد‎ (Gonbed-i devvâr): Dönen kümbet. (kin.) Gökyüzü, dünya; zaman, 
çağ. (K 12/40) 


Uu (Gendn3): Pırasa. Kılıç, şekli ve rengi dolayısıyla pırasaya 
benzetilmiştir. (D 9/1) 


(Güşvâr): Küpe. (kin.) Hilal, Ay'ın yeni doğduğu zaman ilk üç günlük‏ گوشوار 
yay şeklindeki durumu. (D 22/21)‏ 


AS (Gövher u zer-i pâk): Saf, katışıksız mücevher ve altın. (kin.)‏ و زر پاک 
Saf, kusursuz; kaliteli ve fasıh (söz). (D 22/17)‏ 


33 سفتن (Goher soften): Mücevher/inci delmek. (D 21/32) Bkz.‏ 45 سفتن 


(Durr soften). 


olu گیتی‎ (Giti-penâh): Dünyanın kendisine sığındığı, dünyanın koruyucusu 
olan (Padişah). (D 19/1) 


ل 
sisi (Lulu hoşâb): Islak ve parlak, yeni (iyi cins) inci. (K 17/50)‏ خوشاب 


(Leb-i cân-bahş): (kin.) Sevgilinin/sultanın, âşığa/şaire muradını‏ لب جان بخش 
verme 116 hayat bağışlayacak olan dudağı. (K 5/27, G 68/4, G 120/5, G 164/5)‏ 


(Lutf-i âmm): Herkese olan ihsan ve merhamet. (D 2/16, D 3/36, D‏ لطف عام 
G 191/8)‏ ,21/54 


(Lo: bet): Kukla, oyun; sevgili. (kin.) Yıldız. (D 14/9)‏ لعبت 
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(Lo bet-i sim-endâm): (kin.) Yıldız. (D 14/9)‏ لعبت سیماندام 


(La 1-1 meygün): Kırmızı renkli lal. (kin.) Mahbubun kırmızı‏ لعل میگون 
dudağı. (G 169/1)‏ 


(Livâ-yi nür-i rüz): Gün nurunun sancağı. (kin.) Güneş. (D 11/3)‏ لوای نور روز 


cəl (Levh): Kitâb-ı Mübin (manası açık kitap) ve levh-i mahfüz anlamına 
gelir. Levh-i mahfüz, Arapça “korunmuş levha” demektir. Allah tarafından takdir 


67 A 2 CA 
Burüc suresinde, Kur an-ı 


edilen şeylerin yazılı bulunduğu manevi levhadır. 
Kerim'in levh-i mahfüzda (iyi muhafaza edilen, kaybolmayan bir levhada) işlenmiş 


olduğu bildirilir.” (D 2/4, D 2/6, K 7/15, G 40/1) 


(Levlâke): Naat bölümünde geçen ve “Sen olmasaydın” manasına gelen‏ لولاک 
kelime “Sen olmasaydın, sen olmasaydın yeri göğü yaratmazdım.” anlamındakı‏ 
“Levlâke levlâk, mâ halaktu”1 eflâk” hadisinden iktibastır.”” (О 3/11) Aşağıdakı‏ 


beyitlerde de mana olarak aynı hadis-i şerife iktibas vardır: 
تو بودی از جهان مقصود معبود نو را کرد از جهان معبود مقصود‎ 
Allah'ın cihandan maksadı Sen “din, Allah cihanda maksadı seni yaptı. 


به حق زبدۀ اولاد آدم که شد از بهر او ایجاد عالم € 


Âlemin kendisi için yaratıldığı âdemoğullarının en seçkini (Hz. Muhammed) 


için! 


97 Cebecioğlu, a.g.e., s. 399; Seyyid Ca'fer Seccâdi, Ferheng-i Lugât ve Istılâhât ve Ta'birât-ı 
“İrfani, 3. bs., Tahran, Kitâbhâne-i Tahüri, 1403/1983, s. 405. 


55 Kur'ân, Burüc 85/22. Bkz. Esed, a.e., s. 1434. 

99 İsmail b. Muhammed el-Aclüni, a.g.e., C. II, s. 164. 
79 Metin, D 3/24. 

'! Metin, D 21/43. 
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meg 


(Mazenderan): İslami kaynaklarda Taberistan adı verilen bölge,‏ مازندران 
yüzyıldan itibaren daha çok Mazenderan adıyla anılmıştır. Kuzeyinde‏ :۱۷/11/2611 
Hazar denizi kıyılarından başlayarak İran platosundan Elburz dağları ile ayrılır.‏ 
Dağlık ve ormanlık yapısından dolayı İran coğrafyasında İslam fetihlerinin en zor‏ 
ilerlediği bölgelerden biri olmuştur.” Yoğun ormanlarla kaplı olan bölge beyitte‏ 
Mazenderan ormanı şeklinde geçer. Fatih Sultan Mehmed'in Boğdan'da yaptığı‏ 


savaşın alanı için benzetme unsuru olarak kullanılmıştır. (D 12/4) 


(Mâlik-rikâb): Boyunlar, köleler sahibi. (kin.) Hükümdar. (D‏ مالک رقاب 
K 18/82)‏ ,24/14 


(Mâh-simâ): Ay gibi parlak, güzel yüzlü kul. (D 18/19, K 15/23)‏ ماه‌سیما 


(Mudde 1): İstek ve iddiasında inatla direnen (kimse), iddiacı, davacı‏ مذعی 
anlamlarına gelen “mudde 1” kelimesi Kabüli divanında rakip anlamında‏ 
رقیب kullanılmıştır. (K 3/29, K 5/30, K 8/47, K 14/36, G 48/4, G 79/7, G 89/2) Bkz.‏ 
(Rakib).‏ 


(Merâ çun zi âsmân ismem Kabülf”st...):‏ مرا چون ز آسمان ад)‏ قبولی‌ست... 


Beytin tamamı şöyledir: 
۳ ə ۲ 2 T.. 


İsmim gökten kabul edildiği/Kabüli olduğu için, sultanlara duam kabuldür. 


Eski zamanlarda isimlerin sahipleri üzerinde etkisinin olduğu ve ismin 
sahibine uygun şekilde gökten inmesiyle ilgili *“/simler/akaplar gökten iner’ 


manasında Arapça şöyle bir deyiş söylenirdi: 


72 Osman Gazi Özgüdenli, “Taberistan”, DİA, İstanbul, TDV Yayınları, 2010, C. XXXIX, s. 322-323. 
” Metin, D 22/25. 
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را سماء من صوب | لسماء 


Bu deyişe göre isimleri Yüce Allah takdir buyurarak kişilere uygun olan 


isimleri uygun kullarına yazar. ” 
ötə مرغ‎ (Murg-i cân): Can kuşu. (kin.) Ruh ve can. (K 1/9) 


(Murg-i dil): Gönül kuşu; kuş gibi olan gönül. (kin.) Ruh ve can. (G‏ مرغ دل 
)157/4 


јаја (Mirrih-i silehşür): Savaş ve zafer yıldızı olan Merih. (D 14/13)‏ سلح‌شور 


(Mujdegâni dâden): Müjdelik vermek; müjde getiren kimseye‏ مژدگانی دادن 
bahşiş, hediye vermek. Osmanlı saray teşkilatında müjdeciler önemli bir yere sahipti.‏ 
Müjde getirenler karşılanır ve onlara müjdelik verilirdi. Yine padişahın bir yere‏ 
varacak olması ya da bir fetih haberi, müjdeciler tarafından halka duyurulurdu. ” Bir‏ 
beyitte fetih ve zafer müjdecisi, güneş olarak tasavvur edilmiştir. Fetih sabahı cihana‏ 
yayılan güneş, adeta fethin müjdecisi olmuştur. (K 13/1) Yine sevgiliye kavuşma‏ 
müjdesini vermesi için rüzgârdan medet umulur. Rüzgârın her taraftan sevgiliye‏ 
gidecek yolunun olması dolayısıyla rüzgârdan kavuşma müjdesi beklenir. (G 52/4, G‏ 
G 15/4) Şair, eğer rüzgâr kavuşma müjdesini kendisine getirirse; sevgiliye‏ ,124/1 


müjdeliğini yine rüzgârla vereceğini ifade eder. (G 39/4) 


sağa (Mujde): Sevindirici haber, müjde, muştu. Divanda aynı anlama gelen 
“nuvid” ve ‘beşaret?’ kelimelerine de yer verilir. Farklı benzetme unsurları ile anılan 


müjdeci, fetih ve zafer müjdesi yanı sıra sevgiliye kavuşma müjdesini de verir. (K 


14 Bkz. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, 2 c., İstanbul, 

Sütun Yayınları, 2008, C. II, s. 847; Sadık Yazar, “XIV.-XV. ve XVI. Yüzyıl Türkçe Divanlarında 
Yer Alan Arap Meseller (Atasözler)i”, 38. ICANAS: Uluslararası Asya ve Kuzey Afrika 
Çalışmaları Kongresi, Edebiyat Bilimi Sorunları ve Çözümleri Bildirileri, Ankara, Atatürk Kültür, 
Dıl ve Tarih Yüksek Kurumu, 2008, C. IV, s. 1787, 1788; Sait Uylaş, “Arap Şairlerinde Lakap 
Geleneği”, Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, sa. 55, Erzurum, 
2015, s. 12. 


З Bkz. Özkan, a.g.e., s. 354-355. 
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12/2, 9, K 21/36, G 17/2, G 39/4, G 46/3) Bkz. مژدگانی دادن‎ (Mujdegâni dâden) ve مژده‎ 
ده‎ (Mujde-dih). 


sağa (Mujde-dih): Müjdeci, müjde getiren. Baharın gelişiyle gülistanın‏ ده 
müjdecisi, bağa gül müjdesini verir ve bu müjdenin sevinciyle bağda bülbüllerle neşe‏ 


sazları çalınır. (K 5/10) Bkz. مژدگانی دادن‎ (Mujdegâni dâden) 


(Miskin-nevâz): Yoksulu okşayan. (kin.) Fatih Sultan Mehmed.‏ مسکین نوا 
(K 5/15)‏ 


(Meş'ale-dâr): Meşale tutan; eskiden aydınlatma ile görevli olan ve‏ مشعله دار 
özellikle ordugâhlarda meşale yakan, tutuşturan kimsedir. Şair, yanık gönlünü‏ 


Padişah'ın yolunda meşale tutan kimseye benzetir: 
ای دل سوزناک ما مشعله‌دار راه تو شمع شب سياه ما عارض همچو ماه تو‎ 


Bizim yanık gönlümüz senin yoluna meşale tutucudur; senin Ay gibi olan 


yüzün kara gecemizin mumudur. (G 4/1) 


(Meşküy-i minâ): “Meşküy”, padişah haremi, köşk, mînê yani‏ مشکوی مینا 
mine, ince işlenmiş parlak nakış, gümüş üzerine vurulan lacivert veya yeşil renkli‏ 
sırçaya denir. Terkip olarak; gök kubbe yahut gökyüzü için yapılmış bir ۰‏ 
(D 11/1, D 24/31, K 6/45)‏ 


Мал (Muânid): İnatlaşan, mücadeleci anlamına gelen kelime, rakibin 


karşılığı olarak kullanılmıştır. (K 2/35) Bkz. رقیب‎ (Rakib). 


(Mi rac): Kelime olarak “merdiven, basamak? anlamlarına gelmekle‏ معراج 
birlikte Peygamberimiz'in göğe yükselmesine ad olmuştur. Bu olaya telmihte‏ 


bulunularak beyitte şöyle geçer: 


Miraç vuku buldugu vakit, felek О тип ayagının toprağına taç oldu. (D 3/13) 
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Başka bir beyitte basamak, makam-mevki elde etmek için yükselme 


anlamında kullanılmıştır. (D 21/14). 


Cə مهر‎ (Mihr-i ruh): Yanak güneşi. (kin.) Sevgilinin parlayan yanağı, güzel 
yüzü. (K 15/25, G 87/1, G 101/4, G 155/1) 


(Mizan): Mahşer günü herkesin dünyada yaptığı iyilik ve kötülüklerin‏ ميزان 


tartılıp değerlendirileceği manevi 1612271. (D 2/13) 


(Nâr-ı kefide): Yarılmış nar. Savaştaki askerlerin yüzü için‏ نار کفیده 
kullanılmış bir benzetmedir. (D 12/17)‏ 


(Name): Amel defteri. (D 2/2)‏ نامه 
(Nebət-ı 12 1): Lal şekeri. (kin.) Lal renkli, kırmızı dudak. (G 172/2)‏ نبات لعل 


(Маһ1- me'âni besten): (kin.) Hoşa giden ve latif söz‏ 033 معانی بستن 
söylemek. (K 6/36)‏ 


(Nergis-i bimâr): Hasta nergis. (kin.) Sevgilinin mahmur ve‏ نرگس بیمار 


baygın olan güzel gözü. (K 12/15, K 20/10) 


(Nesreyn): “Nesr” kelimesi Arapça akbaba ve kartal anlamına gelir.‏ نسرین 
“Nesreyn”, “nesr” kelimesinin Arapça ikili olup nesru't-tâır (Kartal burcunda yer alan‏ 
parlak yıldız) ve nesru'l-vâkı (gökyüzünün güney yarıküresinde yer alan parlak‏ 
yıldız) olmak üzere akbabaya benzeyen iki yıldızın karşılığı olarak kullanılır. Buna‏ 


ıkı kartal da denilmektedir. (D 14/7) 


dl من‎ Hai (Nasrun mine'llâh): “Allah'tan yardım” manasına gelir. Kur'ân'da 


Saf suresinin 13. ayetinden iktibas yapılmıştır. Ayetin tamamı şöyledir: 


زار سر غه әт ти a, Ки‏ 
واخری تجبونها نصر من الله وفتح قريب وبشر الموّینین 
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“Ve Jbakın, Allah size] gönülden seveceğiniz başka bir şey daha 
(bağışlayacak): (Bu dünyada] Allah'ın yardımı ve yakında gerçekleşecek bir zafer; 


ley Peygamber, bunul bütün inananlara müfdele”.”” (Kur ön, Saf 61/13) 


Bazı müfessirler ayette geçen zafer vaadını, Müslümanların savaşla gelen 
fetihlerinin bir öngörüsü olarak değerlendirmiştir. ” Kabüli, bahsi geçen ayetin yer 
aldığı bu beyte Fatıh Sultan Mehmed'in Karaboğdan fethinin zaferi münasebetiyle 
söylediği kasidesinde yer vermiştir. (K 7/13) 


ai (Noh‏ فلک (Noh-eyvân): (kin.) Dokuz kat gökyüzü. (K 8/43) Bkz.‏ 45 ایوان 
telek).‏ 


نه فلک (Noh-revâk): (kin.) Dokuz kat gökyüzü. (D 1/12, K 17/25) Bkz.‏ نه رواق 
(Noh felek).‏ 


(Noh felek): Ay, Utarit, Zühre, Güneş, Merih, Müşteri, Zühal, Atlas‏ 4 لک 
yahut sabit yıldızlar ve burçlar feleği ve Arş”dan ibaret dokuz kat gök. (D 8/19, K‏ 
)10/34 


- 9- 


(Vadi-yi Eymen): Uğurlu, mübarek vadi. Hz. Musa'nın Tur dağında‏ وادی ایمن 
Allah'ın tecellisine mazhar olduğu yerdir. Hz. Musa ailesiyle birlikte karanlık bir‏ 
gecede Mısır'a dönerken bu yerden geçmekteydı. Yollarının üzerinde uzakta bir ateş‏ 
görmüş ve ateşe yaklaştığında ateşin, bir ağacın üzerinde olduğunu fark etmiştir. O‏ 
vakit o mübarek yerde Allah'tan Musa'ya nida gelmiş ve Musa'nın dileği ile Yüce‏ 
Allah dağa tecelli etmiştir. Şair, münacatta yer vermiş olduğu bir beyitte bu olaya‏ 
telmihte bulunarak Yüce Allah'ın Tur dağında Musa'ya gösterdiği yol gibi, bu ateş‏ 


parçası ile gönül gözünün aydınlanmasını dilemiştir. (K 1/7) 


(p Esed, a.e., s. 1326. 
7 Bkz. Esed, a.e., s. 1326. 
78 Bilgi için bkz. Kur'ân, Meryem 19/52, Kasas 28/29-30, Tâhâ 20/10-11, A'râf 7/143. 
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(Her şeb-i târi rüz-i rüşeni dâred): “Her karanlık‏ هر شب تاری روز روشنی دارد 
gecenin bir aydınlığı vardır” yahut “Her gecenin bir gündüzü vardır” anlamına gelen‏ 
deyiş. ? Osmanlı sarayından uzak düşmüş olan Kabüli, yaşadığı karanlık gecelerden‏ 
aydınlığa yanı kavuşma zamanına erişeceğini ümit eder. (G 148/6) Şair başka bir‏ 
beyitte de benzer şekilde; ayrılıkla geçen gecelerinin artık kavuşma sabahı ile nihayet‏ 


bulmasını diler. (G 149/2) 


Uya هفت حقه‎ (Heft hokka-i minâ): Mine renkli yedi hokka. (kin.) Yedi felek. 
(K 17/2) 


(Heft-sakar): Heft (yedi) düzeh (cehennem). Sakar (kavurucu ateş),‏ هفت سقر 
sair (harlı alev), lezâ (alev püskürtüsü), hutame (ezici azap), cahim (harlı ateş),‏ 
cehennem ve hâviyeden (harareti yüksek ateş) oluşan cehennemin yedi tabakası.‏ 
Kur ân-ı Kerim'de Hicr suresinin 44. ayetinde cehennemin yedi kapısı olduğu ifade‏ 


edilir: 


“O cehennem ki, yedi kapıdan girilir; her kapıdan onlardan (günahlarının 


niteliğine göre) ayrı bir kafile halinde.””” (Kur'ân, Hicr 15/44) 


Cehennemin yedi kapısı olarak ifade edilen şey, ‘cehenneme götüren yedi 
yol” ve günahların derecesine göre öteki dünyada beklenen azabın yedi derecesi 
şeklinde tefsir edilmiştir. Tasavvufa göre bu yedi tabaka; adalet, hikmet, iffet ve 
ve cennete alt olan şeyleri hatırlatıyorsa, kahrı da cehennemi ve cehenneme dair olan 


şeyleri anımsatmaktadır: 
AY +. e * “ “ 22, ә, په‎ A ۰۰ * A . ۰ 


” Bkz. Tokmak, a.g.e., s. 114. 
80 Esed, a.e., s. 631-632. 

”I Bkz. Esed, a.e., s. 631-632. 
5) Metin, K 17/27. 
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Cennetin vasfında O'nun lütuf kapısından bir parça vardır, yedi cehennemin 


harareti O”nun kahır ateşinden bir bölümdür. 


а Ја هفت‎ (Heft-târem): Yedi kubbe. (kin.) Birinci felekte Ay olmak üzere 
sırasıyla Utarit, Zühre, Güneş, Merih, Müşteri ve Zühal”dan ibaret olan yedi felek. (K 
9/32) 


SÜ هفتم‎ (Heftom felek): Yedinci felek. Makamı çok yüksek olan yedinci gök 
katı. (D 18/51) 


Gia (Heft manzar): Yedi görünüm. (kin.) Birinci felekte Ay olmak‏ منظر 
üzere sırasıyla Utarıt, Zühre, Güneş, Merih, Müşteri ve Zühal”dan ibaret olan yedi‏ 


felek. (D 1/12) 


(Hilâl): Bayramda görülen ay. (kin.) Sevgilinin kaşı. İnsanlar bayramı‏ هلال 
kutlamak için gökyüzüne, hilale bakarlar; şairin bayramı ise sevgilinin kaşını‏ 


göreceği yani sevgiliye kavuşacağı zamandır. (K 16/2, G 189/4) 


aa (Hem-âvâz): Sesleri birbirine uygun, aynı sesi çıkaran. (kin.) Muvafik,‏ آواز 


uyumlu, ahenkli. (D 22/5) 


(Hem-dâstân geşten): Uyum göstermek, uyumlu olmak. Şair‏ هم داستان گشتن 
rakibi ile olan uyumunu, onunla aynı kefede olup olmadığını anlatmak için bu fiili‏ 


kullanmıştır. (K 2/35) 
هم عنان‎ (Hem- inan): Yan yana birlikte bulunan, yoldaş. (D 10/2, G 21/2) 


(Hem-kâr): Aynı işi yapan, meslektaş anlamına gelen “hemkâr”,‏ همکار 


divanda “rakip” anlamında kullanılmıştır. (D 23/20) Bkz. == ) (Rakib). 


(Hem-neberd): Savaş arkadaşı anlamına gelen kelime, divanda rakip‏ هم نبرد 
ıçın kullanılmıştır. Fatıh Sultan Mehmed'in savaşlarının anlatıcısı olarak Kabüli, söz‏ 
savaşında kendisiyle mücadele edecek bir arkadaş yahut kendisine denk olabilecek‏ 


bir hem-neberd (rakip) tanımadığını ifade eder. (D 10/6) Bkz. رقیب‎ (Rakib). 
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(Hindû): Hintli. 1. (kin.) Köle. Beyitlerde köle anlamıyla iki yerde şöyle‏ هندو 
geçer:‏ 


هر چند که بیجاره غلام عجمی‌ام öl‏ مرتبه‌ام د Н иә Лала az‏ 


Her ne kadar biçare bir Acem kulu olsam da, bana senin Hintlin (kölen) olma 


mertebesini bağışla! 
At 3 | ә - د. اځ‎ : 
زهره خنياگریست در بزمش هندوی پاسبانش کیوان است‎ 


Zühre, bezminin şarkıcısı; Zühal, muhafızının kölesidir. 


2. (kın.) Zülüf. Bu anlamıyla bir gazelinde şöyle geçer: 


A 


به عارض تو ز هر سوی سنبل پیچان چو هندوی‌ست شناور به روی اب شده 


Her bir yandan yüzüne düşen kıvrımlı sümbül, suya dalmış yüzücü Hindü 


(zülüf) gibidir. 
- (9 - 


(Yecüc): Kur'ân-ı Kerim'de adı geçen iki kavimden biridir. Diğeri‏ یاجوج 
Me'cüc'dür. Kıyamete yakın bir zamanda ortaya çıkıp dünyayı fesada vererek türlü‏ 
kötülükler yapacaklarına inanılır. Bu inanış, kıyamet günü çatmadan insanlığın‏ 
bütünüyle yok olmasına yol açacak bir toplumsal felaketler serisi anlamında temsili‏ 
bir unsur olarak tefsir edilmiştir. Zulkarneyn peygamber Ye'cüc ve Me'cüc'den‏ 
korunmak için demirden ve onların aşmaya güç yetiremeyecekleri bir sed‏ 


yapmıştır.“ Beyitte de sed ile birlikte anılır. (D 9/6) 


° Metin, G 146/4. 

“* Metin, K 8/21. 

85 Metin, G 186/2. 

89 Kur'ân, Kehf 18/94 ve Enbiyâ 21/96. 
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(Yerekân): Sarılık hastalığı. Nergis çiçeği, sarı rengi dolayısıyla‏ پرقان 
yerekan hastalığına tutulmuş biri olarak tasavvur edilmiş ve bu, ezelden mest diye‏ 


tabir edilen nergisin sarhoşluğunun alameti olarak gösterilmiştir. (K 22/11) 


(Yüsuf-i cân): (kin.) Evlat. (D 4/5)‏ یوسف جان 
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SONUÇ 


Kabüli, İran'dan gelerek önce bir müddet bugünkü Azerbaycan coğrafyasında 
yer alan Şirvanşah sarayında Şirvanşah Ferruh Yesâr'ın daha sonra Amasya'da 
Şehzade Bâyezid'in (II. Bâyezid) hizmetinde olmuş ve oradan asıl hedefi olan 
İstanbul'a, Fatih Sultan Mehmed'in sarayına girmeyi başararak Padişah'ın maiyeti 
arasında yerini almıştır. Yaklaşık altı-yedi sene Fatih Sultan Mehmed'in hizmetinde 
bulunmasının ardından Padişah'ın huzurunda iken gördüğü itibarı, kendisini ve 
sarayda gözde bir şair oluşunu çekemeyen kimseler tarafından kaybederek Padişah'ın 
emriyle saraydan uzaklaştırılmıştır. Şair, ikinci divanını saraydan uzaklaştırılması ile 
ölümü arasında geçen bir ya da iki yıllık süre zarfında kaleme almıştır. Son yıllarını 
saraya tekrar geri dönebilme ve saraydakı itibarını yeniden kazanabilme ümidiyle 


geçirmiş ve muhtemelen Bursa'da vefat etmiştir. 


Çalışmamızda, hayatı hakkında bilgiye daha çok divanları yoluyla sahip 
olabıldığımız Kabülünin fazla bilinmeyen ikinci divanı tanıtılmaya çalışılmıştır. 
İncelediğimiz bu divan etrafında şairin hayatı, yaşadığı çevre, eğitimi, dönemin 
üslubu ile birlikte şairin kendisine has sayılabilecek dıl ve üslup özellikleri, nazire 
yazmış olduğu ve etkilendiği şairler hakkında bilgilere yer verilmiştir. Çalışmada, 
şair ve eserleri hakkında daha önce yapılmış olan araştırmalardakı eksik, yanlış veya 


belirsiz olan bilgileri dikkate alarak aşağıdakı değerlendirmeleri yapabiliriz. 


Daha çok birinci divanı ile tanıdığımız Kabüli'nin, bazı kaynaklarda ikinci 
divanı tertip eden kişiden farklı olduğu ileri sürülmüş ve şair, Heratlı olarak 
tanıtılmıştır. Ancak her iki divanı, dönemin tezkireleri ve diğer tarihi kaynakları 
incelediğimizde birinci ve ikinci divan sahiplerinin aynı kışı olduğunu ve aynı 
zamanda bu kişinin Heratlı olarak tanıtılan şair olması ihtimalinin düşük olduğunu 
söyleyebiliriz. Öte yandan kaynaklarda şairin Osmanlı topraklarında bulunduğu 
zaman ile ilgili verilen en erken tarihli kaside ve dolayısıyla Osmanlı'ya ilk geliş 
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tarıhı olarak kabul edilen tarih 877/1472 senesi gösterilmektedir. Şairin ilk divanında 
Padişah'ın Firuzlu ve Yemişlü kaleleri fethine düşürmüş olduğu tarih (875/1470) ve 
ikinci divanında 11 yıl Şehzade'ye hizmet etmiş olması bilgisini göz önünde tutarak 
bu tarihi beş yıl öncesine yani 872/1467 senesine çekmiş olduk. Yine, kaynaklarda 
şairin kesin bir dayanak gösterilmeksizin ve eldeki mevcut bilgilere dayanarak 
İstanbul?da vefat ettiği ifade edilmiştir. Ancak incelediğimiz ikinci divandan elde 
ettiğimiz bilgilere göre şairin Osmanlı topraklarında iken Amasya ve İstanbul dışında 
Edirne ve son olarak Bursa'da yaşamış olması dolayısıyla vefat yerinin de Bursa 
olma ihtimali kuvvet kazanmıştır. Kabüli'nin, muasırı Hâmıdi tarafından divanında 
ölüm tarihine ilişkin düşürülmüş tarıh kıtasındaki ebced hesabının sayısal değeri ile 
kıtanın altında rakamla verilen tarihin örtüşmemesi söz konusu idi. Hamidi divanının 
müracaat edilmeyen ikinci bir yazma nüshasından elde ettiğimiz bilgiye göre ebced 
hesabıyla elde edilen değer ile tarih 1018731010 altında verilen rakam arasında 


herhangi bir uyuşmazlık bulunmadığını ortaya çıkardık. 


Divanda yer alan manzumeler, şairin yaşadığı dönemin sosyal hadiselerini, 
toplumun duygu ve düşünce dünyasını, sosyal, edebi ve kültürel hayatını, manevi 
değerlerini ve inançlarını bizlere taşıyor. Diğer yandan divanda Osmanlı toplum 
hayatını biçimlendiren sosyokültürel unsurlar, saray hayatı, şehzadelerin şairleri 
yetiştirmesi, devlet ve sanat anlayışı ve bu anlayışın topluma yansıması gibi 
hususlara da temas edilmiştir. Bu kapsamda şair, bayram ve zafer günleri şehrin 
süslenmesinden bayram adetlerine uzanan bir çeşitlilikte geniş ifadelere yer 
vermiştir. Şairin değindiği konular arasında toplumsal işleyişlerde eskiden beri 
devam edegelen teamüller olduğu gibi, dönemin sosyal yaşamında meydana gelen 


değişimler de bulunmaktadır. 


Dönemin Osmanlı sarayının edebiyat çevreleriyle ilişkileri ile ilgili birtakım 
bilgileri de bu divandan elde ediyoruz. Örneğin divanda bahsettiği gibi şair önce 
Şehzade daha sonra Padişah'ın yanında aldığı eğitimler ile şairliğini olgunlaştırdı. 
Şairler çeşitli ımtihanlardan geçerek ve Şehzade'ye hizmet ederek asıl hedefleri olan 
saraya kabul ediliyordu. Şairin anlattıklarından yola çıkarak saray şairleri arasında 


yer almanın oldukça zor olduğunu ve hatta bunun için aracı kullanmanın yaygın 
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olduğunu öğreniyoruz. Dönemin sarayında Padişah'ın yakınında bulunanlar ve şairin 
rakipleri arasında yoğun bir rekabetin varlığı, sarayda tutunmanın da zorluğunu 


gösteriyordu. 


Şair, ikinci divanının bir kısmında yanı saraydan uzaklaştırılmadan evvel 
yazdığı şiirlerinde Padişah'la birlikte katıldığı Boğdan/Karaboğdan seferinde tarıhi 
sahnelere tanıklık ederek savaş teçhizatları, ordunun hareketi, Osmanlı ordu müziği 
ve ordunun savaş sonrasındaki eylemlerine ilişkin bilgiler vermiştir. Ayrıca saray 
teşrifatı kapsamında Padişah'ın devlet erkânıyla yaptığı bayramlaşma merasimleri, 
eğlence ve sohbet meclisleri hakkında değerlendirmelerde bulunmuştur. Divanın 
büyük bir kısmını oluşturan diğer kısım ise, ayrılık hastalığından 00 
Kabülü'nin yüreğindeki derdini gözyaşları yerine beyitleri vasıtasıyla dışarı akıttığı 
şiirlerinden oluşur. Çalıştığımız divan bu açılardan bir yönüyle şairin bir nevi hayat 
hikâyesi hükmünde olup yaşamı ile ilgili bilgiler sunmakta, diğer bir yönüyle 
döneminin siyasi, tarıhi, sosyal olaylarını ve edebi değerini yansıtmasıyla önemli bir 


vesika olma hüviyeti taşımaktadır. 


Kabüli'nin doğum yeri, ilk çocukluğu ve ölüm yeri hakkında her ne kadar 
birtakım tahmin ve çıkarımlarda bulunsak bile şairin nerede doğup büyüdüğü, İran'ın 
hangi bölgesinden Osmanlı topraklarına gittiği ve nerede medfun olduğuna ilişkin 
kesin ve net sonuçlara ulaşılamamıştır. Ayrıca ailesi, eğitim aldığı kişi ve kurumlar, 
mesleki hayatı, mali durumu ve dini hayatı hakkında kesin ve ayrıntılı bilgiler 
bulunmamaktadır. Bu bilgilerin yeni kaynaklara dayalı yeni araştırmalarla ortaya 


çıkarılabileceğini düşünüyoruz. 


Ortaya koyduğumuz bu çalışmanın, Fatih dönemi şairlerinden Kabülü'nin ve 
eserinin daha iyi tanınabilmesi ile sonraki çalışmalara katkı sağlayabilmesini ümit 


etmekteyiz. 
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